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УДИРТГАЛ

Тод усэг зохиогдоод 320 гаран жил болсон бөгөөд 
тод усгийг судлаж эхэлснээс хойш 120 гаран жил өн- 
гөрлөө.

Тод усгийн талаар гарсан анхны томоохон бутээл

|бол 1847 онд Казанийн их сургуулийн профессор А. 
Поповын нийтлуулсэн „Калмыцкая грамматика" гэдэг  
ном юм. А.Попов ,, Эрдэнийн сан субашид", „ Мэдээ- 
тэй, мэдээгуйг ялгагч судар „Рамаяна", „ Г эсэ- 
рийн тууж", Баатар Увштумэний зохиосон „ Дөрвөн 
ойрдын туух", Халимагийн Дармабал хатнаас Казаний 

! төлөөний сайд А.Волынскийд илгээсэн захидал зэрэг 
хэрэглэгдэхуунийг ашиглан зохиолоо бичжээ.

А.Поповын „ Халимаг хэлний зуй" гарснаас хойш 
хоёр жилийн дараагаар А.Бобровников, „ Грамматика 
монгольско-калмыцкого языка" гэдэг номыг бичиж 
1849 онд нийтлуулжээ* А.Бобровников „ Эрдэнийн сан 
субашид", „ Сарны гэрэл" болон бусад олон зохиолыг 
ашиглаж монгол-халимаг хэлний зуйгээ бичжээ. Дурд- 
сан хоёр зохиол нь Монголии судлалын чухал бутээл 
болсон бөгөөд одоо ч гэсэн унэ цэнээ алдаагуй х э -  
вээр байна.

Халимаг хэлний зуй, монгол-халимаг хэлний зуйг 
зохиогчид өөрсдийнхөө зохиолыг Астрахань хотын 
шашны семинарт суралцагчдад зориулсан болохоор нэг 
талаар чсалимагийн ярианы хэлийг тусгасан тэр уеийн

|тод усгийг гол болгож, нөгөө талаар Зая бандидын 
орчуулгын хэлийг анхааран узэж туунийгээ „ бич- 
гийн хэл" гэж узжээ.

Энэ хоёр хэл зуй гарснаас хойш нилээд жилийн 
дараа тод усэг, ойрдын уран зохиолын талаар свнир- 
холтой зохиол бутээлууд гарчээ.

Юуны өмнө А.Позднеев, тод усгээр нийтлуулсэн
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нилээд улгэр, халимаг орос толь болон бусад зуйлс, 
Вл. Котвичийн, халимаг оньсого, зуйр цэдэн угс 
зэрэг тод усгээр нийтлуулсэн сонирхолтой бичиг 
зохиол гарсныг дурдах хэрэгтэй.

Хожим уед академич Б.Я.Владимирцовын „ Сравни
тельная грамматика монгольского письменного языка 
и халхаского наречия", доктор Г.Д.Санжеевын „Срав
нительная грамматика монгольских языков", академич 
Ш. Лувсанванданы „Дөрвөлжин, тод усгийн зев бичих 
дурэмд монгол хэлний урт эгшгийг хэрхэн тэмдэглэ- 
сэн нь" гэдэг егуулэл, академич Ринчений ,, Монгол 
бичгийн хэлний зуй", доктор Д.А.Павловын „ К воп
росу о созданий Тодо бичиг", „ Некоторые вопросы 
развития фонетики калмыцкого языка по Тодо бичиг", 
эрдэмтэн А. В.Бадмаевын „ Зая пандита", ,, Калмыцкие 
историко-литературные памятники в русском переводе" 
Д.Карагийн „ Книги монгольских кочевников", доктор 
И.Я.Златкины „З ая  пандита -  как политический 
деятель", Ц.Дамдинсурэнгийн „ Монголын уран зохио- 
лын дээж зуун билигт" оруулсан Зая бандидын намтрын 
хэсэгт хавсаргасан номын монгол тевд орчуулгын нэр, 
Америкийн Нэгдсэн Улсад нийтлэгдсэн „ Калмыцко- 
ойратский сборник" гэдэг ганц сэдэвт цуврал бич
гийн зарим егуулэл зэрэг зохиол нь тод усэг,ойрдын 
утга зохиолын судлалд сонирхолтой хувь нэмэр оруул
сан зохиол бутээл байв.

Гэвч тод усэг , ойрдын утга зохиолын талаар хий- 
сэн судлагаа нь бурэн теге болсон хэмээн узэж 
хараахан болохгуй юм.

Бид суулийн уед тод усгийн уе уеийн олон судар 
номыг олж цуглуулсан нь тод усэг, ойрдын утга зо
хиолын судлалд шинэ санаа нэмэрлэж болох болов.

Бидний цуглуулга нь БНМАУ-ын Ардын Их Хурлын ■ 
Тэргуулэгчдээс батласан ,, Соёлын дурегалт зуйлийг

А

хамгаалах тухай хуулийн" заалттай яв цав тохирч 
байна.

Тод усгийн номын цуглуулгын дотор Зая бандид 
болон тууний шавь нарын орчуулга, гар бичмэл барьш 
ном зэрэг олдохуйяа бэрх болсон ховор дурегал хад- 
галагдаж байгаа юм. Эдгээр сонин дурсгалуудаас 
эхээр нь нийтлуулэх, хэл бичиг, уг усэг, уран зо
хиолын талаар судлагаа хийх хойшлуулшгуй чухал 
зорилт тавьсан билээ. Үүний ур дунд тод усгээр бич- 
сэн туух, анагаах ухаан, уран зохиолын сонирхолтой 
бичиг дурегалыг гэрэл зургаар нийтлуулений гадна 
„ Тод усэг, тууний дурегалууд" гэдэг ганц сэдэвт 
зохиолыг эрдэмтдэд толилуулж болох боллоо. Энэхуу 
ганц сэдэвт зохиол нь дервен булэгтэй бегеед нэг- 
дугээр булэгт, тод усэг зохиосон Ойрдын Зая бандид 
Намхайжамцын намтрын тухай; хоёрдугаар булэгт, тод 
усгийн усэг зуй, авиа зуй, уг зуй, угсийн сангийн 
тухай; гуравдугаар булэгт, манай улсын сан хемре- 
гуудэд байгаа тод усгийн ном зохиол тууний ангилал; 
деревдугээр булэгт, Зая бандид, тууний шавь нарын 
орчуулга буюу Ойрдын нутагт орчуулсан орчуулгын 
тухай туе туе дурдав.

Ганц сэдэвт зохиолд тод усгийг судласан эрдэмт- 
дийн саналаас зереетэй буюу шинээр дэвшуулж тавьсан 
зүйл бидэнд бий. Үунд:

1. Тод усгийг одоо болтол зевхен Дервен ойрдод 
зориулан зохиосон гэдэг саналыг нягтлан узэхэд 
хэрэглэгдэхуун болох Зая бандидын зохиосон „ Үсгийн 
найрлага" гэдэг цагаан толгой бидэнд бурэн бутнээр 
олдов. Уунд тод усгийг ,, Омог монгол улсын хувьтанд" 
зориулан зохиосон гэж бичсэн болохоор биднээс илуу 
баталгаа шаардалгуйгээр дээрх саналыг няцааж болох 
болов.

2. Тод усэгт тэмдэглэсэн урт эгшгийг зарим
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эрдэмтэд хос эгшиг гэж узээд уунийг дундад эртний 
монгол хэлний улдэц гэж узсэн нь унэн баримттай 
нийцэхгуй байгааг дурдаж бид саналаа дэвшуулэн 
тавилаа.

3. Манай улсын Нийтийн номын сан, Хэл зохиолын 
хурээлэнгийн тод усгийн номын хөмрөг, Уве, Ховд 
аймгийн орон нутаг судлах музей, Зөвлөлт Холбоот 
Улсын Ленинград хот, Элист хотод байгаа тод усгийн 
ном, Германд хадгалагдаж байгаа тод усгийн номын 
буртгэлтэй танилцаж манайд тод усгийн ямар ямар 
ном байгааг тодорхойлон ангилав.

*
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Нэгдугээр булэг 

ОЙРДЫН ЗАЯ БАНДИД НАМХАЙЖАМЦ 

1.3ая бандид Намхайжамцын намтарт холбогдох 

сурвалж бичиг

Зая бандидын дотнын шавь Раднаабадраа гэгч „Раб- 
жамба Зая бандидын тууж сарны гэрэл хэмээх энэ мэт 
болой" гэдэг нэртэй номыг 1691 онд-1- зохион дуусгаж 
улдээсэн байна.

Зая бандидын тухай энэ намтраас илуу тодорхой 
мэдээ сэлт бидний гарт байхгуй байна. Раднаабадраа- 
гийн зохиосон намтар бол зарим нэгэн хутагт лам на-
рын намтрын адил тэдгээр лам нарын увдис, ид шидийг

2товойлгон чимж бичээгуй, болсон уйл явдлыг унэн 
зөв бичсэнээрээ туухийн сонин сурвалж бичиг болох
ЮМ.

Зая бандидын намтар „ Сарны гэрэл" гэдэг ном ма
най улсын Нийтийн номын санд монгол усгээр^бас хэл 
зохиолын хурээлэнгийн тод усгийн номын хөмрегт тод 
усгээр бичсэн нэг эх хадгалагдаж байна^.

Дурдсан хоёр гар бичыэлээс гадна Зөвлөлт Холбоот 
Улсын Шинжлэх Ухааны Академийн Дорно дахиныг судлах 
хурээлэнгийн Ленинградын салбарт тод усгээр бичсэн 
„ Сарны гэрэл" байгаа юм.Зөвлөлт Холбоот Улсад хад- 
галагдан буй „ Сарны гэрлийн" хэд хэдэн бичмэлээс 
хамгийн сайн нь энэ эх болно^.

Зөвлөлт Холбоот Улсад хадгалагдан буй мөн намт
рын хоёрдугаар хувь бол Ленинград хот дахь А.А.Жда-
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новый нэрэмжит, улсын их сургуулийн Дорно дахины 
факультетийн номын санд хадгалагдаж байна.Энэ намт- 
рыг I860 оны 5-р сард нэг эх бичгээс хуулан бичжээ°-

Зөвлөлт Холбоот Улсад хадгалагдаж буй намтрын 
гуравдахь хувь бол Зөвлөлтийн Шинжлэх Ухааны Ака- 
демийн Дорно дахиныг судлах ху.рээлэнгийн Ленингра- 
дын салбарт профессор А.М.Позднеевийн цуглуулганд 
бий. Эдгээр намтар нь уг усгийн талаар бага сага 
зөрөөтэй боловч ундсэндээ адил юм.

Сарны гэрлийг зохиогч Раднаабадраа нь Зая бан- 
дидтай хамт байж нудээр узсэн, Зая бандидын талаар 
сонссон, хунээс асуун сурвалжилсныгаа энд бичжээ.

Сарны гэрэл хэмээх энэ намтар нь найман булэгтэй.
Нэгдугээр нь, Зая бандид сахил хуртэж Төвдөд 

чиж суусан;
Хоёрдугаар нь, Төвдөд сууж эрдмийн мухарт хурч 

нэр авч лам болсон;
Гуравдугаар нь, гурван богдын /Далай лам,Банчин 

б о гд ,? / эш зарлигаар Монгол Ойрдод гарсан;
Дөрөвдугээр нь, Монгол Ойрдын лам болж ном ор- 

чуулан долоон хошуу халх Дөрвөн ойрдод шашин дэл- 
гэруулсэн;

Тавдугаар нь, Төвдөд дахин очиж өргөл барьц, эд 
агуурсан ихэд өргөсөн;

Зургадугаар нь, Төвдөөс Ойрдод буцаж очоод сайн 
хувьтнаа ном узуулсэн;

Долоодугаар нь, Дахин Төвд уруу явах завсраа нас 
барсан;

Наймдугаар нь, Зая бандидын хойт дур хувилан 
төрсен ийм найман булэгтэй.

Раднаабадраа энэ зохиолдоо он цагийг алгасалгуй 
дараалах ёсыг чанд баримтлаж Дөрвөн ойрдын дотор 
болсон сайн муу уйл явдлыг нууж хаалгуй биижээ.
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Зарим баримтыг /1 6 9 0  онд Далай ламаас илгээсэн 
ухуулах бичиг зэрэг ] тэр хэвээр хуулан бичсэн зуйл 
нилээд буй.

Бидний гарт байгаа Сарны гэрлийн монгол эхййг 
тод усгийн ямар нэг эхээс хуулж бичсэн нь илэрхий 
байна. Ийм ч учраас Сарны гэрлийн монгол эхэд ан- 
хаарвал зохих нилээд алдаа бий. Жишээ нь:
Ьахап ГЭХИЙГ Raybaуаs /А—р талд/, о гЧГц-
noni o r d iu lj i  ГЭХИЙГ ^  nom ujugiiljii
/5 -р  тал д /, g iu -g iy in  хап гэхийг
•• ya layu -y in  qayan/3-p талд/, 7-р талд бу-

тэн мөрөөр орхигдуулсан, ^V e/r^ U lan  buradu гэхийг 
y -^ U la y a n  buriyen-du /1 2 —р талд/ °s\9/я ? /***■

Xonjin blama-tder ГЭХИЙГ xorin  blam-a
-ber /1 3 -р  талд/ , Zoun y a r iy in  za x a -ta i
ГЭХИЙГ jegiin үаг-un dayan-tai /3 3 —p тал/

zayasu ese b arin , usu buzarlaqsan ГЭХИЙГ /***■
Zayasu ese barin , usu b u jarlay- 

san /60 -р  талд/ гэх мэтийн алдаа нилээд байна.

Бас ,, Сарны гэрлийн" орос орчуулга хэд хэд бай- 
гаагийн зарим нь дутуу юм. Хамгийн анхны орчуулга 
бол Г.С.Лыткины орчуулга болно.

Г,С.Лыткины дараагаар оросын нэрт монголч эрдэм- 
тэн К.Ф.Голстунский, Зая бандидын намтрыг товчлон 
орчуулсныгаа „ 1640 оны Монгол Ойрдын цаазын бичиг. 
Галдан хун тайжийн нэмсэн зарлиг, жич Халимагийн 
Дондогдаш ханы уед Ижил мөрний Халимаг торгуудад 
зориулж зохиосон хууль цааз" гэдэг номын тайлбарт7 
хавсаргажээ.

Бур хожим „Сарны гэрлийг" 1938 онд Г.Н.Румян
цев орос хэлнээ орчуулсан боловч хэвлэгдээгуй байна 
Орос орчуулгаас бидэнд олдож буй бараг бурэн нэг 
орчуулгыг° тод болон монгол эхтэй нь тулган узэхэд
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угийн утгыг бурэн ойлгоогуйгээс алдсан ташаарал 
нилээд байгаа юм. Энд зарим нэг жишээг дурдъяа.Тод 
усгийн „Сарны гэрэлд", „ эдуугээ хувь ноохул хоёр9
тум туурэн адуу амуй" гэжээ.

Нэр ул мэдэгдэх хуний орчуулгад "Хабин и Охона 
подтвердили, что тогда всего было только 10,000 ло

шадей"1 ^гэжээ. Үунд хувь ноогдуулбал гэсэн угийг 
хоёр хуний нэи гэж ташаараад адууны тоог нэг тум 
хэмээн эндуурчээ. Сарны гэрлийн монгол эхэд „ Брай- 

бунгийн хувраг шарын эрхэнээр у г т а н ..." 11 гэснийг 
нэр ул мэдэгдэх хуний орчуулгад ,, Тамошнее духо-ТО

венство встретило его на Шарыни Эркин” гэж ор- 
чуулжээ. Үүнд Зая бандидыг Брайбунгийн хуврагууд 
шарын шашны эрхэм хуний ёсоор хундлэн угтаж авсан 
гэснийг дулим ойлгож , , Шарыни Эркин" хэмээх газар 
угтан авсан гэжээ. Нэр ул мэдэгдэх хуний орчуулгад 
энэ мэтийн алдаанаас гадна хуудсыг сольж, хойно 
байх зохистой зуйлийг емнө оруулан, өмнө байх ёс-  
той зуйлийг хойно оруулан орчуулсан зуйл ч бий.

Ер нь энэхуу нэр ул мэдэгдэх хуний орчуулгыг 
ашиглахад хурвэл монгол буюу тод эхтэй эрхбиш тул- 
ган узэх нь чухал юм.

Ховдын харьяат Алтайн Захчины ,, Өлзий цагаан 
бадма номлол бүтээл өргөн дэлгэр" сум буюу ,, Даш- 
бадгар-шадав-даржаалин" гэдэг хийдийн туух „ Алтай 
эрих" гэдэг сонин бичиг манай тод усгийн номын 
хөмрөгт хадгалагдаж байгааг бас дурдах хэрэгтэй . 
Энэ номд Зая бандидын намтарт зарим нэгэн талаар 
сэлбэх чанартай мэдээ байгаагаас гадна Дөрвөн ойр- 
дын туухэнд холбогдох суул уеийн зарим зуйл байгаа 
нь сонирхолтой юм.

Энэ номыг бид нийтлуулж амжаагуй учраас монго- 
лын туухэнд холбогдолтой мэдээний агуулгыг туувэр-

10

лэн гаргаж танилцуулъя.

Энэ зохиолыг муутуу цааснаа хар бэхээр, бий- 
рээр бичсэн бөгөөд нийт 86 хуудастай ном юм. Уг 
ном нь толгой холбон зохиосон магтаал шулгээр эхэлж 

байгаа бөгөөд даашид Жамъяншадавын гэгээний зо
хиосон данзайн дарааллыг баримталсан байна.

24в -  26в тал хуртэл монголын зарим хаадын,хаан 
ширээнээ суусан он цаг болон тэдгээрийн шутэж бай- 
сан лам нарын тухай;

31а -  32в талд Тумэдийн Алтай хааны тухай, Мон- 
голчууд шарын шашинд орж нугэл хилэнцийг тэвчин 
бөөгийн мөргөлтэй тэмцэх тухай. Гууш хаан төрсөн 
тухай;

32в -  ЗЗв тал хуртэл Зая бандид б нас хурсэн 
болон сахил хүртэж Төвдийн Цогт Брайбун хийдэд суу
сан тухай;

ЗЗв -  34в талд Халхын Цогт тайж Хөх нуурт очсон, 
Гууш номын хааны явдал, Зая бандид, Монгол Ойрдод 
буцаж ирсэн тухай;

38а -  39а талд Зая бандид, Төвдөд ирээд буцсан. 
Манж хаан Далай ламыг ордондоо урьсан тухай;

40а талд Гууш номын хаан нас барсан тухай;
40в талд Зая бандид 64 насан дээрээ нас барсан 

тухай, тууний хойт дурийг тодруулсан тухай;
41в талд Хурэн бэлчир хэмээх газар хэлэлцээр 

хийсэн тухай;
42а -  42в талд Галдан бошигт, Халхад довтолсон, 

Жавзундамба хутагт Манжид зугтаасан тухай;
42в -  43а талд Цэвээнравдан, Галданцэрэн нар 

дараалан хаан ширээнд суусан тухай ;
43в талд Ажаа Цэвээндоржнамжил, Ламдорж, Даваач 

нар богино хугацаагаар хаан ширээ эзлэн суусан ту
хай;
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44в -  45а талд Захчины Маамууд зайсангийн ту- 
хай, Ойрд, Үндсэн ламтан Цултэмринчен 57 нас хэрсэн, 
Үенчийн Улаан сум гэдгийг байгуулсан тухай;

47в -  48а талд Хэвт ёсны гуравдугаар он цагааг- 
чин гахай жил бичсэн төгсгөлийн у г ;

Үуний дараа 48а -  52в талд он цагийн жагсаалт;
51 -  65а талд гун Мингийн зарлиг байна. Үунд 

Ойрдын гарал, шашны дэлгэрсэн туухт явдал зэргийг 
товч боловч тоочин бичсэн сонирхолтой хэсэг буй.

65а -  69а талд цанид дацан байгуулсан тухай ;
69в -  85а талд цанид дацангийн малый данс.өргөл  

барьцанд ирсэн зуйлийн жагсаалт;
85в- 86а талд энэхуу данзайг бичсэн Дармабад- 

раагийн [  Чойсамбуу/ бичсэн төгсгөлийн уг байна.

2. Зая бандидын хийсэн ажил уйлс
Раднаабадраагийн зохиосон ,, Сарны гэрэл" гэдэг  

зохиолоос Ойрдын Зая бандидын намтар, хийж байсан 
ажлын төлөвийг мэдэж болно.

Ойрдын Зая бандид Намхайжамц бол хошуудын хун 
бөгөөд эцэг нь Баавхан юм. Зая бандидын өвөг нь 
Дөрвөн Ойрдод ихэд алдаршсан Хунгуй Заяач гэдэг 
хун байжээ. Баавхан найман хуутэй байсны тавдугаар 

нь Зая бандид Намхайжамц юм.

1599 он буюу шороо гахай жил Зая бандид төржээ. 
Зая бандидын 17 хуртлэх насны уйл явдлыг , ,  Сарны 
гэрэлд" дурдсангуй.

Анхааран узвэл ,, Сарны гэрлийг" зохиогч Раднаа
бадраагийн гарт Зая бандидын багын амьдрал, уйл 
явдлын талаар тодорхой хэрэглэгдэхуун байсангуй бо- 
лолтой^. Ер нь бодож узэхэд Намхайжамц Ойрдын яз- 
гууртны хөвгуудийн нэгэн адил байж 17 нас хурсэн 
болохоос зайлахгуй.
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Тэр цагт Дөрвөн ойрдын ноёд нэг нэг хуудаэ са- 
хил хуртээж банди болгоё гэж тохиролцсонд Байвгас 
баатар Намхайжамцыг урчлэн авч сахил хуртээж банди 
болгосон байна.

Намхайжамц Ойрд нутгаас гарч Төвдийг зорин яв- 
саар 1616 онд Хөх нуурт хурээд улмаар 1617 онд Төв- 
дийн Цогт Брайбун хийдэд очиж суужээ.

Ингээд Төвдөд 1616—1638 он хуртэл 20 гаран жил 
суухдаа ,, таван ухааны" номыг гоц сурснаараа бусдад 
гайхагдаж байжээ. Зая бандид цанид хэмээх гун ухаа
ны талаар „ рабжамба"^ гэдэг цол хамгаалахдаа нэг 
ч уг эс алдсанд бугдээрт гайхагдаж алдар нэр нь 
дууриссан байна.

Ингээд Зая бандид 1638 онд Төвдөөс Ойрд нутаг 
уруу цвжээ.

Зая бандидыг Дөрвөн ойрдод буцахын өмнө туунд 
Ү Далай лам „ . . .  чи ер өтөл бус шавь гэж мутар 
дахь эрэхээ хайрласан а ж ээ ... Миний төлеө монгол 
хэлтэнд шашин хийгээд амьтанд ном орчуулж туслан 
уйлд__ гэж хэлсэн байна.

Зая бандид 1639 оны намар Дөрвөн ойрд, Тарвага- 
тайн Харавгайд, Очирт тайжийн дээр ирж өвөлжжээ.

1640 онд Ойрд, Халхын ноёд цугларч ,,Их цааз" 
гадгийг тогтооход Зая бандид оролцсон эсэх талаар 
тодорхой баримт , , Сарны гэрлээс" олдохгуй байна. 
,,Т эндээс долоон хошуу Дөрвөн ойрд чуулга буй.Мон- 
солын Засагт хан, Ойрд хоёр тайж тэргуутэн буй"'*'1'1 
гэснээс өөр зуйл дурдсангуй. Эрдэмтэн К.Ф.Голстунс- 
кий бол Зая бандидыг тэр чуулганд оролцсон гэжээ 
Үнэхээр ч дээрх чуулганд оролцсон болов уу гэдэг 
ундэс бас байна.

1639 оны. намар Төвдөөс ирмэгцээ Тарвагатайд,
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Очирт тайжийн дээр өзөлжөөд 1640 онд болсон чуул- 
ганд Баатар хун тайж зэрэг Ойрдын бусад дээдэстэй  
эн зэрэгцэх байранд Зая бандид байсан учраас л 
тууний нэр нь Халхын ноёдод алдаршиж 1641 оны ха -  
вар Халхын Засагт хан элч илгээн Зая бандидыг ури- 
хад хүрсэн байж болохоор байна. Хэрэв 1640 оны 
чуулганд Зая бандид оролцоогуй байсан бол Хадх нут- 
гаас зайдуу Тарвагатайд, Очирт тайжийнд, Төвдөөс 
ирж өвөлжсөн нэгэн залу у ламыг Халхын ноёд яахин 
мэдэх билээ.

1641 оны хавар Засагт хан, Зая бандидыг залж 
тэндээс Түшээт хаан, Цэцэн хан дамжуулан залсан 
байна.Зая бандид ийнхүу залагдан явсаар 1642 онд 
Ойрддоо буцаж ирсэн байна. Халхад Зая бандидын яв- 
сан зорилго мен л тодорхой бус юм.Гэзч Халх долоон 
хошуунд Зонховын шашныг дэлгэрүүлэхийн чацуу гурван 

хаантай биеэр учирч Манж Чин улсын турэмгийлэлийн 
эсрэг нэгдэх гэсэн Монгол Ойрдын хуулийн узэл са- 
нааг тэдэнд давтан сануулах зорилгоор явсан бо- 
лолтой гэсэн доктор И.Я.Златкиний тодорхойлолт туй— 
лын оновчтой бололтой.

Зая бандид 1650 оноос б у с ,1642 оноос эхлэн ном 
орчуулсан баримт бидэнд байна. 1642 онд „ Банчин 
хутагтын тууж" гэдэг номыг орчуулжээ. Бас Халхын 
Засагт хан „ Эцгийн ном" хэмээхийг орчуулж өгнө үү 
хэмээн хүссэн ёсоор энэ онд эхлэн орчуулаад Бугае 
хэмээх газар Очирт тайжийн дээр өвөлжжээ .

1643 оны 6-р сард Халхын Засагт ханы хүссэн  
ёсоор „ Эцгийн номыг" орчуулж төгсөөд Хөндлөн Дуу- 
рэгч буюу Хөндлөн Увшийн дээр Хаслаг хэмээх газар 
өвөлжжээ1 .

1644 оны зун Зая бандид, Байвгас баатрын хүү 
Очирт тайжийн дээр зусч байтал Дархан цорж гэдэг
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хүн түунийг Эрчисийн сумд залж ,, Маань Гамбүм" ор
чуулж ӨГНӨ уу гэсэн ёсоор МӨН оны ӨВӨЛ уг номыг 
төгсгөн орчуулжээ20.

Зая бандид, Халхын гурван аймагт зочиленыхоо 
дараахан 1645 онд Ижил мерний Халимагт очлоо2 .̂

Халимагт очиход Хоо Өрлөгийн хөвгууд Шүхэр дай- 
чин, Гомбо Илдэн, Лувсан, Санж тайш, Кирсан нар 
хундлэн угтаж барьцыг сэтгэшгуй их өргөжээ22. Зая 
бандид ч дээд , дунд, доод давхаргатны сэтгэлд зо -  
хилдуулан бурхны номыг номлосон байна. Энд Зая бан
дид бурхны ном номлож явсан унзн баримт байгаа бо- 
ловч тууний цаана улс төрийн ямар бодлого нуугдаж 
байсныг тааварлахгуй өнгөрч болохгуй юм.

Зая бандид, Халхын гурван аймагт аяленыхаа дараа
хан /  2 жилийн дарааУ Ижил мөрний Халимагт очеоны 
шалтгаан бол Халимагийг Баатар хун тайжийн удирдла- 
гын дор нэгтгэх бодлогыг Шухэр дайчин тэргуутэй Ха- 
лимагийн ноёдод ятгаж явсан хэрэг биш байгаа.

1646 оны хавар Хөндлөн Увш, хошуудын Цэцэн хан, 
Баатар хун тайж хоёрт цэрэглэн халдаж тулалдсан бай- 
на. Ийнхуу Хөндлөн увш, хоёр тайжийг [  Цэцэн хан , 
Баатар хун тайж,/ эвлэр/улэх зорилгоор Зая бандид 
эхлээд Хөндлөн Увштай уулзаж, дараа нь Ильд нутаг- 
лаж байсан Цэцэн ханыд очиж байжээ2?

Ингээд 1646 оны өвөл Зая бандид Шар тохой хэмээх 
газар Авлайн дээр өвөлжсөн ажээ2<+.

1647 оны өвөл Хөндлөн Увшийг Цэцэн хан, Баатар 
хун тайж хоёртой Зая бандид уулзуулж тэднийг эвлэ- 
руулэв. Мен онд Баатар хун тайж Каракалпакт цэрэг 
м0РДУУлахад Цэцэн хан тэр хоёрын хооронд хов жив 
орсныг зохицуулан зөв бурууг нь ялгаруулж өгчээ2:\

Мөн оны зун Хошуудын Цэцэн хан, Зая бандидтай
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уулзжээ 26
1648 оны зун Зая бандид Баатар хун тайжийн 

дээр зусаж ,, өвөл нь Зуй хэмээх газар Авлайн дээр  
өвөлжиж байхдаа бидний тодорхойлон хэлэлцэх гэж 
байгаа тод усгийг зохиолоо6̂ .

1649 оны өзөл Зая бандид Бор талын сумийн хавьро
Хар бутан хэмээх газар евелжижээ .

1650 онд Зая бандидыг Ойрдын зарим ноёд энд 
тэнд залж байсан заллагыг хулээн авч Талхи, Илийн 
хуланч, Булган голоор явж байгаад мен намрын дунд 
сард Хөөргийн говь хэмээх газраас Тевд о^охоор явж 
байх замдаа Булингар хэмээх газар өвөлжив 9 .

Ийнхуу Зая бандид 1638 онд Төвдөөс Дөрвөн ойрдод 
буцаж ирснээс хойш 12 жилийн дараагаар дахин Тев- 
дед очих болсон нь бидэнд сонирхолтой байна. Багш 
шавийн барилдлагаатай болсон хуучин танилуудтайгаа 
уулзах жирийн нэгэн зорилго Зая бандидад байсан уу, 
эсвэл Монгол, Ойрд, Тевд, Манж чин улсын гадаад до- 
тоод улс терийн бодлоготой холбогдол бухий нарийн 
тевегтэй асуудал байсан уу гэдэг талаар Зевлелтийн 
туухч доктор И.Я.Златклний бичсэн ,,3ая  пандита 
как политический деятель"^ гэдэг сонирхолтой егуу- 
лэл байгаа юм.

Зая бандид, Булингараас хедлеж 1651 оны хавар 
Хех нуурт хурчээ. Тэр уед Далай лам, Их шаваа /ши- 
рээтУ, Гууш хаан нар Цэцэг тал хэмээх газар очоод 
Хар хотод удлэхэд Зая бандид тэнд уулзаж байлаа . 

Зая бандидыг Тевдед хурэлцэн очиход шарын шашны эр- 
хэм хуний ёсоор ихэд хундлэн угтсан байна.

Зая бандид 110,000 лан менгетэй Тевдед очиж ер- 
гел барьц барих, их лам нарын санд ергех, бурхан 
бутээх, Барйбун хийдийн дээврийг алтдах тэргуутэнд 
зарж ,, Намсрайн хевгуун мэт баян" хэмээн нэрд
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гарсан байна.

Ингээд Зая бандид хар луу жил буюу 1652 онд 
Хех нуурын хевее Шавартай хэмээх газраар дайранЗР
тэнд мергел тавиад Ойрд нутагтаа буцсан байна г

1653 онд Зая бандид Темер цорго хэмээх газар 
Авлайн дээр евелжив. Энэ жил Баатар хун тайж нас 
барсан аж ээ^

1654 онд Зая бандид Булнайн у сан хужир хэмээх 
газар Авлайн дээр зусаад Торгуудад явсан байна. Энэ 
жил Зая бандид Ураг Мунцаг гэдэг газар өвөлжжээ^.

1655 онд Ойрдын Тойн Омбо, Аюуш ноён, Алдар 
тайш, Огжодва, Мэргэн тайж, Гомбо-илдэнгийн хевуун 
Санжин, Уржин, бас Намуцэрэн, Шарав Омбо зэрэг ноёд 
Зая бандидыг залж байлаа. Тэгээд Зай хэмээх газар 
Дайчингийн /Шухэр дайчин ?_/ дээр хурч евелжив55.

1656 онд Ойрдын ноёд Лувсан, Огжодва, Тугал , 
Мэргэн тайж нар хоорондоо муудалцахад Зая бандид эв-

лэруулж байв. Тэгээд энэ жил Дервед Тойны дээр Хар 
хуум хэмээх газар өвөлжсөн байна

1657 онд Ойрдын зарим ноёд Зая бандидыг урин 
залж байснаас гадна Эрчис меренд байгуулсан Авлайн 
хийдийг амилуулахад их лам нар тууний дотор Зая бан
дид оролцож очсон байна.

Энэ жилийн зун Зуун гарын ноёд хоёр анги болж 
баруун хэогийг Цэцэн хан, зуун хэсгийг Авлай нар 
тэргуулж тулалдахыг завдсанд Зая бандид эвлэруулсэн 
удаа бий. Тэгээд тэр евөл Бөкууний голд евелжив^'1.

1658 онд Зая бандид Цэцэн ханыд айлчлан ирэхэд 
Цэцэн хан удийн газар, тууний хатан Пунцагролма зуур 
хоногийн газраас угтан авав. Тэр жил Шар тохой хэмээх 
газар зусаад мөнөөхөн Шар тохой хэмээх газар евелжив.
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1660 онд болсон онц явдал бол , тэр оны намар 
Байвгас баатрын /  эх тусгаартай/ хөвгүүд Цэцэн хан, 
Авлай хоёр Зая бандидын дэргэд аминчлан уулзжээ.
Энэ уулзалтаар Зая бандид, Цэцэн хан, Авлай хоёрыг 
эвлэрүүлэх гэсэн боловч амжилтгүй болсон нь бидэвд 
илэрхий юм. Тэр өвөл Зая бандид, Хар тал хэмээх г а -  
зар өвөлжлөө^.

1661 онд Цэцэн хан, Авлай хоёр байлдаж Авлай 
дийлдсэн байна. Зая бандид, Төвдөд явах тухай.дотно

хүмүүстэйгээ зөвлөж Төгрөг хонгор өлөн хэмээх га- 
зар өвөлжжээ^.

1662 онд Зая бандид, Төвдөд явах замын зуур Ү- 
сэг саамал хэмээх газар нутаглаж байсан Сэнгээгийн 
өргөөнд арваад хоноод цааш Төвдийг зорин явах замын 
зуур нас барлаа^2 .

/Он онд Зая бандидын хийсэн үйл ажлыг сурвалж 
бичгээс түүвэрлэн авсан цэсийг нэгдүгээр хавсрал- 
таас, Зая бандидын зорчин явсан замын тойм зургийг 
хоёрдугаар хавсралтаас үзнэ үүJ-

Монголии соёлын ту/хэнд ойрдын Зая бандид Нам- 
хайжамцын оруулсан хувь нэмэр их юм.

Үүний яэг нь 1648 онд монгол бичгийг засварлан 
тод болгож тодорхой үсгийг зохиосон явдал болно.

Нөгөө нь 1650-1662 оны хооронд шамдан ажиллаж 
10 гаруй жилийн хугацаанд 170 гаруй номыг төвд 
хэлнээс монгол хэлнээ орчуулсан явдал юм.
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. Хоёрдугаар бүлэг

ОЙРДЫН ЗАЯ БАНДИДЫН ЗОХИОСОН ТОД ҮСЭГ 

1.Тод үсэг зохиох болсон 

шалтгаан

Монголчууд эрт дээр цагт уйгаржин усэг авч х э -  
рэглэсэн бөгөөд чухам хэдийд энэ үсгийг авч хэрэг- 
лэснийг эрдэмтэд одоогоор олж тогтоогоогүй оайсаар 
байна. Ер нь уйгаржин бичгийг монголчууд Уйгараас 
уламжлан авсан юм уу Согдоос уламжлан авсан юм уу 
гэдгийг нягтлан судлаагуй байна.

Эрт цагт монголчуудын авч хэрэглэсэн уйгаржин 
үсэг бол аажимдаа амьд ярианы хэлнэ.эс ихэд зөрөө- 
тэй болж ирсэн байна.

Ингээд монголчууд бичиг үсгээ өөрчлөн амьд я- 
рианы хэлэнд ойртуулах оролдлого гарсаар байжээ. 
Ийнхүү өөрчлөн сайжруулах оролдлого нь хоёр чиглэл- 
тэй байсан байна. Нэгдүгээр чиглэл нь, харь улс 
ундэстний усгийг авч монгол хэлнээ тохируулан х э -  
рэглэх, хоёрдугаар нь уйгаржин монгол усгээ засан 
сайжруулах чиглэл байв.

Юань улсын үе 1269 онд Пагва ламын зохиосон 
дөрвөлжин усэг бол тевдийн усгийг тэр хэвээр авсан 
нь бидэнд мэдээж юм. Дөрвөлжин усэг буюу улсын ус
гийг зөвхөн монгол хэлтэнд зориулан зохиосон бус 
Юань улсын доторхи бусад улс ундэстний хэрэглэвэл 
зохих нийтийн усэг болгох зорилтыг тавьсан юм.
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Дөрвөлжин үеэг дэлгэрүулэхийг хучлэн чармайж 
Юань улсын төрийн зугээс өдий төдий зарлиг тунхаг 
гаргасан боловч төдий л их газар авч чадазгуй бай- 
саар уйгаржин монгол бичигтээ дахин шилжин орсон 
байна.

Дөрвөлжин усгийн дараагаар бичиг үсгээ сайжруу- 
лах гэсэн нэгэн оролдлого бол бидний тухайлан авч 
хэлэлцэх гэж буи тод үсэг юм.

Ойрдын Зая бандид Намхайжамц бол харь улс ундэс^  
ний үсгийг авч хэрэглэхийг шамдсангүй урьд өмнө х э -  
рэглэж байсан уйгаржин монгол үсгээ тодорхой бол- 
гож ярианы хэлэнд ойртуулсан тод үсэг зохиох чиглэ- 
лийг баримталжээ.

Ойрдын Зая бандид яагаад тод үсгийг зохиох бол- 
сон бэ гэдэг асуудал урьдын судлаачдын ч сонирхлыг 
татаж байв. Одоо ч гэсэн энэ асуудал сонирхолтой 
хэвээр байна.

дЗ
Тод үсэг зохиосон үеийн түүхзн нөхцөл байдлыг 

хянан үзэх явдал бол тэр үсэг зохиосон шалтгааныг 
үнэн зөвөөр тайлбарлахад тус нэмэр болох юм.

ХҮП зууны дөчөөд он бол монголын тусгаар тогт- 
нолын туүхэнд тугшуүртэй үе байсан билээ. Манж Чин 
улсын булаан эзлэгчид Өвөр монголыг эзлэн авч Халх 
Зүүн гарыг заналхийлж байсан үе юм. Тэр үед Халх, 
Зуүн гарын ноёд өөрсдийн дотоодын бутрал самууныг 
намжааж, харийн турэмгийлэгчдийн эсрэг нэгдэн тэм- 
цэх оролдлого гарч байсан байна.

Халх, Зүүн гарын ноёдын иймэрхүү оролдлогыг нэ
гэн үе Зүүн гарын Эрдэнэ баатар хун тайж толгойлж 
байсан болов уу гэж узэхээр баримт түүхэнд цухас 
гарч байпа.

1640 оны 9-р сард Халхаас Засагт хан, Түшээт20

хаан биеэр, Цэцэн ханы хоёр хүү, Хөх нуураас Гүүш 
хан, Ижил мөрнөөс Хоо өрлөг, Зүүн гарын Эрдэнэ баа
тар хун тайж, Очирт тайж зэрэг нэртэй томхон феода- 
лууд Зүүн rap улсын нутаг Тарвагатайд хүрэлцэн ирж 
чуулаад „ Дөчин, Дөрвөн хоёрын их цаазыг" тогтоосон 
байна.

Энэхуү „ Их цаазын" нэгдугээр зуйлд Монгол Ойрд 
хоёрын нэгдлийн тухай зүйлийг оруулсан байна. „ А- 
лив хун энэ төрийг эвдэн, их аймаг улсыг алж талж 
авбал монгол ойрд хоёр нэгдээд /  Л-Б.. онцлон зурав/ 
тууний ганц биеий нь тавиад биш бухнийг цөм авч та- 
вигчид хагасыг нь өгөөд улдсэн хоёр хагасыг авах 
болов"44 гэж ээ. Мөнхуу хуулийн дараачийн зуйлуудэд 
харийн дайсныг /  Манжийн турэмгийлэлийгу сэргэмжлэх 
асуудлыг чухалчлан заасан байна. ,, Монгол Ойрдод 
дайсан ирвэл хэл ©г. Тэр хэл сонсож байж захын их 
ноёд эс ирвэл зуун хуяг, зуун тэмээ, мянган адуу 
авах. Бага ноёд эс ирвэл арван хуяг, арван тэмээ , 
зуун адуу авах болов'^гэж ээ. Цааш нь ,, Их дайсныг 
узэж сонсож байж эс хэлбэл урийн ур хөөж алъяа, 
талъяа"4ь гэж тогтоосон байна.

Ийнхуу Халх ойрдын нэгдлийг ихэд анхаарсан 
1640 оны ,, Их цааз"-ыг хэн санаачилж зохиосон бэ 
гэдэг асуудлын тухай Зөвлөлт Холбоот Улсын эрдэмтэн 
туухч И.Я.Златкин бичихдээ уг хуулийн эх нооргийг 
зохиож чуулганыг зарлан хуралдуулагч нь Зуун гарын 
хан Баатар хун тайж мөн бололтой4 ' гэжээ.Бас 1640 
оны ноёдын чуулганыг Халх, Хөх нуур, Ижил мөрөнд 
бус Зуун гар улсын нутаг Тарвагатайд хийсэн явдал 
бол Баатар хун тайжийн санаачилсан гэдэг баримтыг 
батлах нэмэлт зуйл болохыг туухч И.Я.Златкин бичсэн 
байна48.

Энэхуу хуулийг тогтоосноос хойш нэг жилийн да-
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раа буюу 1641 онд Зая бандид Намхайжамц Халхын гур- 
ван аймгаар зочлон яваад 1642 онд ойрдод буцаж иро

ний дараахан 1645 онд Ижил мөрний халимагт зочилж 
байсан нь тууний намтраас тодорхой болохыг дээр дурд- 
сан билээ.

Зая бандид ийнхүү энд тэнд зочилж байсны гол
шалтгааныг давтан хэлэхэд Зуун гарын Баатар хун тай-

49жийн удирдлагын доор Халх долоон хошуу , Зуун гар 
зэргийг нэгтгэж Юань улс мэт том улс байгуулах зо -  
рилго тавьж байсан юм биш байгаа.

Ойрдын Зая бандид 1643-1644 онд орчуулсан „ Маань 
гамбум"-ын төгсгөлийн угэнд Эрчис мөрнийг ,, Юань 

улсын ep"JL гэж бичсэн явдал бол ерийн нэгэн сул 
задгай уг хэмээн узэж болохгуй, харин Ойрдоор төв 
болгосон нэгдсэн улс байгуулах гэснийг давтан бат- 
лах баримт юм биш уу.

Улс төрийн ийм л орчинд Зая бандид тод усэг зо -  
хиосон билээ.

Үүний нөгөө талаар 1640 оны „ Их цаазанд" онц- 
лон тэмдэглэсэн нэг зуйл бол бөө мөргөл шутэх явдлыг 
хуулиар хязгаарласан явдал болно. ,, Удган бөө хэн 
хун авч явбал уригч хуний морийг ав,ирэгч удганы мо- 
рийг нь ав, узэж байж.эс авбал тууний морийг ав,онго 
хэн хун узвэл авах болов. Эзэн нь булаалдаж эс өг- 
вөл морийг нь ав"^гэж ээ. Үугээр узвэл халх, ойрдын 
аль алинд бөө мөргөлийн нөлөө хучтэй байсны гэрч
МӨН.

Зая бандид Төвдөөс Ойрдод буцаж ирэхдээ шарын 
шашны тэргуун нараас ямар эш зарлигтай байсныг то- 
дорхойлох баримт „ Сарны гэрэл" болон ,, Алтай эрхэн" 
гэдэг сурвалж бичигт тохиолдож байна. ,, Мөн энэ жил 
[  Шар барс жил буюу 1638 он/ ойрд хутагтын гэгээн  
гурван богдын эш зарлигаар ер монгол хэлтэн,ялангуяа
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Долоон хошуу Дервен ойрд нутагт шарын шашин дэлгэ-со
руулэхийн тул Зуугаас Ойрд нутагт залрав" гэжээ.

Янд онцлон тэмдэглэсэн „ Ялангуяа Долоон хошуу 
Дөрвөн ойрд нутагт шарын шашин дэлгэруулэх" гэж 
байгаагаар узэхэд Зая бандидын уйл ажиллагааны ху -  
рээ зөвхөн Дөрвөн ойрдоор хязгаарлагдаж байсан х э 
мээн нотлох ундэс байхгуй юм.

Ер нь тод усэг-зохиох болсон шалтгааныг нэгду- 
гээрт, улс төрийн бодлогын ууднээс, нөгөө талаар 
шарын шашныг дэлгэруулэх зорилгын ууднээс уялдуулан 
авч узэх нь зуйтэй. Тод усгийг Зая бандид зевхөн 
Дөрвөн ойрдод зориулан зохиосон гэж нилээд эрдэмтэд 
узсээр ирлээ. Одоо ч гэсэн зарим эрдэмтэд чингэж 
узсээр байна. Гэвч тод усгийн материалыг нарийвч- 
лан судлаагуйгээр ийм дугнэлт хийж байгаад шуумжлэл- 
тэй хандах хэрэгтэй юм.

Зая бандидын өерийн нь зохиосон „ Үсгийн найр- 
лага" '^гэдэг цагаан толгойн төгсгөлийн угэнд усэг 
зохиох болсон зорилгоо товч боловч дурдсан байна . 
Янэ цагаан толгойн төгсгелийн угийг хойно сийруул-
бэл :
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Энд дурдсан „ Омог Монгол улсын хувьтанд хял- 
бэр болгохын тул" зохиосон усгийг зөвхөн Дөрвөн 
ойрдын усэг гэж батлах ундэс бидэнд байхгуй юм.

Дээр дурдсанаар „ Ер монгол хэлтэн, ялангуяа 
Долоон хошуу, Дөрвөн ойрд нутагт шарын шашин дэл- 
гэруулэх" эш зарлигийг Далай лам, Банчен богдоос 
авсан Зая оандид мэтийн хун, бурхан шашны ном зо -  
хиол бичих усгээ зөвхөн Дөрвөн ойрдод зориулан зо -  
хиох уу гэдэг зуй ёсны асуудал гарах55 билээ.

Алив туурвисан ажлын эхлэл, тууний ур дун хоёр 
хоёр өөр байж болно. Тод усгийг эхлэн зохиоход бух 
монгол хэлтэнд зориулан зохиосон боловч, тууний ур 
дун нь Дөрвөн ойрдын бичиг болон улдсэн юм биш уу.

Зая бандид тод усгийн бичлэг, дурмийн талаар 
чухам юу зохиож туурвисаны тухай тодорхой мэдэх 
баримт одоогоор бидэнд байхгуй байна. Туугээр ч
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барахгуй тод усэг зохиосон он цагийн тухайд зарим 
сурвалж бичиг будилсан^5 байна.

„Сарны гэрэл"-д тод усгийг зохиосон тухай дур- 
дахдаа „ Тэр зун Зуун гарын Баатар хун тайжийн дээр 

зусав. Тэр жилийн өвөл Авлай тайж Зуйд хамт өвөл- 
жив. Тэр хулгана жилийн өвөл тодорхой усэг зохион 
уйлдэв,,'>‘ гэжээ.

1 ЭТЭЛ „ Дөрвөн ойрдын тууж туух" гэдэг бичмэлд 
„ Арван нэгдугээр жарны эхэн аравдагч гал хулгана 
жилийн ӨВӨЛ Баатар хун тайж тэр хоёр өвөл Зуугийн 
гоад хамт өвөлжиж тойн цэцэн Равжамба Зая бандидын 
гэгээн /и й г / залсанд тэнд тодорхой номын у с э г . . ." 58 
зохиосон гэжээ. Энэхуу П -р  жарны эхэн аравдагч 
гал хулгана жил гэдэг нь 1636 онтой тохирч байгаа 
юм. 1636 онд Зая бандид Баатар хун тайжийн дээр  
оайгаагуй Төвдөд байсан байна. Ийм учраас „ Дөрвөн 
ойрдын тууж туухэнд" байгаа энэ зуйл тодорхой бо
ловч унэн баримтаас 12 жилээр зөрж байна.

2 . Тод усгийн усэг зуй

Тод усгийн нилээд хэдэн цагаан толгой бидэнд 
олдсон бөгөөд зарим нэгэн сонирхолтой цагаан тол
гой байгаа тухай мэдээ бидэнд байна. Жишээ нь Зах- 
чинд , ,  у  ^  м гэдэг ном59 0ай_
жээ.

Зая оандид „ гэдэг
оохиол орчуулсныг „ Сарны гэрлийн" монгол эхэд хав- 
сарган нийтлуулснийг бид сайн мэдэх билээ. Туунээс 
гадна 1965 онд Уве аймгаас „ гэддг
цагаан толгой бид олж иреэн юм. Энэхуу „ Усгийн 
найрлага" гэдэг цагаан толгой оол тод усгийн та
лаар туурвисан Зая бандидын анхны бутээлуудийн нэг 
мөн оололтой.Энэ цагаан толгойн товч агуулгыг доор
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сийруулбэл: Нэгдугээрт, эхлэл уг 2 оадаг шулэг , 
хоёрдугаарт, Энэтхэгийн 50 усэг /16 эгшиг, 34 гий- 
гуулэгч/ туунийг галиглах ёс, гуравдугаарт, төв- 
дийн 30 усэг, туунийг галиглах ёс, дөрөвдугээрт , 
монголын 16 усэг ( а , па , ха, үа ; da, t a , ba, та ;
z a ( j a ,  z a ) , c a ( б а - с а ) ,  y a , r a ; l a  , v a , sa , §a )
буюу тодорхой усэг, 13 дэвсгэр усгийг туе туе бич- 
жээ. Эцэст нь төгсгөлийн уг 7 бадаг шулэг буй. ,,Yc- 
гийн найрлага" гэдэг цагаан толгой маш товчхон бо- 
ловч энэтхэг, төвдийн усгийг хэрхэн галиглах, ,, Мон
голын 16 усэг" буюу тод усэг нь уйгаржин монгол 
бичгийн чухам юуг нь тодорхой болгож өөрчилсөн бэ 
гэдгийг мэдэх боломжийг бидэнд өгч байна.

m 60 кТод усгийн эгшиг. Тод усэгт а-г уйгаржин 
монголтой бараг адил боловч адагт орсон а-г орхи- 
цоор /  ^  ]  тэмдэглэх нь туйлын ховор байна. Жишээ- 
ЛЭХЭД, уйгаржин МОНГОЛД̂ Ч̂ э Ьаүап-а , тод мон -  
ГОЛД*3 Ьахапа ;МО.<Ч'л—aq-a ,ТО. аха; МО .

Дагиү-а , Т О ./^^Ь агиүа ; MoS-x^yabuy-a , 
ТО. yabuya ;М0. TO. padma ;MO.
takiy—a , TO.'4̂ \s-*w taka гэх мэт.

Тод усэгт -^е-г85 угийн эхэнд титэмтэй, дунд 
адагт —гээр тэмдэглэсэн нь уйгаржин монгол ус
гийн дунд адагт орсон^/— -ээс е-г ялгаварлан 
тодорхой болгосон байн. Жишээ нь: мо: ende ,то.

endei MO.̂ n-й mes-e ,mese ,ТО. mese ; MO. 
пеге,пег-е , ТО. ^  пеге ;МО. ^  Ьеге ,Ьег-е,

ТО. Ьеге ГЭХ мэт.
Тод үсэгт i - r bZf угийн дунд адагт орсон хэл- 

бэрийн талаар уйгаржин монголтой адил боловч уй
гаржин монгол усгийн угийн дунд орсон у-гээс 
ялгаварлаж тодорхой болгосон байна.Жишээ нь: мо. 

iteg e l, ТО. itegel ; МО. amitan ,
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ТО. у amitan t м°. yirtiindu-yin ,
то. yertunciiyin ;МО. daki,TO. ^ d a k i •
M O .^ ^ t a b in  , t a b i ,T O .^ tabi гэх мэт.

Тод усэгт ^ о -г 6; дөрвөлжин гэдэстэй тэвдэг- 
лэжээ. Энэ нь уйгаржин монгол бичгийн сч<-ц _гоос 
0-г ялгаж тодорхой болгосон байна. Угийн эхэнд ти
тэмтэй, угийн дунд адагт *. гоор тэвдэглэжээ. 
Жишээ нь:мо.^*^ огоп> то. 0Г0П ;М0> _
olanta , ТО. olonto гэх мэт .

1 ОД у с э г т  ^ и_г°и гэдэстэй урдаа өргөстэй67 
хэмдэглэжээ. Энэ нь уйгаржин бичгийн ^ -\°-гаас 
u-г ялгаж тодорхой болгосон байна. Угийн Uэхэнд 
титэмтэй,угийн дунд в , адагт  ̂ болгож тодруулан 
тэмдэглэсэн байна. Жишээ нь: мо. ихаүап то

ux5n мо* ^ d u s u i ,T o .  ^ d u s u i ;  мо.
bolqu , ТО. &^$bolxu ГЭХ МЭТ .

Тод усэгт ^ б -г08 дөрвөлжин гэдэстэй ДЭЭД тал- 
даа өрг^стэй тэвдэглэжээ. Энэ нь уйгаржин бичгийн 

- \ й-гөөс 5 -г ялгаж тодорхой болгосон байна. 
Угийн эхэнд титэмтэй, угийн дунд адагт «ч -гээр 
тэмдэглэсэн байна. Жишээ нь: мо. Srgen.io.

orgun ;М0. toriilkiten,TO.
torolkiton ; МО. boger-e,TO. Ъогб гэх мэт.

ОД усэгт ^ и -ги гэдэстэй тэвдэглэжээ. Уйгар
жин усгийн - < ?  - гээс а_г ТОДорхОЙ болгожээ>
Угийн эхэнд титэмтэй, угийн дунд * адагт э -гаар 
тэмдэглэсэн байна. Жишээ нь: мо. ^gei, то.
ugei, MoW-4ajug,TO.)^Szuq,MO. <*»**> degedu,ТО. 

dedii Гэх Мэт.

А-гиин төрлийн долоон усгийг хуснэгтээр узуул-
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70Тод усгийн гийгуулэгч. Тод усэгт ~  па -г  хоёр 
араатай өмнөө нэг цэгтэй тэмдэглэсэн нь уйгаржин 
монголоос ялгасан зуйл угуй. Гэвч тод усгийн амьтай 
п усэгт ямагт цэг тавьдаг заншилтай юм. Гэтэл уй
гаржин бичгийн гар бичмэл, барын номд а ,п а  хоёрыг 
ялгаваргуй бичдэг. Жишээ нь: гэхийг ауап ч гэж
уншиж бОЛНО, пауапч  гэж уншиж болно. Тод усгийн п -  
ийг угийн эхэнд -  угийн дунд ( n + v ) ,  *  (п + с ) ,  
адагт хэлбэрээр тэмдэглэнэ. Жишээ нь: мо.
namur , ТО. namur ,МО. u n -e - te i  > TO.o^vr^
iin e te i ; МО. ten d e , TO. tende ;MO. ko-
begun, TO. kobiiun гэх мэт.

Тод усэгт -о- ng-Г тэмдэглэсэн нь уйгаржин мон
гол усгээс ялгаварлагдах зуйлгүй-ng усэг угийн эхэнд 
ЭГШГИЙН ӨМНӨ ул ТОХИОЛДОНО. Жишээлбэл: МО. 
s in g g e k i i i ,  то. S in g g ek ii i  ;мо. amuyu-
la n g  , то. amuvuulang гэх мэт.

7ТТод усэгт ха-г  угийн эхэн, дунд гурван 
араатай өмнөө хоёр цэгтэй тэмдэглэсэн нь уйгаржин
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монгол бичгийн -"о- ■ -***• 7® -гаас ха-г  ялган то-qa
дорхой болгосон байна. ХҮП зууны бичмэл судруудад 
q a (q + v ) -r  тод усгийн адил толгойгуй, толгойн оронд 
нэг арьа нэмж бичсэн явдал байдаг. qa-r  ингэж тэм- 
дэглэхийг Зая бандид санаачилсан бус угаас ингэж 
бичиж байсан уламжлалтай байжээ. Жишээ нь ХҮП зуу
ны уеийн бичмэл ,, Маань гамбумын" сударт: /асЦ&л., 
/  3?a/qudalducin, /б в / qoyosun ; о-* л̂*ь

>-/2W  qoyar aqamad, /23.a/aq-a degii ,
/23B/qar-a ayulan, /23a/qomq-a

иймэрхуу бичлэг өдий төдийг олж болно. Харин Зая 
бандид тэр уеийн иймэрхуу бичлэгийг журамлан - х - г  
хоёр араатай, өмнөө хоёр цэгтэй тэмдэглэх болгосон 
байна. Жишээлэхэд : ХҮП зууны уеийн цэггуй бичмэ- 
лзэр бол ГЭХИЙГ qalayun , эСВЭЛуа1ауип •
ГЭХИЙГ aq u i, ЭСВЭЛ ayui гэж уншиж болох жишээтэй 
байхад тод усэгт xaioun, axui гэх зэргээр
тодорхой ялгаж байна.

7?Тод усэгт А>ке -г  угийн эхэн дунд тэмдэглэсэн 
нь уйгаржин усгийн -о * \£ -г э э с  к-г ялгаж тодорхой 
болгосон байна. К-гийн энэхуу өргөстэй хэлбэрийг 
эрт уеэс уламжлан ирсэн -о хэлбэрээс улгэр болгон 
авсан байж магадгуй. Жишээ J p  „Бодичиръяа Авада- 
рагийн" 15бв, 157а талд«— *>—-*£Н>Ъ kemen ,kiged  
гэх мэт. Уйгаржин монгол бичигт ^  гэдгийг gem, 
ЭСВЭЛ kem ГЭЖ уншиж болно. Гэтэл ТОД усэгт ЬЧ) gem 

kem гэж ялган бичнэ. Уйгаржин монгол би
чигт гэж бичээд giibege,kobege гэж алинаар
НЬ Ч уншиж болно. Гэтэл ТОД бичигт -MOgiibe, 
kobo гэж ялгаж байна.

Тод усэгт - у а - г  J угийн эхэн дунд гурван 
араатай өмнөө бинттэй тэмдэглэсэн байна.Энэ нь уй-
гаржин усгийн < -гаас -ү -г  ялгаж тэм -
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дэглэсэн оайна. -щгаркий усэгт гэж Оайхад
opngnur, ЭСВЭЛ попяүиг гэж уншиж болно. Гэтэл 
ТОД УСЭГТ xongxor, О̂ А>-ь̂  xongyor Гэж ТО-
дорхой ялгаж оолно.

Тод усэгт а> ge- г '" уйгаржин монгол усэгт бай- 
сан тэр хэвээр авсан байна. Жишээ нь мо. 
gegen , ТО.

t Тод усэгт q-aap уйгаржин монгол бичгийн<ү 
j  хоёрыг тэмдэглэжээ. У НЬ зөвхөн гийгуулэгчийн® 
ӨМНӨ угийн эцэст тохиолдоно. Жишээлбэл: МО. 
qamuy , то.  ̂xamuq : МО. bariyci? ТО.
bariqSi; мо.4—>^ce6eg; ТО. 'л̂ -̂ceceq; МО. 
iijegdi , TO.o^o^uzeq^i Гэх мэт .7 SТод усэгт лУ ка нь уйгаржин монгол усгийн 

heth+iya+iya -ГИЙН нийлбэрийн ӨМНӨ ТОХИОЛДОЖ 
Оайна. Жишээ нь: мо:— vJ^taqiy-a , ^ 0^  takiy-a
то. S\btotaka; МО.>--- saq’iyulsun»
sakiyulsun , ТО. sakuusunj МО.
joqiyal , (оЬл>̂ - jokiyal ;ТО. слн=*- zokol? МоЬоч>̂  
dokiy-э ,TO.№^doko гэх мэт. Зая бандид уйгаржин 

усгийн -^-(heth+iya+iya ) -гаас уламжилж лу усгийг 
авсан бололтой.

Тод усэгт угийн эхэн, дунд, адагт da -г77 
хэлбэрээр тэмдэглэсэн байна. Энэ нь уйгаржин ус
гийн хэлбэрийг нэгтгэж зөвхөн ^ d-raap
тэмдэглэсэн нь -+0 ялгаж тодорхой болгосон
байна. Жишээлэхэд: уйгаржин усэгт /^ >  гэж бичээд 
teyin dayin гэж аль нэгээр уншиж болно. Тод усэгт

dayin гэж бичвэл өөрөөр дуудаж болохгуй юм. Ер 
нь d-r t -гээс ялгаж * -гаар бичсэн зуйл ХҮП 
зууны уеийн гар бичмэлд тохиолддог юм. Энэ нь тод 
усгийн нөлөө бус d, t хоёрыг ялгах оролдлого гар- 
саар байсны илрэл мөн.
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Тод усэгт -^ ta -r78 угийн эхэн дунд адагт нэг 
элбэрээр тэмдэглэх болсон нь уйгаржин усгийн 
+, -гээс t -r  ялгаж тодорхой болгосон бай-
а. Уйгаржин монголд ^  гэж бичсэнийг dere 
рге гэж уншиж болно. Гэтэл ТОД усэгт xio*, гэж бич- 
энийг tereгэхээс өөрөөр уншиж болохгуй.79Тод усэгт -лэ ва-г тэмдэглэсэн нь уигаржин 
онгол усэгтэй адил байна. Гэвч адагт орсон ь -г

хэлбэрээр бичнэ. Жишээ нь: мо. то.
эх мэт.

Тод усэгт -2 , та-г88 угийн эхэн дунд адагт тзм- 
эглэсэн нь уйгаржин монголоос ялгаварлагдах зуйл 
айхгуй байна. Жишээ нь: мо. modun 1 т0-
odun 1 МО.сл>̂  emegel 1 TO.^v.emil м0* nom 1 ТО.
. пот гэх мэт .

Тод усэгт -iti.88 усгээр z j хоёр авиаг тэмдэглэ- 
эн байна. Энэ нь уйгаржин монгол усгийн угийн э- 
энд орсон -х <^У-гаас j ( z) -г ялгаж, угийн дунд 
рсон -с- -гаас мөн j ( # - r  ялгаж тодорхой бол
осон оайна^З,г хоёрыг ганц усгээр тэмдэглэсэн 
өгөөд i эгшиг юм уу, эсвэл, i -гээс бусад эгшгийв 
1мнө орсноор ялгаж байжээ. Жишээ нь: мо. ^ j u n ,
О.yka, zun; МО. үЭ jar ,T0. yazar ; МО. j i l
0. jMO. о ^ . nayi j i  nar, T O .o^ x  nayi jinar
'эх мэт.

Тод усэгт •**- ca(5i)82 -Г уйгаржин монгол усгийн 
,УНД орсон -*-<1 -гээс б с-г ялгаж тэмдэглэсэн 
|айна.с,с хоёр авиаг ганц усгээр тэмдэглэсэн бө- 
'ӨӨД i эгшгийн өмнө орсон юм уу, эсвэл i -гээс бу- 
:ад эгшгийн өмнө орсноор ялгаж байжээ.Жишээлбэл:
10.£. саү ,ТО. caq ! МО. e ld i, ТО. e l5 i
'ЭХ мэт .
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on
Тод усэгт уа-г тэмдэглэсэн нь уйгаржин 

монгол усгийн -гаас у-г ялгавартай болгож
тэмдэглэсэн байна.уЖишээ нь: мо. .^ y a s u , то.
yasu; МО. oyutai, ТО. oyoutai ГЭХ мэт .

ОД
Тод усэгт га-г° угийн эхэн дунд адагт 

уйгаржин монгол усэгтэй адил тэмдэглэсэн байна. 
Жйшээлбэл: мо. raqu, то., es^rahu; мо. 
jarliy  , T0.>^JuZariiq,M0. ск£>-ейиг, TO^^vodor 
гэх мэт.

о сг
Тод усэгт -*^1а-г° угийн эхэн дунд адагт уй

гаржин монгол усэгтэй адил тэмдэглэсэн байна. 
Жишээ нь: МО. '-/о̂ Эунг',ьlama )lama » ТО. Ыагпа ,
lama; М0’ Ж| olan, ТО./л^ olon; MO. gerel ,
TO.£c«gerel ГЭХ МЭТ .

Тод усэгт wa -г -гаар тэмдэглэсэн нь уйгар
жин монгол усгийн ^  wa -гийн хэлбэрийг жаахан 
өөрчлөж усэг нэмсэн байна. Ийнхуу шинэ усэг нэмсэн 
нь ^ -гаар е-г тэмдэглэсэнтэй холбоотой юм. Энэ 
усэг монгол угэнд тохиолдохгуй. Жишээ нь: то.

byewa . О/"
Тод усэгт -ч sa-r угийн .эхэн дунд уйгаржин 

монгол усгийн нэг адил тэмдэглэсэн байна. Уйгар
жин монгол бичигт адагт орсон s-ийг t  хэлбэрээр 
бичдэг байсныг тод монгол усэгт нэгэн мер болгож 
* -ээр бичих болсон юм. Жишээ нь: мо.у^-sayin, то. 

f*** say in; MO.vS-s^dursu, T O .s^dursu ; м о ./^
ulus, TO. /^ u lu s  ГЭХ МЭТ.

87Тод усэгт -чёа-Г уйгаржин монгол бичигтэй 
адил тэмдэглэсэн байна.i эгшгийн өмнө орсон s-ийг 
уйгаржин монгол бичигт s-ээр бичээд ё-ээр унцдаг 
байсан бол тод усэгт цем ё-ээр бичих дуудах болжээ 
Бас s+iyi -г цем тод усэгт §-ээр бичих болсон бай
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на. Жишээ нь: MOy^jcfto^situgen , ТО. / Ъ т р ч  sflten ; мо.
gesigun » ТО.у^еча) ges2iin ; МО. ters-iin ,

TO .^j^enite^iyin i МО^дН^ч ulus-un , ТО. 
и1иё1уп.пГЭХ мэт .

Гийгуулэгч усгийг уйгаржин монгол усэгтэй харь- 
цуулан хуснэгтээр узуулбээс:
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Тод үсгийн галиг. Зая бандид тод монголын 16 
усгийн хамтаар Энэтхэг, Төвдийг усэгчлэн буулгах 
галиг зохиосон байна. Энэхүү галиг үсгийн тухайд 
холбогдох зохиол гэвэл Зая бандидын орчуулсан
„ O'*"»"- . «  "
зохиосон " Үзгийн найрлага" гэдэг цагаан толгойд 
галиг үсэг бий.

"Олон номын үндсэн үзгийн ялгаал гэдэг цагаан 
толгойд энэтхэгийн 50 үсэг, төвдийн 30 үсгийг га -  
лиглах ёсыг тодотгон өгүүлж "Энэтхэгт үгүй төвдөд 
буй үсэг аль вэ, Энэтхэг төвд хоёуланд буй өгүүлэх 
ёсон адил бус үсэг аль вэ, Зузаан үсэг аль в э ,хүч -  
тзй үсэг аль вэ, дунд үсэг аль вэ, залгих үсэг аль 
в э , урт үсэг аль вэ, их үсэг аль вэ, өчүүхэн усэг 
аль вэ, эр үсэг аль вэ, эм үсэг аль вэ, манин ү -  
сэг аль вэ, маш урт үсэг аль вэ, таван махбодын 
үсэг аль вэ, тэдний дуун гарах найыан орон аль в 
вэ"Ь9гэсэн . 15 асуултын хариу өгч, энэтхэг төвдийн 
үсгийг ангилсан байна. "Тарни унших аргыг хураасан 
хэмээх" ном нь эхлэлийн үг, гурван бүлзг, төгсгө- 
лийн үгтэй юм. Нэгдүгээр бүлэг НЬ - ^49 
гэсэн нэртэй бөгөөд үүнд 16 эгшиг, 34 гийгүүлэгч 
жагсаан бичээд эдгээр үсгийг 29 эр , 12 эм, манин 
9 хэмээн ангилжээ. Хоёрдугаар бүлэг 

у ^ о у ^ г э с э н  нэртэй бөгөөд огторгуйн махбодид ха-  
маарах i l  үсэг , хий махбодид хамаарах II үсэг, гал 
махбодид хамаарах 9 үсэг, усан махбодид хамаарах 12 
үсэг , шороо махбодид хамаарах 9 усэг гэж ангилаад 
авиа нь хоолой, хэлний үзүүр шүд, орой, тагнай з э -  
рэг газар бүтнэ гэжээ. Тэгээд гийгүүлэгч үсгийг та- 
шаа бичвэл өвчин олон болох, эгшиг үсгийг буруу 
бичвэл аминаас хагацана, жирийн алдаатай болбол үр- 
гүй болно гэсэн байна. Гуравдугаар бүлэг
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- '&ъь Гэсэн нэртэй бөгөөд уүнд урт, боги
но усгийг хэрхэн унших, тэргуутэн,урвасан аймгийг 
унших ёс зэрэг зүйл орсон ажээ.

Зая бандидын зохиосон галиг усгийг хойно сий- 
руулбэл:

а. Знэтхэгийн 16 эгшиг

ТӨВД **
<4
*4 \

cx.
4 C\

*4

тод J / Ь ь 6 £ 3r i f £

латин галиг а а i i u U r r i I

ТӨВД & <3s «4

тод 4 i A i
о

) 7,
О

латин галиг е i 0 au am ah

б.Энэтхэгийн 34 гийгуулэгч

ТӨВД Ч Г ч % % 9 Г3

тод
У 7 7 5 ? 7 3 У 3 У 7

латин
галиг ка t o  а ga gha па са cha ja jha па ta t ll£

төвд г1 ? > ц % Ч Ч ц 1

тод
9 7 / 7 J 7 У У У

латин
галиг da dhs па ta tha da dha па ра pha tu aha

ТӨВД <34 ч ч ч Я р ъ

тод 7 / 9 / 7 / $ 3
латин
галиг та уа га 1а wa ёа sa sa ha kh а
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в.Төвдийн 30 усэг

төвд Ч Г4 Ч Я 5̂ *6 9 ч Ч
тод

7 7 7 У 7 У (У 7 7 7 7 7
латин
галиг ка kha ga па са б ha За па ta tha da па

т©вд Ч М Ч гч аь 7 Я Я <-Ч
тод

7 7 У 7 У 7 7 У 9 7 У 7
латин
галиг ра рЗаа Ьа та са с ha ja wa za za > У®

ТӨВД ч =5
ТОД

7 / 7 / У У
латин
галиг га 1а ба sa па а

Аюуш гууш зохиосон,галигийнхаа зарим усгийг 
аль болохоор төвд усгийн хэлбэрт ойртуулахыг оролд- 
сон байдгийг бид мэднэ9!

Зая бандидын зохиосон галигаас олон усгийн хэл- 
бэр Аюуш гуушийн галигтай91тохирч байгаагаар у зэ -  
хэд Зая бандид, галиг усэг зохиохдоо Аюуш гуушийн 
галигийг ашигласан нь лавтай байна. Гэвч Аюуш 
гуушийн галиг усгийн хэлбэрийг бага сага еөрчил- 
сөн зуйл узэгдэж байна.Жишээ нь: ^ -г  Аюуш гуу
шийн галигт^? гяж бичсэн байхад Зая бандид төвд 
усгийн хэлбэрт ойртуулж у  болгосон байна. и гд -г  
Аюуш гуушийн галигт у  у> -гаар бичсэн байхад Зая 
бандидын галигт төвд у эгтэй хэлбэрийг нь ойртуулж 
у  -гаар бичсэн байна. <=\ -г  Аюуш гуушийн галигт 

'j p  гэж бичсэн байхад Зая бандидын галигт <э хэл- 
бэрээр тэмдэглэсэн байна.
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Цаашид төвдийн«-уа зуусэн усгийн уа  -г  
Аюуш гуушийн галигт :?<.§> :?<&> гэх мэтээр
бичсэн байхад Зая бандидын галигт уа -г  тэр хэл- 
бэрээр нь авч хэрэглэсэн байна. Жишээ нь: щ ц> 
гэж тэмдэглэсэн байна. Ном судрын дотор орсон 
Самгарид тарни, төвд үг, хуний нэр зэргийг галиг 
усгээр бичсэн нь олонт тохиолдож байна. Гэвч бич- 
мэл дармал номын дотор хоорондоо төстэй усгийг 
хутгасан алдаатай бичлэг элбэг тохиолдож байна.

З.Тод усгийн авиан зуйн онцлог 
Тод усгийн баримт материалыг сайтар судлах 

явдал бол ХҮП зууны уеийн өрнөд, дорнод монголын 
аялгууны төлөв байдлыг мэдэх чухал баримт болж 
өгнө. Юуны өмнө бид тэр уеийн монгол хэлний эгшиг 
авианы тогтолцоонд ямар өөрчлөлт орчихоод байсныг 
авч узье.

Хэдийгээр тод усэг зохиогдоод 320 гаран жил 
болж байгаа боловч тэр уеийн материалыг шуун узэ-  
хэд эгшиг гийгуулэгч авианы тогтолцоо нь одоогийн 
ярианы хэлнээс туйлын бага зөрөөтэй байжээ.

Нэгдугээр уеийн эгшиг. Үгийн тэргуун уеийн i  
эгшиг ихэнх нөхцөлд дараа уеийн уруулшсан эгшиг- 
тэй ижилшсэн байна. Жишээ нь: мо. j i r y u y a n ,
ТО. уг-'-^гигуап ; МО. s i t i ig en »  ТО. Sutenj
МО. s ig i i s u ,  TO. §iiusu ; MO. j i r u q a i ,
TO. 4 ^ ^  zu ru x a i  i MO. TO. s o r o i  ;
MO. s iv u i»  TO. guyui J МО. sikur,TO  .

бикиг! MO. s ib a y u n , TO. у^ э^ . Sobuun;
MO. s ir ijgun , TO. y***? Suruun ГЭХ МЭТ.ГэВЧ
тод усгийн бичмэл барын номд тэргуун уеийн i  эгшиг 
цөм, дараа уьийн эгшигтэй ижилсээгуй байдал узэг-  
цэж байна. Жишээ нь: мо. nidiin, то. y^^^-nidun;
мо.^уР^*. d i la y U n ,  ТО. d i lo u n ;  МО. n iy u r  ,
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T0> niyour ГЭХ мэт.

Үгийн тэргүүн үеийн е эгшиг ихэнх нөхцөлд 
уруулшсан эгшигтэй ижилшсэн байна. Жишээ нь. мо. 

ce*ebult т0- ««“'u b u li  M O .^ ^ ed iig e ,™ . 
odiige» MO. ediir,T0*c,1̂ tv odor? MO. /«>*- ergun,. 

T O ./a ^ 3 rgun? M0- temiir, TO. tomur ГЭХ
мэт. Үүний нөгөө талаар тэргүун үед орсон о ,о  
эгшгийн нөлөөгөөр дараах үеийн эгшгүүд нь зохицон 
уруулшсан явдал тод үсэгт үлэмж тохиолдож байна. 
Жишээ нь: м о ./^ о г о п , т о ./ ^ o r o n ;  мо. orgen,
TO. /<$***■ orgoni MO. dorben, TO. dorbon;
MO. / ^ v q o t o l a ,  TO. “cy ^ x o to lo ; MO. / - t ^ o la n ,  TO. 

olon? MoSo«fi-4, dotura, T O .^ -^ d o to ro  ГЭХ мэт.

XGC ЭГШИГ. v+ Jd -ИЙН нийлбэр нь тод үсэгт хоёр 
уе бөгөөд зарим нутгийн аялгуунд хос эгшиг болсон
байна. Үүнд:

У ги й п  
э х э ч , дунд

a y i o y i u y i e y i u y i

Угийн o i u i
ЭЦЭСТ a i o i u i e i

Жишээ нь: MO. /^ -e ^ a y ila d u n , ТО. ayiladun;
м0. q ayiralaqu i, то. x a y ir a la x u i;
uiO. yayiqamsiy , TO. yayixam iiq;
MO. n a y ij i  , TO. n a y ij i;  MO. tu u la i ,
TO. to u la i;  MO. sanabai , TO. sana-

b a i ; мо.Ч'С ^  o y ir -a , to. oyiro ; MO.
oy itan , TO. oyiton? MO. vS^s-qoyitu ,

TO. \!Miw > xoyitu? MO. to y in 5 TO. toy in ;
MO. o«e ^  nom -tai, TO. nomtoi ; MO. боү-
t a l  , то. co q to ij  MO. tod u rq ai» TO.

tod orxoi; MO. uyidqar, т0 .^ “^ -“
MO. '>a*^ abqui , TO. abxui ; MO.

su xu ii MO. or"-c"° taya la q u i,
, TO. axui;

■ iy iaxar
s iy u I3TO. o ^ f s u y u n

TO. ta la x u I» MO. V>*-“  aqui
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MO. s i y u i  , TO. 0£ъ!Ду §uyui ; MO. t a y a l a q u i ,
TO. t a la x u i?  M O .o^ aq u i a x u i  ;M0 . /-^~o
te y in ,T o *  t e y i n  j MO. u g e i  , TO.
ugei ; MO. ogu lebei i TO. SgtKilebei;
MO. o - u ^ i le r k e i  , TO. i le r k e i  ; MO.
torubei > TO. toroboi i MO. iiy i-
edku » TO. uyiledku 5 MO. ju y il  , TO.

zil.yil ; MO. е>Ал- idekui , TO. ideku i;
MO. s in j i le k i i i  , TO. S in jilek iii Гэх
мэт. Бас ТОД үсэгт iu , i i i -ГИЙН хос эгшиг тохиол
дож байна. Жишээ нь: мо.̂ л*5- ^  ariyun , то. 
ariun ; мо. serigun , ТО. seriiin  ГЭХ мэт.
Тод үсэгт хос эгшгийг тэмдэглэсэн нь уйгаржин мон
гол бичгээс төдий л их ялгавар байхгуй байна.Гэвч 
үгийн нэгдүгээр уеэс хойшо1, o i -ийн хос орсон нь 
уйгаржин монгол бичгээс ял.гавартай болж ярианы х э -  
лэнд ойртсон байна.

Урт эгшиг. Сүулийн уед тод усэгт урт эгшиг тэм- 
дэглэсэн талаар монголч эрдэмтдийн сонирхлыг зуйQO
есоор татсан хэд хэдэн шинэ санал гарсан^'1 байна.

Доктор Г.Д.Санжеев "Монгол хэлнуудийн харшуул- 
сан хэл зуй" гэдэг зохиолдоо "Ойрдын зарим нутгийн 
аялгуунд буюу тэр ч байтугай нилээд олон аялгуунд 
нь Хуп зууны дундуур урт эгшиг бурэлдэн ТОГТОХ явц 
бүрмөсен төгсеөгуй байсан" ^  гэжээ. Жишээ нь: мо. 

1> ^  nayur , TO.CtoQvnour ; M O./tS^egule , TO. ^ v .  
oule гэх мэт.

Академич Ринчен, доктор Санжеевын дурдсан сана- 
лыг бурэн зөвшөөрөөд "Хөвсгөлийн Дархадын аялгуу- 
наа монгол бичгийн агу, эгу нь бусад монгол аялгуу- 
ны адил уу, уу болоогуй оо, өө болсон байдаг байна. 
Үуний учрыг олж танихад, Турэг ундэстэн асан дар- 
хад, монгол хэл аялгуутай болохдоо баруун монгол
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Ойрдын тэр үеийн аялгуунд орсон учир, тухайн үед 
бусад монгол аялгуунаа агу-г уу болж, эгү -г  үү 
болж байхад, Дархад туунийг Ойрдын арван долооду- 
гаар зууны бичгийн дурсгалд гэрч баримттай о о /о у /, 
өө дуудлагаар авсан учир, одоо хуртэл монгол бич
гийн жагун /за гу н / гэдгийг зоон, зуон, монгол бич
гийн эгүлэ-бусад монгол аялгуунаа үүлэ /ү у л / гэдэг 
болсныг өөлэ гэж дууддаг байна"94 гэжээ.

Академич Ш.Лувсанвандан, доктор Санжеевын сана- 
лыг МӨН л зөвшөөрөөд тод үсгийн OU ,55 -Г
монгол хэлний урт эгшгийн ХӨГЖИЛД нэгэн үе болго- 
сон байна. Бас Ойрдод "удаан" гэдэг нэртэй " h " 
тэмдгийг урт а буюу е мөн болохоос биш тухайн эгш
гийн уртыг тэмдэглэсэн тэмдэг бус гэж нотлосон бай- 
на?5Жишээ нь: МО. /^^-.sayad, то. -V  saad 5 МОД' 
deger-e , ТО. ^9^ deere ; М О . to y -а , ТО. F^toa; 
МО. to liig e , ТО. t o lo i  ", МО. q a r i-
yad , ТО. -^yf^xariid ГЭХ Мэт.

Дурдсан эрдэмтдийн санал маш сонирхолтой бо- 
ловч дахин шалгууштай баримт тод үсгийн дурсгалаас 
олдож байгааг тоймлон хэлье.

Эрдэмтдийн саналыг базаж үзэхэд монгол бичгийн 
ХЭЛНИЙ ayu , egii нийлбэрийг ТОД ҮСЭГТ -“* 0U, QU 
-гээр  тэмдэглэсэн нь дундад эртний МОНГОЛ хэлний 
тэрхүү узэгдэл ХҮП зууны тэргүүн хагас хуртэл 
Ойрд аялгуунд хадгалагдаж байсан гэдэг талаар са
нал нэгтэй байна хэмээн үзэж болох юм.

Гэтэл тод усгийн дурсгалыг нарийвчлан узэхэд 
монгол бичгийн ayu, egii -гийн ямар ч нийлбэр байх- 
гүй газар мөнөөхөн ^ 0и, ^  ой-г  хэрэглэсэн байна. 
Жишээлэхэд: м о . / ^  oyun, то.^ ^ ^ ^ oyoun ? м0- 
niyur , то.е^“‘“>“- niyour » MO. anguci ?TO.

angyoudi;  MO. ayu lq u  , T O . ^ e ^ a y o u l -
xu ; MO. nuyud , TO. noyoud; MO.

ogiilekii , TO. ^ p ^ a^ ogoiilek ii;  MO. t e r i -
g i iten  > TO. t e r ig o i i t e n i  MO.
n ig i i l e s k i i i  , TO. n ig o i i l e s k i i i  ГЭХ мэт.

Эрдэмтдийн санал дээр нэмж хэлэхэд тод усгийн 
o u ,o u  нь ЗӨВХӨН ayu , egii -ГИЙН нийлбэрээс уус- 

ДЭГ бус бас i y u , ig u  -гийн нийлбэрээс буй болж 
байна. Жишээлэхэд мо. yasiyud an , т о . ^ " ^

yaSoudan; МО. g e s ig i in  , T O . g e s o i i n  i
MO. i c i g u r i  , TO. id o u r i?  MO. / ^ ’“**■0-

ya s iy u n ,  TO. yaSoun ; MO. j i g s i g i i r i ,
TO. j i q s o u r  ГЭХ мэт. Үүнд a y u ,e g i i , i y u ,
ig u  -гийн нийлбэрийн a ,e ,  i  нь дараахь уеийн эгш

гийн нөлөөгөөр уруулшсан гэж узэж болох байна.Гэ
тэл МО. iigiirmeg , ТО. oiirmeqi МО

diig iiregsen  , то.у^Р^ш ^ doiiriiqseni МО. 
kiijuguu 1 T O .e^ k i izo u  ГЭХ МЭТ үГИЙН ugu-ГИЙН

нийлбэрийн эхний уеийн ii нь дараахь уеийн ц 
-гийн нөлөөгөөр о болж болох уу?

Дээр дурдсан зуйлийг дугнэн хэлэхэд тод усэгт  
байгаа va54 ou ^  ои нь дундад эртний монгол хэл
ний байдлыг тусгасан нь огтхон ч бус зөвхөн урт 

u , и -г  тэмдэглэсэн арга гэж узвэл зохино.

Үүнзэс ундэслэн урти, и - г  яагаад хоёр тэмд- 
гээр тэмдэглэсэн бэ ? гэдгийг анхаарахгуй байж бо- 
лохгуй ЮМ.

Туе хурээлэнгийн тод усгийн номын хөмрөгт буй 
Зая бандидын зохиосон " Үзгийн найрлага"9  ̂ гэдэг
цагаан толгой улсын нийтийн номын санд буй " Олон

97номын ундеэн узгийн ялгал" гэдэг цагаан толгойн 
аль алинд төвд усгийн буюу «« -г  -гоор9й
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буюу ^  -г  а  -гоор хаджээ. Бас " Тарни 
унших аргыг хураасан" гэдэг номд:

^  ОА- О А )^  ^  & -  ^ Ч ,  *

.у*), /Аиич чА>̂  I »*А. t̂ SJA'H) €90-̂ 4»
^  ч>АпХ ч З ^ А -  О А ^ - ^ 9

( 5  О» *'\>\гК^>\& ОаЧт''*4 -■ VAS^ '3~А*>*Ы.
ч ^ > Х ц (jSiaolai Ф *V V>ViX̂  9̂\PA>

(.65 ) pinCL^ ) ->A ,- oAA*6". v£- OVy ..« ^^ ч у К ,

Чч v^sy. Ч>А0̂ )> ч̂> (Л\) оед«.^>4А)

гэжээ.Тод үсэгт урт эгшгийг " н " болон давхар эгш-

гээр [  &*■ >&*] тэмдэглэж байгааг дээр иш татсан зуй- 
лээс салангид үзэж болохгүй юм.

Үүний нөгөө талаар тод усгийн дурсгалын зүйлд 
^ о м  , & *'6u~v ии.аа -гээр  бичсэн зүйл цөөнгүй 

байна. жишээлэхэд: мо. S g i i lb e i»  т0*
uzuiiibei /найман мянган шүл^гтийн ба р /; мо.

qaldayulqm то- xa ld u u lu n /бурхны
67 төрлийн туужид/ ; мо. /̂"-/ ■■< samayun > то*
/618 /2?7-р  тэмдэгт гар бичмэлд/; мо. ауиг-
laqu , то. -V ^ u u r ia d  /  ханах төөнөхийг ихэд хураа
сан дэвтэр I /  ГЭХ МЭТ. Хэрэв ayu, e g ii-ГИЙН нийлбэ- 
рийг ou,oii -гээр  хэлж байсан юм бол тод үсгийн дээр  
үеийн бар, бичмэл сударт яагаад ^ u u  mi -гээр  
бичсэн бэ? гэдэг асуудал бидэнд сонирхолтой байна.
Ер нь ХҮШ зууны үеийн тод үсгийн бичиг сударт ^ о и ,  
чэ̂  5и -г  ^  ии ,^ и и .-г э э р  бичдэг болсныг ярианы 

хэлнээс ангид үзэж болохгүй билээ.

Энэ талаар Зөвлөлт Халимагийн эрдэмтэн Д.А?Пав- 
ловьш бичсэн өгүүлэл СОНИН юм. -Зохиогч нь үл мэдэг- 
дэх толь болон А.Соколовын толь бичигт [  ХҮШ зууны

А2

2-р хагас буюу I769-I77I он70и,ои -г  бүх л нөхцөлд- QQ
урт й,й -гээр  тэмдэглэсэн байна" гэжээ.

Бас А.Бобровников "Монгол халимаг хэлний зуйн
бичигтээ" ....... ийнхүүй, и -г  -з^-^хэмээн хоёр өөр
тэмдгээр тэмдэглэх ямар ч шаардлагагуй байна.Хэрэв 
ингэж бичихэд хүрвэл зөвхөн бичгийн узэмжинд зо -  
риулсан төдий болох юм"^игэж бичсэн байна.

Академич Ш.Лувсанвандан тод усгийн урт эгшгийг 
тэмдэглэх " н ■■ зураасыг урт а, е гэж узсэн нь «
сонин боловч бодит баримттай бас л зөрж байна.Хэрэв 
" ь " зураасыг урт а ,е  гэж үзэхэд хүрвэл мо.

boyoqu , ТО. b oxui j МО. t o y o r in ,  ТО.
t o r i n  ? M O .^ ^ W q o y o la ,  TO.fpX-xoi; MO. cf^9 b o y o l ,  
TO. ( э̂ b o i;  M O . y ^ ^ U o  toyosu n  , ТО. /̂Ь̂ Ч̂) to s u n  ; MO.

qoyosun , TO.ybXrfil xosun ; MO.A^AjOyOy , TO.
ныь zoq ; мо.сицаА oyosur , TO. 
sogokei

osur; MO.
<>йч som ;TO. %>fW8oku: MO./î a , sogom , TO 

..........  .. .. ЮТ
мо. dogorum , TO. corom гэх мэт үгнээ
байгаа уртын зураасыг юугаар тайлбарлах вэ ? .Үү- 
нээс гадна тод үсгийн " Саран хөхөө"-ний сударт 
i m i o j i e m i  болно ГЭЖ VY/jOtf-otimi [ tiem i

болно гэж үү /  байгааг юугаар тайлбарлах вэ ?

Эдгээр угийн хоёрдугаар үед а буюу е байхгүй 
байгаа нь сонирхолтой байна.

Үүгээр үзвэл " г " зураас нь а, ё -г  тэмдэг
лэсэн бус мөн л тухайн эгшгийн уртыг тэмдэглэсэн 
байна.

Гэвч тод усгийн дурсналд то. k iiiisu  /  мо.
k i l l iy e s u / ,  TO. tabid [  МО.

t a lb iy a d /j  TO. ■^^V^xaniyad , /  MO. qaniya-
y a d /j  TO. b id id  /  МО.у̂ ч>*Аэ bidiged ; TO. ^ t ^ b o l-

jid  /МО. b o g e lj ig e d /5  TO. barid ,
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/bB rivad  У ; TO morgiid , /мо.у^члЯ^ morgiigedy . то>

tabud’ ^M0, tabuvad_/; TO. ^ 4 ^
dodid Г  МО./̂ чА̂ мо dodiged J  Гэх мэтийн СОНИН бич- 
лэг тохиолдож байна. Ойрдын алив нэгэн аялгуунд 
энэ мэт хэлж байсан баримт. бидэнд олдоогуй байна. 
Хэрэв ийм нөхцөлд академии Ш.Лувсанвандангийн дээр 
дурдсан баталгаа маш оновчтой мэт боловч тийм биш 
юм.

Тод усгийн дурэмд авиа зуйн зарчмыг гол болгоо 
гуй уг зуйн зарчмыг чухалд узсэн нь илэрхий байна.
ЖИШЭЭЛЭХЭД k ill i ,  b id i morgii- ГЭСЭН үн-
дэс байхад туун дээр дагавар залгахад v& ^kiiiisu  

-V °n9 bided, ^ * 5} morgod гэж бичихэд угийн ундэс 
алдагдах учир k iilisu , ^ H ^ b id id , morgiid
гэж бичихээс өөр аргагуй байна. Тод усэгт уг зуйн 
зарчмыг баримтлахгуй байсан сан б о л ba r i - ,
barid » -'«ч s o l i - '  so lid »  xa r i - ,

xarid i Xo r i- ,  xorid ГЭЖ бичихийн 0-
ронд -V49 barad» solad » xarad, V 1*
xorad гэж бичихэд хурэх учраас угийн ундсийг х э -  
вээр хадгалахаас өөр арга байсангуй. Энэ мэт угэнд 
угийн ундсийг хэвээр хадгалах уу, Ьайх уу гэдэг 
асуудал саяхан болтол маргаантай байжээ.

1957 оны 3-р саод Үрэмч хотноо хуралдсан Шинэ- 
жааны монгол хэлний эрдэм шинжилгээний хурал дээр  
усгийн дурмийн тухай асуудал хэлэлцэж " i  " эгшгээ 
төгссөн чанга угийн ундсэнд дагавар залгахад унд
сийг хэвээр улдээж, /жишээ нь: s o l i -  , so lid

Cabdi-» cabdid » ■ o*f>49bari-» baridi ГЭХ
мэт/ хөндий угэнд угийн ундсийг эвдэж /  жишээ нь: 

ergi-i erged » tiilk i-» tiilked •

dodi- » dobed ; -^wy^v^wkiili - » kiilesiin ; 
sedki-» sedkid ГЭХ Мэт/ бИЧИХ НЬ ЗуЙТЭЙ
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Үг зуйн зарчмыг баримтлан зохиосон тод усгийн 
дурмийг одоо авиа зуйн зарчиыд ойртуулахаар орол- 
доход энэ мэтийн бэрхшээл тохиолдож байгаа нь зуй 
ёсны асуудал юм.

Зөвлөлт Холбоот Улсын нэрт монголч Б.Я.Влади- 
мирцов тод усгийн дурмийн талаар сонирхолтой зжиг- 
лалт хийж, " Энэ бол ардын ярианы уг хэлнээс ялга- 
вар бухий олон хуучин уг, монгол угтэй бөгөөд ус
гийн нарийн дурэм нь уг зуйн зарчимд ундэслэсэн 
зохиомол хэл байв"105 гэжээ.

Эцэст нь дугнэж хэлэхэд тод усэгт урт эгшгийг 
хоёр усгээр тэмдэглэх, бас " h " зураасаар тэмдэг- 
лэх ийм хоёр арга байсан байна.

Дэвсгэр у сэг . Туе хурээлэнгийн тод усгийн но- 
мын хөмрөгт хэд хэдэн цагаан толгой буй. Эдгээр 
цагаан толгойн эцэст дэвсгэр усэг хавсаргасан бай
на. Уйгаржин монгол бичигт n , ng, b, y , ( g ) ,  у ,  d,m 
r , s , i , w  эдгээр II дэвсгэр усэг байдгийг бид сайн 
мэднэ. Үүнээс гадна давхар дэвсгэр1 1 гэж буй.

Тод усэгт давхар дэвегэрийг ул оролцуулан бод 
вол 13  дэвсгэр байна. Энэ дэвсгэр нь n , n g , b , q , у , d , 
m , r , s , S , i , w ,  (-102дгээр юм. Үүнэзс бидний дээр ярилц 
сан " ь " /уртын тэмдэг/—ийг дэвсгэр усэгт оруул- 
сан нь сонирхолтой байна. Зая бандид тод усэгт " ь 
-г  төвдийн 'з. -тай тохи^^лан бодоод дэвсгэр усэгт 
оруулсан байж болох юм1 .

Тод усгийн хэрэглэгдэхуун бол монгол хэлний 
ялангуяа Дөрвөн ойрд, Халх долоон хошууны монгол- 
чуудын аялгуунд ХҮП зууны дунд уеэр ямар өөрчлөлт 
ороод байсныг магадлах нэгэн уе болж өгөх юм. Ийм 
учраас тод усэг гарахаас 400 шахам жилийн өмнө зо-
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хиогдсон дөрвөлжин усгийн хэрэглэгдэхуунийг тод 
усгийнхтэй харьцуулан узэхэд энэ завсар авиан 

зуйн талаар ямар өөрчлөлт ороод байсан бэ гэдгийг 
б ид авч узье.

Нэгдугээрт, тэргуун уед орсон i , e эгшиг дараа 
уеийн уруулшсан эгшигтэй ижилшсан байв.

Хоёрдугаарт, угийн тэргуун уед орсон о ,о  эгш- 
гийн нөлөөгөөр дараахь уеийн эгшгууд нь зохицон 
уруулшсан узэгдэл ялангуяа Халх долоон хошууны . 
аялгуунаа бурнээ буй болсон байжээ.

Гуравдугаарт, хоёр эгшгийн хооронд орсон у , g,  
ь сугарч урт эгшиг Сурэлдэн тогтох явц төгс гуйц- 
сэн байжээ.

Дөрөвдугээрт, дундад эртний монгол хэлний j 
-г ээс  dz , dz (z  ) ,6 -г э э с  t § , t s  тасран салсан бай
жээ.

Тавдугаарт, i  эгшгийн өмнө орсон s нэгэнт 
§ 109болон хувирсан байжээ.

4 .Тод усгийн уг зуйн онцлог

Тод усгийн дурсгалууд уг зуйн талаар уйгаржин 
монголоос юугаараа өөр,юугаараа тодорхой болсон бэ 
гэдгийг авч узье.

Too заах дагавар. Монгол бичгийн хэлэнд олон 
тоо заах нилээд дагавар байдаг билээ. Гэтэл тод 
усгийн эртхэн уеийн дурсгалуудад уг дагавраас тун 
цөөхнийг хэрэглэсэн байна.

Монгол бичгийн ХЭЛЭНД ДОЛООН ЭГШИГ,п- гийгуу- 
лэгчээр төгссөн угэнд-nuyud ,-nugiid -ийг залгана. 
Гэхдээ nuyud-ИЙГ эр ЭГШИГТ уГНЭЭ,niigud -ИЙГ эм эг- 
шигт угнээ залгана. Гэтэл тод усэгт угийн төгсгөл
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}гшиг, гийгуулэгч, эр, эм угийг ул харгалзан ганц- 
|хан. noyoud дагаврыг хэрэглэсэн байна. Жи-
|ШЭЭ НЬ! nom noyoud ,
to q to l  noyoud > ta r a la n g  noyoud,

COq noyoud ) sang noyoud,
a l r u . b u r x a n  noyoud » y a la b  noyoud ,

ipoyoi noyoud, cimeq noqoud,
^ “ ^4. ed noyoud, t i b  noyoud,

maxamud n o y o u d t i i y i d k e r  noyoud,  
M^ibl^averdem noyoud, u y i l e  noyoud i

d u su l  noyoud’ dedii noyoud)
kmaLiu. eme noyoud гэх мэт .

Тод усгийн дурсгалуудад осд о -  п а г ( - п е г ) , -*•
d дагавар дөөхөн угийн дараа, ховорхон хэрэг- 

1ЭСЭН байна. Уйгаржин монгол бичигт эр эм эгшигт 
ргийн алинд ч боловч о*Д _ Пяг дагавар залгаж байхад 
ГОД усэГТ эр ЭГШИГТ уГНЭЭ 1*Д -п а г ,  эм эгшигт угнээ 

-п е г  дагавар залгаж байна. Жишээ нь:
® y i j i n a r  , t e n g g e r in e r  , y e r t i in -
сliner ’ togusiiqsed  ’ nokiid Гэх мэт.

Дээр дурдсанаас бусад дагаврыг эхэн уеийн дурс- 
гал бичгуудэд бараг хэрэглэ.сэнгуй байна.

Тийн ялгалын дагавар. Тод усгийн бичиг зохио- 
шоос тийн ялгалын дагаврыг авч узвэл монгол бич- 
^ийн хэлэнд байдаг дагаврыг л ярианы хэлэнд ойр- 
1уулж тодорхой болгосон байна.

Уйгаржин монгол бичигт харьяалахын тийн ялга
лын д агав ар ^ - y i n ,  -u n ( - i in )  & - u - ( i i )  байдгийг 
|ид  сайн мэднэ. Гэтэл уйгаржин монгол бичгийн 
r y i n  дагаврыг тод усэгт - y i n ,  ( g i ) y i n  хоёр өөр 
дагавраар тэмдэглэж байна. Богино эгшгээр төгссөн
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угийн дараа, хос эгшгээр төгссөн угийн дараа y i n  
урт эгшгээр төгссөн угийн дараа ( - g i )  y i n  да-  
гуулж. оайна. Жишээ нь: мо. s a r - a - y i n  то.

s a r a y in  , МО. m eti i-y in  , ТО.
m etuyin  ; мсу» о >г>̂  o l j e i - y i n  ,Т0. o l z o y i n ;
МО. d a l a i - y i n  , T O . y ^ ^ d a l a y i n  ;M0. &уъ

/*- degiiii-y in  , TO. d o u g iy in  ; МО.'х о £Ч*^
o r l i i g e - y i n ,  TO. ^ r l o g i y i n  ; МО.у^'Э'Ъ

m ayu-yin  , ТО.у^Рр^ m ougiy in  ГЭХ МЭТ.

Монгол бичгийн хэлнийуд -u n (i in )  дагаврыг тод 
усэгт - ( i )  y in  i - ( g i ) y i n  дагавраар $ u ( ii) -r -  i  
дагавраар тэмдэглэсэн байна. n ,n g  гийгуулэгчээс 
бусад гийгүулэгчээр төгссөн угнээ ( i ) y i n  дага- 
вар , п гийгүулэгчээр төгссөн угнээ- i  дагавар, 
г гийгуулэгчээр төгссөн угнээ ( - g i ) y i n  дагавар 
оалгаж байна. Жишээ нь: мо. c e r i g - i i n , то.

c e r i g i v i n  ; МО. у bus ud- un , ТО. 
b u s u d iv in  ; МО. у 41 namur-un , ТО.

nam uriyin  ; МО. у* д’2*1**- erdem-iin , Т0 .у>г>*у>&а̂  
erd em iy in  ; мо.у° v>e>  ̂ nokor-iin  , ТО. 

n o k i ir iy in  ; МО. •э у 2*^- am itan -u  , T O .'^ ^ r 'a m i-  
i a n i  ; мо. & kumim-ii , TO. kumuni ; MO.

v9y~"v> qayan-u , TO. o*r" x a n i  ; м о . э / 44- ^  s ib a y u n  -  
u ,  to. cW1̂ ^  sobuuni ; мо.ул'ч̂ >̂ у * ^ э  b a y a sq u la n g -  

un , T0.y:>Ma>“t ^ V >̂9 b a y a s x u la n g g iy in  ; мо.у^4^ ^ ^  
jo b a la n g -u n  , TO. z o b u la n g g iy in  ; MO.

y a s a la n g -u n  , T 0 y ii4nx>*x4 ‘"' y a s a l a n g g i y i n
ГЭХ МЭТ.

Уйгаржин монгол бичигт өгөх оршихын тийн ял- 
галын дагаврыгомчз- t u r ( - t u r ) , - d u r ( - d i i r )  ,<ae-tu 
( - t i l )  ^  - d u ( - d i i )  у о  - t a ( - t e )  ^ aC -d e )* 4- - a  ( - e  )

дагавар оайна. Эдгээр дагавруудаас тод усэгт 
зөвхөн -tu  ,a*>-tii^ -du#1 -dii дагаврыг авч

х эр эг л эж ээ .^ -tu , $г. - t i i  дагаврыг хатуу дэвсгэрээр
төгссен эр , эм эгшигт угэнд ^--du, ^ -d ii дагаврыг
зөөлөн дэвсгэр болон эгшгээр төгссөн эр эм эгшигт
угнээ залгана. Жишээ нь: мо.э^ э̂^^у -̂* zam butib— tu 

« .. , 
ТО. zam butib -ti i  , МО. qamuy-tu
то. yamuq-tu ; мо. аъ >̂44̂  n iy u r - t u  ,то.
Ьъ о(«м. n iy o u r - tu ;  M0.5feN^^b d o o ra d u s - tu  , TO.  

d o ro d u s- tu ;  МО. - э ь b a ly a d - tu ,  ТО.
Ьь b a ly a d - tu ;  МО. & fv x s  bukiin-dii, ТО. ^>уу«

biikiin -  dii; МО. &■ nom-du, ТО.^/э0*- nom-du; МО.
k o l-d i i  , ТО. ^ ct) k o l-d i i  , мо . ^ 4̂ - amuyu-  

la n g -d u  , TO. amuyulang-du; MO.
а г ү - а -du , TO. а гү а -du; МО. ^  ami-»du, TO.

ami-du ГЭХ МЭТ.

Тод усгийн дээрхэн уеийн бичмэл номд -а ,  -е  
дагавар огт тохиолдохгуй байна. Зал бандидын ор- 
чуулсан " Маань гамбум" гэдэг зохиолын монгол 
^ хэл ^ о^ - са п а г -а  /  З а / огоп -а  /ЗвУ,

| i ( i ) b - e  /ЗвУ, j i ig - e  / 5 а / ,  kiimiin-e
/ 7вУ> aduyusun-a /7 в/  гэж байгааг тод
р ги й н  мөн сударт c i n a r - t u  /2 а /  ОГОп-
du /2в/ ,  t ib - t i i  / 2 в / z iig -t i i  / 5 а / ,  ^у^в

|kumun-du / 6 а / ,  aduusun-du /6а/  ГЭЖ бич-
0эн байна.

Уйгаржин монгол бичигт заахын тийн ялгалын 
дагаврыг - y i ,  о - i  -гээр  тэмдэглэдэг билээ. Г э- 
г̂эл тод бичигт эгшгээр ТӨГССӨН угэнд о3- - у i , гий— 

| ’уулэгчээр ТӨГССӨН угэнд - i  , урт хос эгшиг ,
Ы  гийгуулэгчээр төгссөн угэнд - g i  дагавар зал- 
гаж байна. Жишээ нь: мо. degedu—y i , то.

I d e d i i -y i  ; MO e r d e n i - y i  , то. vN ег_
d e n i -  y i  ; мо. u d q -a - y i  , то. u d x a -y i  ;
MO. i i n e n - i , TO. o -^ ^ u n en i ; МО. ч> n u y u d -i49



Т0<0^оа-Чп0ү0ис11 ; мо.  ̂ mungqay-i , TO. -̂ оАЛ;
mungxagi ; мО.^аЧ^ jalayu-yi , TO. zulou-gi ?
MO. ugei-yi , TO. o-cr̂ Y4 ugei-yi , MO.

medekui-vi , TO. v^o^pS^medekuyigi ; MO. 
badaraqu-yi , TO. badaraxui-gi ; MO. ^  'ЯЭ
bui-yi , to. v«9 bui-gi; MO. gelling-i , TO.

-4>>it̂ o gelunggi ; МО. jobalang-i , ТО.Ч-^э .̂
о- zobulonggi; MO. v4.4^4^tariyalang-i , TO. 

taralanggi ГЭХ мэТ.

Уйгаржин монгол бичигт гарахын тийн ялгалын 
дагаврыг ^ - а с а  (-есе) - ээр тэмдэглэж байна. Үү- 
нийг тод усэгт нэгэн мер болгон журамлаж эр эгшигт 
у , эм эгшигт уг алии боловч ялгаваргуй ^  -ёсе 
дагавар дагуулах болсон байна. Жишээ нь: мо.^е0̂  

yool-aca TO.^cf2- үо1—ice; мо. ^/^nada-aca , то. 
nada-ёсе ; мо.у^у^ уаүип-аса , ТО. 

youn-ice ; MO.^/^o-qola-aca, TO. xolo-ice;
MO.y^-y^^ebedcin-ece, TO. e b e c in -ice ; MO.

/ЧЧч jug-ece , то. 4" zug-ёсе ; мо./^у^1̂  ejen- 
ece , то .^ у^ - ezen-ice гэх мэТ.

Уйгаржин монгол бичигт уйлдэхийн тийн ялгалын 
дагаврыг ^  -bar (-ber) , -iyar (-iyer ) -аар 
тэмдэглэж байгза бөгөөд тод усэгт ^  -bir ^  -yir  
дагавраар тэмдэглэж байна. Эгшиг усгээр төгссөн 
угьээ эр эгшиг, эм эгшигт угийг ул харгалзан зев-

гэх мэт. Мен дагаврыг зармм сударт ярианы халэнд 
бур ойртуулан бичсэн зуйл узэгдэж байна. Жишээ нь: 
Бурхны 67^терлийн туужинд o ^ d u r i r ,  -y ^ b iig G d ir ,  

° S 4 ^ e r k e r ,  y o s o r  Гэж бичжээ.

Уигаржин монгол бичигт хамтрахын тийн ялгалын 
дагаврыг o ^ - t a i  ( - t e i  ) -гээр  тэмдэглэж байхад 
тод усэгт очо- t a i  мЬ» - t e i  o -o -to i, 0% ,- t i i  дер_ 
нөн хэлбэрээр тэмдэглэсэн байна. чДгээрээс эр эг _ 
шигт угнээ 'Уъ - t a i , \>£чо - t o i , ЭМ эгшигт угнээ vi4>-tei 
^ - t i i  дагавар залгаж байна. Жишээлбэл: мо.

‘ Yayiq am eiY-t a l , т о . о ^ г ^  ү a y ix a m s iq -  
t  i ;  МО.>\з o m v q o o r - a - t a i , TO. oI4rwwx o r t o i  ; mo 
Г  ^ s ° y u Y - a - t a i 5 T O . o ^ s o y i - t o i ;  M0> ^

s e d k i l - t e i ,  to. ^  s e d k i l - t e i  ; M O . q ^ ^ ^
u j e s g u l e n g - t e i ,  T O . u z e s k i i l e n g - t e i l  MO.

t f ^ b t o r o l - t a i . T O .  t o r o l t o i  ; МО. Ч ^ ч
^  o n g g e - t e i ,  TO. i in g g u to i  Гэх Мэт.

Үунээс гадна уйгаржин монгол бичгийн^^-хиү-а  
^ - l u g e  дагаврыг тод усэгт / \ - i u Yi ,

-гээр  тэмдэглэсэн байна. Бас ярианы хэлэнд ойртуу- 
лан/rq ia  дагаврыг тэвдэглэсэн зуйл хуучин бичиг 
^ дарт хаяа тохиолдож байна. Жишээлбэл: мо. / &i r . 
r -^ a m ita n -lu Y -a , т о .^ ^ ү -^ -. amitan_1UYg . м0- 
|^ 4 .k u m u n - lu g e ,  TO. -fy^y^a кшпип- l u g i  ; MO. 
rads - l u y —a ; TO. nadala  /  Бурхны 67 төрлийн

хөн 'Чэ ьёг дагавраар, гийгуүлэгчээр төгссөн угнээ ТУУЖИВД J  гэх мэт. 
мен эр эм эгшигт угийг ул харгалзан ^  -уёг дагав- Тод усгийн дурсгалуудад тохиолдож буй тийн 
Раар тэмдэглэж байна.Жишээлбэл: мо. ^  ^иг-а-ьвяигалын дагаврыг монгол бичгийн хэлтэй харьмуулан 
то. ^s/^dura-ber; мо. ^ a ^ e id i-b e r , то. ^  куснэгтээр гаргавал :
eld i-b ir ; мо. '**aN^  аиү-a-ber , TO.JS-e/-*-ааүа-b ir ; rip 
мо. ^  Э**» kudii-ber, TO.^s-a^kudu-bir ; MO. cv
modun-iyar , TO.^y^bmodun-yer ; МО.^Ч» үаг-iyar, г 
т о . 'зуь.с^үаг-уёг ; мо.о^ ^ c o y -iy a r , TO. ^ ^ c o q -y ir
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$  / “ -un (- iin ) '—^ --------  - ( i )  y i n

J J

Үйл үгийн хэлбэр. Тод үсгийн бичиг зохиолоос 
үзэхэд үйД үгийн дагавар нөхцдииг тэмдэглэсэн байд- 
лыг үзвэл идэвхгүй болж хэрэглэгдэхээ байсан да- 
гаврыг хасч, идэвхтэй хэрэглэгдэж байсан зариы да- 
гаврыг тодорхой болгосноос гадна зарим дагаврыг 
зөвхөн журамлаж улдээсэн байна.

Тод үсгийн дээрхэн үеийн дурсгал бичгүүдэд үйл 
үгийн захирах хүсэх хэлбэрийн дагавар y ^ -q tu n ,/^ -  
- q t i i n — уа , ye, tuyai tugei , —su, sii
дагавар тохиолдож байна. Жишээлбэл: ы О у ^ ^ -у а Ь и ү -  
tun, TO.yW^yabuqtun; MO./I,sN>^ujegtun, TO. *■

iizeqtiin ; мо.4" uyilediiy-e , TO.
uyilediiye; mo. ^o^abuy-a, TO. abuya ; MO.

vSv^^odsu, to. >w^odsu; MO. ogsu,T0, -sv**0*
oqsii ; M0. 0- ^ 2̂  toytatuyai , TO^b^S^ toqtotuyai ; 
MO. 4>y£Ki*i'“ iretugei, TO. iretugei гэх МЭТ.

Сонгодог бичгийн хэлэнд байдаг o ^ -s u y a i, юауч 
siigei гэх мэт зарим дагаврыг тод үсгийн дурсгалын 
зүйлд огт тохиолдохгүй байна. Маань гамбүмийн тод 
эхийг монгол эхтэй тулгаж үзэхэд -suyai,
siigei дагавар бүхий бүх газар т ^ -su, & ,-вй дага
вар туйлбартай хэрэглэсэн байна. Жишээлэхэд мон
гол Маань гамбумийн 6а талд iiyiiedsugei,
тод Маанв гамбумийн 5а Tanfl'8Ns>^{iyiiedsu» монгол 
Маань гамбүмийн На талд ^ ^ -ab su ya i, тод Маань 
гамбумийн 9в талд зчз--absu гэх мэтчилэнгээр бичсэн 
байна.

Тод үсгийн дурсгалуудад цагийг заах хэлбэрийн^ 
-bai.use-bei, ^ -b o i,u ?  -bol fb  -mui , o*b -mui дагавар 
тохиолдож байна. Жишээлбэл: мо. o^s>qarbubai, то.

xarbubai 5 MO.cKJ^butubei , ТО 0 * 9 ^  b i i t u b e i , 
МО. jo k iy a b a i  i ТО.|->ч9£Г1'г-• zokoboi » ^0.
k o d e lb e i  , TO. w a fN j  k o d o lb o i  ; МО. tu y u r -
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bim ui , TO. ^ ^ s ^ a t u u r b i m u i ;  MO. sedkim iii  ,
то. sedkim iii  гэх мэт. Тод усгийн дурсгалуу-
дад jUqUi,-jagGi дагавар огт тохиол-
дохгуй байна. Маань гамбумийн тод эхийг монгол
ЭХТЭЙ Тулгаж уЗЭХЭД МОНГОЛ ЭХИЙН - j u y u i  » - ji ig iii  
дагаврыг ОуЭ- b a i  , o ^ - b e i j  чзф -b o i»  - b o i  ДЭ- 
гавраар сольсон байна. Жишээлэхэд Маань гамбумийн 
6а талд t a l b i j u y u i ,  тод усгийн Маань
гамбумийн 5а талд t a i b i b a i ,  монгол эхийн
И в  талд '£Э b e ie d j i lg i l i ,  тод эхийн 9а талд

o ^ ^ b e l e d b e i ,  МОНГОЛ ЭХИЙН 10в талд 
o r u ju y u i ,  тод эхийн 9а талд o r o b o i ,  мон

гол эхийн 12а талд to r u j u y i i i ,  тод эхийн

10а талд to r o b o i  гэх зэргээр туе туе то-
хиолдож байна.

Тод усгийн дурегалуудад-mu (-mu) дагавар 
оараг тохиолдохгуй байна. Жишээлбэл монгол ус
гийн Маань гамбумийн 5а талд e s e

t e s i i y s e n  amu гэхийг тод эхийн Да талдоеу^^ч»
e s e  te s i iq s e n  b u i Гэсэн байна.

Тод усгийн зарим дурегалын зуйлд v ^ - ia i , ^  
- l e i ,  'оД-- п а ivŷ -,- п е i  дагавар ховор боловч тохиол- 
дож байна. Жишээлбэл: s o n o s o l a i ,  ■ ° -
x a y a co u lu n a i  /Бурхны 6? төрлиЙН туужид/ гэх мэт.

Тод усгийн дурегал бичгуудэд нөхцөл уйл угийн 
0*--ji,o^ -6 i, -*ч+1-[a]d,&[-?]-jiid , -̂ [1]- [I] d, -^грт 

- [ old, [ojd, j --- n, -Ь аби, чЭ̂ чэ -Ьебй ,

^ -Ьоби^Ьоби дагавао лбэг тохиолдож байна. 
Жишээ нь: мо. ^ -^ { ije jii, то CJzeji ; мо.
debisdii, то. debis6i ; мо. sayuyad ,

то. souyad ; мо.уч^ ireged , to. irid ; mo.
^ 4 ? b i6 ig e d , to. %^bicTd; м о . toytayad,

5Д

0. (jfV̂ o toqtod ; MO. nog6iged, TO. ■^^k
noq6od; МО. qubilun, TO. xubilunJMO.

tegiisun, ТО.^чу1*! togusiin; MO ŷ-*»**—ч qa- 
асаЬаби, TO. xayacabacu; мо. уЭ5-^^ kemebe-
u , TO. кетеЬеби; MO. bolbadu, TO.
olbocu ; МО. ogbe6u, TO. oqbocu Гэх
ЭТ.

Сонгодог бичгийн хэлний уэ̂ пэ basu ,-besu дага- 
ар тод усгийн ном зохиолд ховор тохиолдож байна. 
онгол тод усгийн :Маань гамбумийг" харшуулан узэ- 
эд сонгодог бичгийн хэлний -basu,-besu дага- 
ар бухий газарт -xuia, д^ -kuie дагавар бич- 
эн байна. Жишээ нь: Монгол эхийн На талд уЭ'̂ у»-^  
oldabasu, тод усгийн эхийн 9в талд oldoxula,
ОНГОЛ ЭХИЙН 6а талд у»-*  ̂ edlebesii, тод эхийн 5в 
алд edlekule ГЭХ мэт.

Сонгодог бичгийн ХЭЛНИЙ ^ -ta l-a , -te l-e  
агаврыг тод усэгт y ^ - t a i a ,  -te le  -гээр
эмдэглэсэн боловч элбэг тохиолдохгуй байна.Жишээ
ь: MO^cr*  ̂ yabutal-a, ТО. у~су^~ .yabutala JMÔ 'c?̂ 1̂  
ire te l-e , то. iretele  гэх мэт.

Сонгодог бичгийн ХЭЛНИЙ - q u y - a ^ -киу-е
агавар тод усгийн дурегалуудад ховор тохиолдож 
айна. Жишээ нь: Монгол Маань гамбумийн 10в талл 

nomuqadqaqay-a, ТОД ЭХИЙН 9а ТЭЛД 
nomoyodxoxo, МОНГОЛ ЭХИЙН 13а ТЭЛД 'ч-о»еЬ 

edekuy-e , тод эхийн На талд medekii гэх зэр-
ээр дээр дурдсан - qUy-a, kiiy-e дагавар
эрэглэхээс аль болохоор зайлсхийсэн байна.

Сонгодог бичгийн хэнний*4 ^-г-а , г-е дагавар 
тод усгийн дурегалын зуйлд огт тохиолдохгуй байна. 
Харин*4 -г-а , -г-е дагаврыг -ха , -М-кё
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рА. хо ко дагавраар төлөөлуулсэн явдал у зэг -  
дэж байна. Жишээ нь: Монгол Маань гамбумийн За талд 
V ^ 4 ^ fieg eg ab ur-a  тод эхийн 2в талд / т ^  
c e c e q  abxa МОНГОЛ ЭХИЙН 9а ТЭЛД о<—

u y id q a r  ү а г ү а г - а ,  тод ЗХИЙН 7в ТЭЛД у —"'*“" 
u y id x a r  үагха гех мэт.

Сонгодог бичгийн хэлний -r u n  ,-run дагавар 
тод усгийн дурсгалын зуйлд огт тохиолдохгуй байна. 
Жишээлэхэд монгол усгийн Маань гамбумийн 12в талд 

i iy i i e d u r - u n  гэхийг тод усгийн Маань гам- 
бумийн Юв талд v>:\3S:̂ ^ -u y iie d b e i  гэж бичсэн байна.

Тод усгийн дурсгал бтт^^Азд уйлт нэрийн
-q s a n  , - q s e n  , у 1̂  -q s o n  , -q s o n ,  u»—
- q 5 i  , -x u  , - x u i  , -kii , 'or* -k i i i
дагавар элбэг тохиолдож байна. Жишээ нь: мо.

y-'v-'^t, bay iy u lu y s a n  , ТО.у— ■•>■49 bayiYOuluqsanj 
МО. medegsen , Т О . medeqs en;  M O y * ^
огиүзап , т 0 .у~чРо*»- oroqson  ; МО.у-чч*^ n o g d ig sen  , 
TO. у-АуЧЧРг*. n o q d iq so n ;  MO. tedg iigd i  , TO.

tedkuqdi ; MO. yabuydi , то.
yabuqdi ; MO. o - t o y ta y a q u ,  TO,

to q to x u  ; MO sed k ik u ,  TO. s e d k ik i i ;
MO. a s a r a q u i ,  TO. о * -5*-*-'- a sa r a x u i  ; mo.

t e s k i i i , то.^лЬеу, t e s k u i  гэх мэт.

Тод усгийн дурсгалуудад тохиолдож байгаа уйл 
угийн дагаврыг монгол бичгийн хэлтэй харьцуулан 
хуснэгтээр узуулбэл:

а. Үйл угийн захирах хусэх хэлбэр

ул2\> V>***̂ 4

- y t u n - g tu n

/ г

-yara i - g e rc i - ya c i -g e c l -y -a '-y -e  

/  ^

-suyai

- qtun -a  Lun
'

i • * - y a , y e - $u

36

O 1*̂ ***' A*- ^ Qm(P

sugei yasai -gesei -Y . g • tu  ya i -tUgei -x u ja i •g u je i

O \

-  S  M > - • | - t iiy a i - tiig e 'i * **

б. Үйл угийн цагийг заах.хэлбэр

Ч э  o*9
A

- ba i -  beГ 

. ba /  • be
/  ;

ОКЭ и\Э
-  bai -bei

0^9
- b©i - bo*

4 v>^

- n-a * n - e
/  \

-  rrvui / -  m u i

v>“ . чУЬ

-  na i -net - rn u i  - m u i

' ч ^

-  ; j u  y u i - j u g u i -  Ы ү - а « L u g e  ,

-  Ы ү а

- * > 4 .

-  l u g e

и х u b x

-  L a i -  l e i

' Э з - -9 ^

-  yr\KX - m u - у и • \ y u

\
\, v2 r ^

- у и - y U

в. Hexцел уйл угийн хэлбэр
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г. Үйлт нэрийн хэлбэр.
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Тод үсгийн эртхэн үеийн дурсгалыг хожим үеийн 
зохиол, орчуулгатай харьцуулан үзэхэд үг зүйн та- 
лаар ялгавартай зүйл нилээд байгаа юм. Жишээлэхэд^ 
тод үсгийн эрт үеийн дурсгалд -muud , ^  -muud 
дагавар нэг ч удаа тохиолдохгүй байхад хожим үеийн 
ном зохиолд маш элбэг тохиолдож oaima.

Тод үсгийн эрт үеийн дурсгалд өгүүлэхүүний бие 
заах дагавар'*'1  ̂ огт тохиолдохгүй байхад хожим үеийн 
бичиг зохиолд элбэг тохиолдож байна.

5. Тод үсгийн үгсийн сангийн 

онцлог

Тод үсгийн дээр үеийн дурсгалын байдлыг үзэхэд  
Ойрдын нутгийн аялгууны үгс туйлын ховор тохиол
дож байна. Тод үсгийн хожим үеийн зохиол орчуулгыг 
үзэхэд нутгийн аялгүуны үгс өдий төдий байгаа нь 
үгсипн сангийн талаар дээр үеийн дурсгалаас эре 
ялгавартай бөгөөд Ойрдын аялгууг тусгасан нь илт 
мэдэгдэж байна.

Уйгаржин монгол бичигт үгийн эхэнд амьгүй бичиж 
заншсан цөөн үг байдгийг бид мэднэ. Тод үсгийн дур^  
галуудад тэдгээр бичлэгийг өөрчлөн бичих оолсон баи
НЭ. ЖИШЭЭЛЭХЭД : МО. v d i r ,  м0*
t n g r i  » TO. t e n g g e r i ; м0* /~*> gsan , г0 *
aq S in  , МО. ^оо g k ir ,  T O .^ k i r  ГЭХ МЭТ.

Бас дээр үеийн ярианы хэлэнд идэвхгүй оолсон 
зарим үгийг ойлгомжтой үгээр сольж хэрэглэсэн бай- 
дал үзэгдэж байна. Жишээ Hb:4 ^ q o m q -a  гэдэг үгииг 
тод үсгийн дурсгалуудад ямагт bumba гэж оичсэн
байна. Бас v ivan g ir id , ^  Ъозщ  гэдэг ү
ГИЙГ гэжээ. Монгол бичгийн хэлний
u g eg u y -e  гэдгийг u g e y i g i ,  u g e i ,
a j i r a y s a n  ГЭДГИЙГ z a la r a y s a n  ГЭЖ бИЧСЭН Оаи
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Ер нь тод усгийн алив нэгэн бичиг баримт ном 
зохиолыг уншаад тод үсгийн дурсгалын эрт уед хол- 
богдох уу, эсвэл хожим уед холбогдох уу гэдгийг 
хялбархан мэдэж болно. Жишээ нь: "Хөх хуцын дом" 
гэдэг анагаах ухааны холбогдолтой судар нилээд эрт 
уед холбогдох нь мэдэгдэж байна. Энэ сударт

У̂Ф '
/,^ 0sWi^Aj^ot̂ w^>A^b/ 5>(Xatou y a r a -b e r z a x a ta n a n  ek e le n  
e s e  t e s k i i l e  u n eg en i basu  koko sa ra -d u  abuqsani mun 
u negen i okii x o l i j i  tu r k e k u le  edegeku ) ГЭЖЭЭ.
Внэ сударт монголын эртний сарын нэр "Хөхөө cap" 
гэж байгаа учраас нилээд эрт зохиогдсон ном байна 
гэж бидэнд мэдэгдэж байгаа боловч бичсэн байдлаар 
узвэл ойрдын нутгийн хун ойрдуудад зориулан бичсэн 
гэдэг нь уншмагц тодорхой оайна.

Энэ сударт е»ъ \ч
>̂ЦЭ-*. v/bib*.

* оЪ vjJVt

(Nuur <iere u la n  mengge seb eg e  unaxuna koko x u ca y in  
ju k ii l i  cusu xoyor a y iy a  a r a k i l a  x o l i j i  b uca lyad  a b d i , 

b a y i j i  s o i  b u r i  u r g i i l j i  turkekune la b  a r i l x u  b u i  ).
^  Ч-

(Taqca eb er tu  x o y in i  maxan xoron b u i  e e r i e )

Дээр дурдсан жишээнд v '^ a y a y -a  гэхийг / >>~- 
ayiya /  Рамстедтийн халимаг герман толь бичиг 20-р 
талд ауо , neg ayD t s a  uxd. / ,  a r i k i - l u y - a

a r a k i l a  , s o n i  ГЭХИЙГ '•>”<** g o i  /Рамстед—
тийн халимаг герман толь бичигт 335-р талд s o ,  so 
diiin  jobbu ./ q onin -u  гэхийг /Рамстед-
тийн халимаг герман толь бичиг 194-р талд х о ,х о п ,  
хоп£  nosij ]  гэх зэргээр зөвхөн ойрдын анлгуунд

на.
Энэ мэтээр зөвхөн ойрдын аялгуунд тохируулан 

iбичсэн ном зохиол нь нийт монголд зориулан 30ХИ0- 
сон ном судраас ихэд ялгавартай байгаа юм.

6. Тод усгийн хувь заяа

Монголчуудын хэрэглэхээр оролдож байсан усгуу- 
дийн дотроос хамгийн удаан хэрэглэсэн /  одоо ч за- 
рим газар хэрэглэсээр байгаа ]  хамгийн их газар 

!дэлгэрсэн усэг гэвэл тод усэг болох ЮМ.
Тод усгийг Ижил мөрний Халимаг, Баруун монголын 

Дөрвөд, Банд, Мянгад, Захчин, Өөлд, Урианхай,Хошууд, 
Торгууд; Шинэжаан мужийн Иль Тарвагатай, Ховог Сайр, 
Бор тал, Баянгол зэрэг газарт нутаглан сууж буй Хо- 

. шууд, Торгууд, Өөлд, Дахар, Алшаа, Эзэнэ голын г а з -  
I  раа нутаглаж буй Торгуудууд хэрэглэж байсныг узэхэд  
! тод усгийн дэлгэрсэн газар нутаг тийм ч бага газар 

биш билээ.
Үүнээс гадна Чуе голын орчмоор нутаглан суугч 

турэг хэлтэн Тедингидууд тод усгийг х э о эо э д э г  бай
сан тухай академич Б.Я.Владимирцов бичжээ . ^уний 
баталгаа болох нэгэн бичгийг Киргизийн шинжлэх ухаа
ны академиас 1963 онд нийтлуулжээ. Энэ бичигт Зар- 
нак гэгч хун, их Цагаан хааны амар мэндийг аилтгаж 
элч заран алба хургуулеэн тухай i& дурджээ. /Тод 
усгийн дэлгэрцийн зургийг хавсаргав/.

Тод усэг зохиогдсон цагаас эхлэн Халимаг, Ойрд, 
нутагт шашин төрийн болон амины хэрэгт дэлгэр хэ 
рэглэгдеээр байв. и»

Одоо Зая бандидын орчуулсан 60 гаруй орчуулга 
Эрдэнэ баатар хун тайжийн хуу Сэнгэ, тууний хатан 
Цэвээнжалмуу нарын дурдаж орчуулуулсан "Ламрим"-ын

■байдаг угээр бичсэн байна.



судар^2и, 1691 онд бичсэн Ачинхашгаас Цагаан хаанд 
бичсэн захидал, Галдан бошигт ханы элч Тобол хотоос 
орон нутгийн оайгууллагад бичсэн захидал , Галдан 
бошигтоос 1691 онд Цагаан хаанаас тусламж гуйсан 
бичиг1"1 , бас 1724 онд Даржаа хэмээх элчээр Цагаан

трр
хаанд илгээсэн бичиг , 1740-өөд оны уеэр Галдан-

тр?
цэрэн хааны зарлигаар барлуулсан хэд хэдэн судар 
1708, 1719 онд Халимагийн Аюк ханы бичсэн захидал, 
Аюк ханы хуу Шагдаржавын бичсэн захидал-1-24 , Шаг— 
даржавын хуу Дондогдашийн уед Халимагт барлуулсан
"Алтай гэрэл" хэмээх судар 125 орос хэлнээс орчуулл
1811 онд Петербург хотноо хэвлуулсэн "Ахархан сур- 
гаал" нэртэй хуухдийн өвчин анагаах бичиг12'', 1827 
онд Петербург хотноо хэвлэн гаргасан цэцэг өвчний 
тарилга хийх заавар, хожим Халимагуудаас нийтлуулж
байсан сэтгуул, 1940-өөд оны уед Шинэжаанд гаргаж

127байсан сэтгуул , одоо Шинэжаанд хэвлэн гаргаж 
буй сонин зэрэг он цаг нь тодорхой бичиг баримт би- 
дэнд байгаа болохоор тод усгийн усэг зуй, дурэм , 
угсийн санд ямар өөрчлөлт гарсныг мэдэж болох юм.

Он цаг нь тодорхой ийм бичиг баримт, ном суд- 
раас узэхэд Зая бандидын зохиосон тод усгийн дурэм 
хэдий уе хүртэл хүчин төгөлдөр хэвээр байсан бэ гэд  
гийг мэдэж болохоор байна.

Ийм боломжийг ундэслэн тод усгийн дурсгалыг 
хоёр уед хувааж болно. Үүнд: Нэгдугээр уе нь 1648 
оноос ХҮШ зууны 2-р хагас хуртэл, хоёрдугаар уе нь 
ХҮШ зууны 2-р хагасаас Халимагт 1924 он хуртэл, Ши
нэжаанд одоо хуртэл гэж туе туе уелж болно.

1648 оноос ХҮШ зууны 2-р хагас хуртэл буюу нэг
дугээр уед Зая бандидын зохиосон тод усгийн дурэм 
хэвээр байсан бөгеөд тэр уед холбогдох тод усгийн 
дурегалд Ойрдын анлгууны онцлог гэж дурдах зуйл
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айхгуй юм.
ҮХШ зууны хоёрдугаар хагасаас 1924 он хуртэл 

алимагт тод усгийг хэрэглэсэн боловч энэ завсар 
ь усэг зуй,авиа зуй, уг зуй, угсийн сангийн та- 
аар Халимагийн анлгууг бурэн тусгасан халимагийн 
од усэг болжээ.

ХҮШ зууны хоёрдугаар хагасаас одоо хуртэл Ши- 
эжаан мужийн монголчуудын хэрэглэж байгаа тод у -  

еэг нь усэг зуй, авиа зуй, уг зуй, угсийн сангийн 
'алаар жинхэнэ Шинэжааны Ойрдын аялгууг тусгасан 

тэдний тод усэг болжээ.
Баруун монголд нутаглан суугч Ойрдууд тод ус-  

ийг саяхан болтол хувийн хэрэгцээнд өөр зуураа
эрэглэсээр байлаа.

Зая бандидын зохиосон тод усэгт t s  -г  t s  -г э э с ,  
dz -г  dz -г ээс  ялгаварласан усэг байгаагүй бөгөөд 
зөвхөн i  эгшиг болон i  -г ээс  бусад ЭГШГИЙН ӨМНӨ 
орсноор ялгаж байсан тухай дээр дурдсан билээ.

Петербургт I8II онд хэвлэгдеэн "Ахархан сур -  
гаал" гэдэг номын дотор t s  -г  4* -гээр  /Зая оанди- 
дын зохиосон галиг усгийн >&» ■& phya -гаар / t s  -г

х__гээр, dz -г  4э -гээр  /Зая бандидын зохиосон
галигийн Q Ъ уа-гаар /, d z -г ■*- -гаар ш  аж 
тэмдэглэх оролдлого нэгэнт гарсан байжээ. Жишээ нь: 

phyangva /  ^angya /< >-р талд/, 
a rb a v in  usu-du phyanaqsan Cenaqsan

/83-р  талд/ kembyen kemjen /% -р  талд/ гэх

мэт.
Халимагийн тод усэг. Үүнээс хойы Халимагт Зал 

бандидын зохиосон цагаан толгойн усгипг дахин то
дорхой болго®28 өөрийн аялгуунаа тохируулсан бай
на. Энэ цагаан толгой нь:
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Згшиг

ЭХЭНД
богин

о эгш
иг] i 1 &, ■ i t 4 4 4 L -3 t£ 3ДУНД Л 4 d -d &

урт Э
ГШШ f Л- 4 fl- \ 4адагт и о d ch <0 4 d- 4> a. 4> ф %галиг а е i 0 u 0 U a e i 0 U 0 U

Зая б.андидын зохиосон тод усгийн эгшигт ХОЖИМ 
оруулсан өөрчлөлт бол зөвхөн урт ^  ои , Ьи-г 
тэр уеийн аялгуунд тохируулан uu , v9°mju болгон 
өөрчилснөөс илуу зуйл байхгуй байна.

Гийгуулэгч

ЭХЭНД ■< 1 4 T> °{ ■?
дунд i 4 M 1> >1 ?
адагт <ч J :

галиг П ng X k Y q g k

ЭХЭНД f P 'J 4
ДУНД л f <? P >) «? 4
адагт 4 ; <г •
галиг d t bj m Z

V

J C 6
ЭХЭНД л >S 1J ■я k 4
ДУНД Л <я k 4
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адагт • о и : * 1

галиг У Г 1 W s § р f рь

Зая бандидш зохиосон тод усгийн гийгуулэгчид 
хожим оруулсан өөрчлөлт бол j - r  Зэ -гаар [  Зая 
бандидын зохиосон галиг усгийн §, -Ь у а /, с - г  ^  
-гаар /Зая бандидьш зохиосон галиг усгийн з2 -cha , 
р-ааг лк /Зая бандидын зохиосон галиг усгийн м 
pha /  тэмдэглэжээ.

Энэ өөрчлөлт нь нэг талаар -гаас dz
т о д  + u z

-г  ялгаж ^  -гаар, <^?-гаас t s  -г  ялгаж 
-гаар тэмдэглэсэн байна. Негее талаар соёлын хол- 
боотой орос хэлнээс зээлдэн авсан угийг тэмдэглэ- 
хийн тулд -э / б /  -^ /в / /п /  авиаг ялгаварлан
тэмдэглэх шаардлагатай болсон байна.

Энэ уеэс эхлэн уг зуйн талаар Зая бандидын зо
хиосон дурэм чухамдаа хэрэглэгдэхээ байж янз бурээр 
бичих болжээ.

Угсийн сангийн талаар ч орос уг, нутгийн яриа- 
ны уг орсон байна. Жишээ нь: дээр дурдсан "Ахархан 
сургаал" гэдэг номд ^ о% /52-р  талд/ zolon
piyiba /зөөлөн п и в о /,^ -о у  /96 -р  талд /
stakan istak an  /стак ан /, /9 8 —р талд /  ки -
riiSki /кружка/, 'ЭЫ$5'/Ь‘- /129-р  талд /con dastu  
/цөөн ч аст /, /цөөн цагт/ гэх мэт. Цааш нь мен номд 
бичсэн нь: «.

чЧ у - j  -о- олЭ ч>ЫЛч
/9 7 —р талд /
"Nige stakan dabastai xayariy in  Suusiindu xoyar uxur 
bal zuurdi nige-m isan oruiin olon elken din  uuxu"
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Үүнд нэг стакан /орос ү г / давстай хаярын / ? /  шүү- 
сэнд хоёр ухур /халбага/ бал зуурч нэгмөсөн өрүун 
/өгл өө / өлөн элгэндээн уух гэсэн өгүүлбэр байна.

Мөн энэ үед холбогдох Торгууд ноён Баатар ув-
ШИЙН бИЧИГТ •»

0*f“* <о:*о14
* лэ ■ o W n '& - t-‘ "Dunasaki w oyiska  atam an-aska polkodu  
x a lu u n  c u s a y in  x a y i r a l  i ig e i  y o b a j i  dedil y ek e  x a n i  
t o r o  § a j in -d u  c id a la r a n  zutiikukui b o ln a i  b i  " 
гэсэн байна. Үүнд Донского войска атманский полк 
гэх мэтийн орос үг орсон байна.

Бас Халимагийн "Марс хар" гэдэг үлгэот

- р-̂ чЭ y*Z- Чч
ч̂чЧ̂Чч̂  ̂ 5~>U—ч-

~ Vĵ A> чч О1- ’■ тАЭ 45х- Чч
ЧЧ „ чч̂ д̂Х̂ ч. чу^оД -ч V>^4i Ч>̂чЭ̂9

4>х- Р̂ЧГ| у '* ->\5 ч̂ү.4**»*- 4a*Yb̂ 4̂ -̂--Ч ■ ,
чр^9-мь ч>̂ »\ячу£к vŷ *-

4 > a S i^ w  уС ^ ~  &*>к> чч »V3 /дУ.’ф ... д д ^ ч ^  ^

~ -̂ йьи̂

"Nukun ашап d ir e  yarad Mars xara t e r e  x o y o r i y i g i  
d u u d u j i  b a y i n a i .  Babayai kobuun xoyor x a r iu  kiired 
i r n i . "  ne mendu mendu" k ig ed  "6i xayasu  y a b u la i  
kene babaya i 6 i .  kene kobuun 6 i"  g e n e i .  Babayai  
k e l e n e i  " u r i d i y i n  xuber C im ala i xaryab a . . . .S im a -  
l a i  xa^yad d im a y ig i  nukunisu yaryad abuba b i.O do  
6 i  t e r e  xoyor za lu u  b i b i y a i  xoyorasu  o s o g i y i n i  
abudaq arya bayidaq" g e n e i  . " Ya b i  mordad abuxu 
bi" Gindu cayan duu Erdeni xongyor morne d e ldu  
oruun 6 iq t u  boro boqSida b o l j i  u n tu n a i" 333
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Энэ хэдэн өгүүлбэрээс үзэхэд нутгийн чанартай 
үгс нилээд тохиолдож байна. Жишээ нь: babi-
y a i1^ 2 Энэ үг Халимагаас өөр газар тохиолдохгүй 

байна. Бас зөвшөөрөх сул үг >• Пе 133  торгууд халиыаг 
хоёроос өөр газар тохиолдохгүй байна. Энд / ' “““к
oriiun xaryab a134 ГЭДЭГ үг ТОХИОЛДОЖ

байна. Энэ үг Ойрд, Халимагийн ярианы хэлэнд бай- 
хаас бус Зая бандидын орчуулгад огт тохиолддоггуй 
ОИЛЭЭ. Үүнээс гадна xayasu  , niiku-
nesu гэхийг тод үсгийн хуучин бичлэгт у^Ь г- 
x a m iy a -ece  , nuken—есеГЭЖ бичдэг. Энд

'ч>уэ̂ - dim alai гэж бичсэн байна . Гэтэл тод ү с -  
ГИЙН хуучин бичлэгт S im a-lu ya  ГЭЖ бИЧСЭН
байдаг юм.

Энд өгүүлэхүүний бие заах дагавар элбэг хэр эг-  
лэсэн байна. Жишээ нь: 44 о*- 6 i . . .
kene b a b a y a i 6 i ,  *■ -̂ 9 &"$$**■ *»9 * b i . . .a b a x u  b i ГЭХ 
мэт.

Шинэжааны тод усэг. Шинэжаанд Манж чин улсын 
үед тод үсгийг албан амины хэрэгт хэрэглэсээр бай- 
сан байна. Манж нар 1750-аад оны үесээр Зүүн гарын 
нутгийг байлдан эзлээд Иль тэргүүтэн газрын хэр -  
гийг шийтгэгч сайдад мөнгөн тамга333 олгож байсан 
бөгөөд тэрхүү тамгын үгийг манж, тод, нангиад ус-  
гээр бичжээ• Бас 1755,1758 онд Манж хаанаас бай- 
гуулсан хоёр хөшөөний угийг тод усгээр бичсэн бай
на.

Дараа нь 1827 онд Иль зэргийн газрыг ерөнхий- 
лөн захирагч жанжинд мөнгөк тамга’'"3, олгосон бө- 
гөөд түүний усгийг манж, тод, араб, нангиад дөрвөн 
үсгээр бичжээ. Эдгээр бичээснээс үзэхэд Зая бан
дидын зохиосон тод үсэгт өөрчлөлт ороогүй байлаа. 
Өнгөрсөн зууны үед Шинэжаанд хэрэглэж байсан тод
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у сэгт , усэг зуйн ямар өөрчлөлт орсныг мэдэх ба- 
римт одоогоор бидэнд байхгуй байна.

194-О-өөд оны уед Шинэжаанд гарсан "Дайньш эсэр-  
гууцсэн таван жилийн ойн ухуулгын хөтөлбөр"1:> г э -  
дэг дутуу нэг дэвтрийг Ховд аймгийн Булган сумнаас 
бид олж авсан билээ.

Энэ бяцхэн товхимолын байдлаар узэхэд Зая бан— 
дидын зохиосон тод усгийн усэг зуйд ТӨДИЙ л их 
өөрчлөлт орсшгуй боловч хятад уг Шинэжааны Ойрдын 
нутгийн аялгууны угс өдий төдий орсон байдал 
харагдаж байна. Жишээ нь:

"Pa S i  s i  G i t i l e r  i t e g e m j i  z o r g i - y i g i  o rk a d  s i i l i n  
t a l a  d a y i l d a j i  o r o q s a n  - e c e  n a r u u  s u l i n i  u l a n  
c e r i g i y i n  k i i c in  b a t u  y e d u r  b o lo d  G i t i l e r  d e r im — 
c i n - d u  kundii y ek e  c o k i l y a  o g o b e i

Үунд фашист гэдэг угийн хятад дуудлагыг баримт- 
лан о ч ч у ^ р а  S i  si [  ft. ]  гэж бичсэн байна.
Бас Зөвлөлт гэдэг угийг siiien  [  ЗМ&. /гэж
хятад усгийн дуудлагын дагуу бичсэн байна.

Энэ "янагш" гэдэг угийг n a r u u ,  "идэр"
ГЭХИЙГ yed iir  ГЭХ зэргээр тэр нутгийн аялгуу
ны угийг яаж хэлж байсан тэр хэвээр бичсэн байна.

Ийнхуу Зая бандидын зохиосон тод усгийн дурэм 
мартагдаж Бор тал, Тарвагатай, Баянгол, Иль зэрэг 
хэд хэдэн газрын хэд хэдэн янзын бичлэгтэй болсон 
байна.

Шинэжаанд хувьсгал ууссэний дараа тод усгийн 
хэрэгцээ их болж Шинэжааны монголчуудад зориулан
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тод усгээр сонин гаргах болсноос гадна сургуулиу- 
дад монгол хэл заан сургах болсон байна. Энэ уеэс 
нэгэнт замбараагуй болсон тод усгийг журамлах, 
усэг нэмэх зэрэг ажлыг тод усэг мэдэх сэхээтэн нар 

ийж эхэлсэн юм. Энэ мэт ажлын нэг нь 1953 оны 6-р  
сард Үрэмч хотноо гарсан о^\з гэдэг ном
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ДУНД • 1 *> ■-1
А т> и ? я>

адагт Ч J 1 1 •

галиг П ng к Y q g к
эхэнд л f <? П ч /Ч 4
дунд л f Ь ч s4 

*9 •) л\
адагт 1 J •(г • :
галиг d t ъ m Z

S'

J C £
эхэнд Л ч А f' A *?
дунд л я t' А Ү ь A
адагт : /З и - Jr =■ - г

галиг У г 1 W s s f Р

ТОД
усэг i V ? Я 4 '4 ч А \ ч>
слав
усэг л м н 0 Ө п Р С т У Y ф

Т Щ ------усэг * f ч А i ** Л S? А 6 л
\ щ г X ц ч ш Щ ь. Ы ъ э Ю Я

Гс!г ч ч «ц а г А А л *

Энэ тогтоол нийтлэгдсэнээс хойш 3 хоногийн 
дараа 1957 оны 2-р сарын 12-ны Шинэжааны өдрийн 
срнинд "Үсэг өөрчлөх ажлыг идэвхтэй болгон төсөд 

■гөсөр,хялбар/ алхамаар явуулъяа" гэсэн тэргуүн 
өгуулэл гарсан юм.

Энэ тэргүун өгуулэлд бичиг усгийг өөрчилсөн 
явдал бол Шинэжаан мужийн алив ундэстний нийгэм 

Үунээс хойш А жилийн дараа 1957 оны 2-р сарын жмрамт соёлыг зохиох хийгээд хөгжуулэхэд маш их 
9-ний "Шинэжааны өдрийн сонинд" "Шинэжааны уйга- туухэн ач холбогдолтой болохыг онидон дурджээ. 
рын өөрөө засах орны ардын зөвлөлийн Уйгар, Xacarl 1957  оны з_р сарЫН 7-ны "Шинэжааны едрийн со- 
Монгол, Шивээ) Узбек зэрэг ундэстний усгийг өөрчл-ц^д и "Щщддщддц уйгарын өөртөө засах орны монгол 
ба усэггуй увдэстэнд усэг зохиож өгөх тухай тогтоахж ш й эрдэм ШИНЖИЛГЭЭНий хурал хуралдав" гэсэн  
нийтлэгдеэн юм. зуйл нийтлэгдэв. 1967 оны 3-р сарын 7-ны өдрийн

Шинэжаан мужид нутаглан суугч УйгарДасаг,Мон-хуралдаан дээр Бат гэгч хун "Монголын утга зохио- 
гол, Киргиз, Шивээ, Узбек, Татар зэрэг ундэстний л н хэлийг эзэмшихийн төлөө чармайн оролдоё" г э -  
усэг бичгийг слав усэг болгон өөрчлөх, бас усэг бидбг сэдэвтэй илтгэл, Хятадын шинжлэх ухааны ака- 
чиггуй ундэстэнд шинээр усэг зохиохын ач холбогдлфмийн ЦӨӨН тоот ундэстний хэл бичиг судлах хурээ- 
энэ тогтоолд чухалчилан дурдсан юм. |энгийн монгол төрлийн хэл аялг.уу судлах отрядын

Тод усгийг слав усгээр өөрчлөх төслийг ШинэжаЗ'*
л „ ,, .J ойжинжав "Одоо уеийн монголын нэгдмэл утга зохио-ны едрийн сонины мен дугаарт хавсаргасан баина.ҮуН" д v

Дын хэл ба Ойрд аялгуу" гэдэг сэдэвтэй илтгэл та-
в.1в. Энэ шдтгэлийн гол телевийг бид нехер Чойжин-
йавын бичсэн "Шинэжаан дугуйлангийн Ойрд аялгууг
байцаасан дугнэлт" /Үрэмч, Хех х о т .1957 .6 / гэдэг

слав
усэг А Б В Г д Е Ё Ж 3 и й К

йрд аялгууг байцаан судлах дугуйлангийн дарга
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тайлангаас мэдэж болно.

Үунээс хоёр жилийн хойно мөнөөхөн Чойжинжав- 
ын бичсэн "Ойрлын фонеыын системийн тухай" гэдэг 
өгуулэл Өвөр ыонголын "Монгол ХЭЛ зохиол туух" 
сэтгуулд нийтлэгдсэн юм. Чойжинжав энэ өгуулэл- 
дээ "Шинэжааны монголчууд, слав усэг хэрэглэхээ 
зогсож одоо латин усгээр өөрийн хэлдээ тохирсон 
бичиг усгийг шинээр зохиох гэж байна. Тийм учраас[ 
Ойрд фонемын системийн тухай судлах явдал их шаар4 
дагдаж байна" гэж бичжээ.

Шинэжааны монголчуудад слав усэг хэрэглуулэх 
шийдвэрээсээ няцаж латин усэг хэрэглэх болсон нь 
дээрх өгууллээс бидэнд тодорхой болж байна.Гэвч 
Шинэжаанд слав, латин усгийн аль алиныг хэр эг-  
лээгуй тод усгээ хэрэглэсзэр байгаа юм.

Суулийн уед Шинэжаанд гарсан тод усгийн сонин 
бичгээс узэхэд зэргэлдээ хэлнээс орсон уг, нут- 
гийн хэллэг олонт тохиолдох болж жинхэнэ Шинэжаа
ны монголчуудын тод 7 сэг болсон нь илэрхий байна.

Бугд Найрамдах Монгол Ард Улсын баруун аймагт 
нутаглан суугч Ойрдууд тод усгийг албан хэрэгт 
хэрэглэж байсангуй. Зуун гар улс Манж Чин Улсын 
харьяанд орсноос хойш тод усэг аяндаа орхигдсон 
байна. Манж Чин Улсын уед 1767 онд баруун монголд| 
тод усгээр бичсэн албан ёсны ганц баримт бол Хов- 
дын Шар сумийн хөшөөний бичиг юм. Баоуун монголу 
тод усгийг албан хэрэгт хэрэглээгуй боловч амин 
хувийн хэрэгцээнд суул уе хуртэл хэрэглэсзэр байз 
Туугээр ч барахгуй Ойрдын сэхээтэн нар харь хэл- : 
нээс шашны болон нийтийн хэрэгцээний ном орчуулав 
монгол бичгээс уран зохиол болон бусад ном зохио- 
лыг тод усэгт хуулан бичиж байлаа.
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vymm нэг нь нангиад хэлнэяп „„
гэргуутнийг « а д  „ ВТ  РЧ,улоа" “* < и гк  

лэг номьш 4 , 6-р  дэвтэр ш  Э1  “ “ “ ДЭМЭР" Гэ'
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( Coy tu  b a y i ld u y a n -a d a  t e y i n  boged i l a y u y s a n  un-  
dusun-ii  q a y a n - i  d e lg e r e n g g i i i  t a y i l u y s a n  doytu  j u l a  
k em ekii-ece  y u ta y a r  b o lu g - i in  d e lg e r e n g g i i i  t a y i l b u r i )

гэдэг rap бичмэлийн б5в, 66a талд бичсэн зуйлд 
тод усгийг монголтой холиж бичсэн байна. Жишээ нь:

~ •9~̂ Э

чч ^ 9  Счжуоь. (£“*4? ■ ■  о* 'v °—ск>- .. v9~̂ 9/Go—p т а л д /  (Ociiuken g o ro su n -d u  muu qan engke amu- 
y u u la n g  b o lq u .a m it a n  j i r y a q u . t e q S i  6aq s a y i n .  u6uu-  

ken  d a y is u n  o l o n ,  z a r l i q  zasaq  yek e  b o l q u .q u l y a y i -  
c i  o lo n  b o lq u .e b e d i n  t a q u l  i id e i  u r id u  y o s o r  b u i  ) .

1969 ОВД Ховд аймгийн орон нутаг судлах музей- 
гээс  тод усгийн номын хөмрөгт шилжүулэн авсан / - т ^

/  Q o t a l a  t e g u s i i g s e n  x an  k o b e -  
gu n - i i  t u y u j i  ] ГЭДЭГ номд бас ДЭЭРХ МЭТ зүйл
тохиолдож байна. Жишээ нь: ооь. ^ /r^yx̂ / ^  "

v' /^ с г ^  ьс  ̂ ( ene  n a s u n  d a y a n  q a n - u  c o y - i y a r  
j i r y a n  a t a l a  /  /16а  талд чч

чЧ ^  л? o*- /  A y-a~yeke  q a n - a
t e r e  c indam ani e r d e n i - y i  b i  yu yur-a  o d su y a i  ) 

/18в талд/,

»9 <r ̂ \ v

ОЧ9 о:>ь'££>' 3 v>e>Soi.

Hh >f n> vcj —I -~.f

N\ ч>

( ' ’imeg m iq a n - i  t a n -u  i d e s u g e i  kemen 
Cidkiir kumun-ii d u r i - b e r  q u b i l j i  i r g e d ,
6 i q u l  mayu y a j a r - a  abcu oduyad
C o k iju  a l a b a i  cha (z h a )  c a y a s - i  minu ebu i y i l i )  

Монгол бичигт тод усгийн усэг тэмдгийг хэр эг-  
лэж бичсэн ном одоогоор бидэнд энэ гурав байна.
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1908 онд зохиосон "Монгол үсгийн өчүүхэн заавар 
шинэ толта товч цадиг-лугаа сэлт " J гэдэг зохиолд 
Зан бандидын зохиосон тод үсгийн "Эгшиг үсгийн дүр 
адил бус ба урт охорын ялгал тэмдгүүдтэй байнам" 
хэмээн давшилттай сайн зүйлийг тодорхойлон бичжээ.

Цааш нь уйгаржин монгол үсгээс  үлгэр авч манж, 
тод үсгийг зохиосон тухай дурджээ. Тэгээд тэрхүү 
Ц э ... нэрт монгол үсэгт цэг тэмдэг нэмж эгшиг ус-  
гийг тодорхой болгосон байна.

Уйгаржин үсгийг ямар учраас тодорхой болгох 
гэсэн , ийнхүү тодорхой болгохыг юунаас үлгэр авсан 
зэргийг энд бичжээ.

'ч>- Оч>~о / ■ о̂ й.•ОЬ 
ч9

ч>о̂ Д<Чч->̂ ула Ч>\>̂
--- £-X<yxi~*- 04J- ЧУ-\5̂ Аз' -̂£у"0 Ч>Л<5

(Ediige a ld a rs iy sa n  usiig inu neres ud qas-i todurayu- 
lun  b ic ik iii-d u r  neng moquy-a boluyad en d eg u re l-te i  
ba t o g e r e l - t e i  tu la  d eger-e ogulegsen  Mongyol iisug- 
ede yaruysan Toryud ba Manju k elen -u  usug-ud-ede  
i i l ig e r  j i s i y - e  abdu qayudin eke iisu g -i .yekede ko- 
d e lg e l iigei "ierim n igen  em -e-yin  temdeg iigei em-e 
ugug-iid-tiir temdeg ta lb iju  eger endegiirel a r ily a y -a )

хэмээн санал тавиад Монгол буриадын хийдийн лам 
нар хийгээд орос монгол сургуулийн багш нараас 
өөрсдийн зөвлөлгөөн өгөхийг хүссэн байна.

Бас буриадын аялгуунд тохируулан зохиосон 
Вагиндараагийн үсэг нь мөн л Зая бандидын зохиосон 
тод усгээс улгэр жишээ авсан үсэг байсан юм.

Ийнхүү Зая бандидын зохиосон тод үсэг нийт Мон-

£  t j v z t  : г л б° г * " «

Ра» Халх Syp„a, Хуртэл , n J ^ r TPT Z Z . 7X ^ ■
Дугнэлт

I оая банДВД монгол бичгийг тплпп « „ рилгоор тод уогийг З0хиооон 10*°Р*°й аолгох 30-
Зая оандид биелуулеэн оайна т>„ зормгоо
«ус Овгөед нийтэд ’ тод°1жо»
г°х тута» тэрхуу бичгийнхэрэглэх ^ ^  
ялцуу болдог ёсыг Зая оаш ш л„ ?  хур ээн ь  улаи 

Ий„0„ овлгоогуц байжээ.
Иимэрхуу НЭГЭН жишээг тззхяя Г„„ „

толгойгоос ундэслчпчн тто V д Грекиин дагаан 
р х д э э  эртний грек латин^эл У°ЭГ °°Л ЦӨӨН усэГ!Гэй- 
оайв. хожим энэ үсгийг авч ХУРЭЛцээТэй үсэг 
™й «лэад менөвхен гоек уСэгРщЛлГ" УЛ° VK!l3CI'
«-ЭРХУУ бэрхшээлийг «рхэ„ эд“ оаГбТг 0МЖЭЭ- 

игээрт, „эг 7СГЭЭ„ олои а м / ^  “  гэ/а л  нэг-
- /У  усгээр к, ц хоёр авиаг „ 7 Z  А "ШЭЭ “  
«»аг тэмдэглэх/ хоёрдугаарт,' ^  ^ 3’ ° * ° ё*
ЭВДэг нами болгох /жишээ нв с дээв ,  ^

‘ авиаг, з дэЭр .  „ дээр " тэидэг нэмж

туравдугаарт, алив т о д о р х о й ^ Г х Т х Г Г ^ 7 ' 
<эвдэглэх (  жишээ аь ш_ийг “ д хэдэн усгээр
»и ХЭЛЭНД sh ПОЛЬШ YQn ^Р Ц хэлэнд ch ; анг-

, германh хэлэщ  * 7  ^
^уулсан байна. ЭХ Мэт̂  аРГааР даван

хэд грек үсгийг7хэдий то^’ ^  ШИВ У°ЭГ’ ЖИШээлэ- 
f - э г  чанар х э р Х /х Г Г Г ^ "  ТУТЭМ ТууН̂  
хаин улс үддэстний бичиг оолон у! ЯБцууран ТУ- 
үшээнээо тодорхой байна. увиРДаг ес дээрх

Т°Д 7СГИЙН ДЭЛГЭРЭЦ т^ ий Д Дх газар авахгүй
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төлөв Зая бандидыг эсэн мэнд байхад мэдэгдэж бай- 
сан байна. Зая бандид Төвдөд очоод буцах замдаа 
1652 онд Хөх нуурын хөвөө Шавартай гэдэг газар  
мөргөл тавьсан байна. Тэгэхэд Гууш хааны хүу Да- 
лай хун тайж, Зая бандидтай уулзаж "Шашин амьтны 
тусын тул дээр /Зая  бандидад Л-Б/ айлтгасан нь: 
ер монгол хэлтэнд Зөрчидийн богд хаанаас их /хун/, 
үгүй, таны зарлигаас үл давахын тул хаанд монгол 
үсэг тэргүүтэн ном дэлгэруул хэмээн зарлиг болгох 
ахул сайн асанжээ хэмээн айлтгасанд ламын гэгээн  
мишээн үйлдэж чиний зөв боловч омогтой хаан амуй, 
хүрч /байж/ мэдэе хэмээн зарлиг болов. Тэр ч хаа-  
ныг үл суслэх илэрхий айлдсан мөн амуй хэмээн манд 
хойно зарлиг болов"^  гэжээ.

Тэр үед /1652 онд ]  нэгэнт дэлгэрсэн уйгаржин 
монгол усгийн тухай энд яриагуй нь мэдээж хэрэг. 
Ийм учраас тод үсгийг нийт монгол хэлтэнд дэлгэрүу 
лэх талаар Манжийн хаенаар хүчлүулэх саналыг Далай 
хун тайж гаргаж байжээ. Гэвч Манжийн хаанд дургүй 
байсан Зая бандид энэ асуудлыг тэрхүу "омогтой 
хаанд" тавиагуй байна.

Ойрдын Зая бандид уйгаржин монгол усгийг то- 
дорхой болгож тод үсгийг зохиосноор энэ усэг нийт 

монголын үсэг болсонгүй, харин хэрэглэх хүрээ нь 
явдууран Ойрдын үсэг,улмаар Халимагийн у сэг , Ши- 
нэжааны Ойрдын усэг болон хувирсан байна.
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"Тод бичиг,дэлхий дахинд алдаршсан "Жангарын 
тууж", "Гэсэрийн тууж" мэт уран зохиолын болон 
Хятад,Төвд зэрэг хэлнээсорчуулсан "Тансан ламын 
тууж", "Шидэт хуурийн тууж", "Саран хөхөө шувуу- 
ны тууж", "Бигармижид хан хөвгууний тууж" зэрэг  
өдий ТӨДИЙ олон зохиолыг тэмдэглэж бидэнд уламж- 
лан өгч байна"1ЬЗ гэж "Монгол хэл бичиг" өгуүл- 
лийь нэгэн дугаарт бичсэн байна.

Бас Шинэжааны өдрийн сонины 1957 оны 6-р  сарын 
8-ны өдрийн 6 8 /9 0 1 / дугаарт "Манай Шинэжааны соё- 
лын хөгжилтийг голчлон 1648 оны барагт ойрдын эр -  
дэмтэн Зая бандидын зохиосон тод монгол усгээр  
дамжуулж тэмдэглэж ирсэн байна. Жишээлбэл: Үунээс 
мянга илуу жилийн урьд /зохи осон / Гэсэрийн тууж,
ХШ зууны уед гарсан Монголын нууц товчоон / s i c !  /, 
ХУ зууны уед гарсан Жангарын тууж болон бас тус-  
гаар олон туужнууд ч энэ усгээр тэмдэглэгдэж ир
сэн байна" гэж Батжав гэгч хун бичжээ. Зөвхөн энэ 
хоёр баримтаар узэхэд Шинэжааны монголчуудын гарт 
нилээд сонин ном судар байсан бололтой.

Гэвч Хятадад болсон соёлын хувьсгалын ур дунд 
тэдгээр сонин ном судрын хувь заяа хэрхэн шийдвэр- 
лэгдсэн болохыг бид мэдэхгуй байна.

Бидэнд байгаа тод усгийн номыг туе улсын Уве 
аймгийн Дөрвөд,Баяд, Хотонгоос, Ховд аймгийн Мян- 
га д , Өөлд, Захчин, Торгууд, Хошууд, Урианхай, Халх- 
чуудаас, Каян-өлгий аймгийн монгол хэлтэй Уриан
хай нараас олж цуглуулсан юм. Бас ч Говь-алтай 
аймгийн Хөх морьт, Завхан аймгийн Их уул, Хөвсгөл 
аймгийн Рашаант, Архангай аймгийн Булган, Өвөрхан- 
гай аймгийн Хар хорин сум сангийн аж ахуйн дэвегэр  
нутгаас цөөн боловч тод усгийн ном олдож байсныг
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|  болон келал эдлзл дззр

ЧУЛУУНЬ1 бичээс,Ховдын Шар сумийн бичээс 
L 0 н /’ Зуун гаРЬ1Г тувшитгэж тогтоосон явдлыг 

..лиги газарт тэмдэглэн байгуулсан гэрэлт хөшөө 
чулууны бичээс /1755 о н ,1758/, Уве аймгийн орон 
нутаг судлах музнйд хадгалан буй хутганы бичээс 
зэргийг бид мэдэж байна.

ОД00 Улсьш нийтийн номын сан, Хэл зохиолын 
хуоээлэнгийн тод усгийн номын хөмрөгт давхардсан 
тоогоор 2000 ном цугларсан байна. Эдгээр номын нэг 
лэсэг буюу Улсын нийтийн номын санд хадгалагдан 
буй тод усгийн номыг 1930-аад оны орчим цуглуулсан 
Саина> Год усгийн номын НӨГӨӨ хэеэг буюу Хэл 3 0 -  
лиолын хуоээлэнгийн хөмрөгт хадгалагдан буй номыг 
1965-1970 оны хооронд цуглуулсан байна.

дурдсан хоёр хөмрөгт хадгалагдан буй тод ус
гийн ном нь хэд хичнээн болох, тууний дотор ямар 
ямар ном буй болохыг ууний өмнө эрдэмтэд бичиж 
сайгаагуй учир тоймыг хойно өгуулэх юм.

Хоёр хөмрөгт байгаа бух номыг нарийвчлан шуун 
узвэл давхардаагуй тоогоор 424 төрөл зуйл ном бай
на. Байгаа бух ном зохиолыг дор дурдсан 15 ангид 
хуваагаад анги туе бурд хэдэн ном байгаа, тэр нь 
хэдэн хувь эзлэхийг тодорхойлбол:

№ анги ТОО хувь
1 Туухийн анги 1 0 2 ,5
2 Намтар,шашин дэлгэреэн туух 2 1 5 .5

_5 Сургаал туужийн анги 43 10.3
4 Усэг бичгийн анги 1 0 2 .5

_5_ Сан тахилгын анги 38 8 .9
6 Зурхай мэргэ төлгийн анги 67 15,8

81



7 Эм домын анги 35 8 ,5
8 Судрын аймаг 21 5 ,5
9 Тогтоол таонийн аймаг 52 1 2 , 0

10 Итгэл бодь мөрийн аймаг II 2 , 6
11 Үйлийн урийн аймаг 5 1 , 2
12 Шашин болон нийтийн зан 

уйлийн аймаг 20 5 ,0
13 Уншлагын аймаг 44 10 ,4
14 Эш зарлигийн аймаг 22 5 ,4
15 Тусгай анги 14 3 ,3

2. Туухийн анги
' од усгээр байгаа туухийн хэрэглэгдэхуунийг 

^аднах нэрээр нь узвэл орон нутгийн туух мэт бо- 
ловч дотор нв гарч байгаа туухэн уйл явдлаар нь
орон нутгийн туухийн хурээнээс хальж гарсан зуйл
байна.

154 'Ч>Ф̂  v>jKr̂  44 
C ^ >  ^  ^  ̂  ^

- ^ s, „ 

зэрэг зуйл байгаа юм. Үунээс "Сарны гэрэл" монго- 
лоор болон тод усгээр нэгэнт нийтлэн судлагааны 
хурээнд оруулсан хийгээд "Алтай эрхэн" гэдэг зо -  
хиолоос монголын Туухэнд холбогдох ХЭСГИЙГ НЭГДУ- 
гээр булэгт тоймлон дурдсан билээ.

Харин ч монголыг судлагч нарын сонорт хараахан 
хурч амжаагуй байгаа зарим судар бичгийн тоймыг
бид энд ярих болно.

Хэл зохиолын хурээлэнгийн тод усгийн номын
хөмрөгт

хэ!:ээ:: нзртэ:; хоёр гар оичмэл байга. Улсын нийтийн

ИР

омын санд х

|нэртэй монгол усгийн бичмэл буй. Энэ гурван ном 
ундеэндэ эдил юм. Улсын нийтийн номын сангийн 

h f x y y  0ИЧМЭЛИЙЫ *У™й шинжлэх ухааны академийн 
j Урвалжлагч гишуун, туухч Х.Пэрлээ бичихдээ"Уу- 
нииг 1751 оны уед зохиосон бололтой. Зохиогчийн 
нэр мэдэгдээгуй. Энэ зохиолын нэр нв орон нутгийн 
1УУх ШИНжТэй боловч, дотор нь бичсэн гол унэтэй 
СОНИН туухэн хэрэг явдал нь ар,өвөр Монголд хол- 
v огдох ХҮП ХҮШ зууны уеийн мэдээнууд байна"^^^ 

']гэжээ.

"Дөрвөн ойрдын тууж" бичихэд "Сарны гэрэл",
Дх дэлгэр туух" гэгчийг ашигласан гэж зохиогч 

оичжээ. Дөрвөн ойрдын туухэнд холбогдолтой " Их 
■дэлгэр туух" хэмээх сонин сурвалж бичиг байгаа 
|нь бидэнд тодорхой болж байна.

"Дөрвөн ойрдын тууж" нь он дарааллаар бичсэн 
эхлзл ТӨГСГӨЛ бухий туух бус 10 шахам хэсэг бусаг 
зуилийг туувэрлэн авч эвлуулэн бичсэн байна.Гэх- 
ДЭЭ уил явдал нь ойрдын туухэнд холбогдолтой буюу
зсвэл Ойрдын туухэнд холоогдуулан бичсзн зуйл бай- 

|н а . Үунд:

1. Адиша нь Торгууд хун б а й с а н ^  туунийг 
Гангадууд булааж авсан тухай.

2 . Зуун гар дөрвөн ойрдын яс омгийн ялгал.
|Ууыд: ч°роос, хошууд, Торгууд, Хойд .Жирэд ? 
М рс, Махас, энэ долоон омог нь Дөрвөн ойрдын
Р°едын омог бөгөөд 72 омог албат буй гэсэн байна. 
Г ас ойрдын дотор аль хошуу баруун гар болох,аль 
рошуу зуун гар болох тухай бичжэз.

3. Дөрвөн ойрдын ноёд нэг нэг хуугээ оанди 
олгосон тухай, Үунд тод усгийг 1636 онд зохиосон
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гэжээ.

4. Ойрдын болов ер ыь туухэнд холбогдолтой 
зохиодын тухай бичжээ. Үунд "Сарны гэрэл", "Их 
дэлгэр туух", "Үлгэрийн далай", "Далан хоёр хаан 
хөвгууний тууж", "Богд Бигармижид хааны тууж" зэр- 
гийг энд өгуулсэн байна.

5. Ойрдууд темер ухэр жилд алаг дааганы тоос- 
ноос дурвэсэн тухай домог. Энэ домогт унэний хувь 
буй юм. Төмөр ухэр жил буюу 1661 онд Хошуудын тай  
Хөндлөн Увш 3000 өрх албатыг авч Зуун гараас Ижш 
мөрөнд хурэлцэн очсон тухай энд өгуулж байна.

6 . Амарсанаагийн тухай домог.

7. Тэмээн хар бөхийн тухай домог. Үунд Жур 
эмгэний хуу их бяртай байсан учир " Тэмээн хар бех' 
хэмээх цол авсан тухай домог байна.

8 . Ойрдын Цэрэндондог нарын зэрэг ноёд Эрдэнэи 
зууг довтолсон тухай.

9. Манжийн хаанаас Зуун гарын хаанд ируулсэн I 
бэлгийн тухай.

10. Халимагийн Аюк хааны хуу Санжав албатаа 
авч Зуун гарт ирсэн тухай . "Халимаг хаадын туужид1 
энэ тухай бичсэн нь

гэжээ.

I I . Амарсанаагийн тухай домог. Энэ туухэнд 
Амарсанаагийн тухай домог хоёр ч газар тохиолдож 
байна. Энэ домогт Амарсанаагийн баатарлаг явдлыг 
дурдаад Монголд Амарсанаа дахин нэг цагт ирж Ман
жийн дарлалаас монголын ард тумнийг чөлөөлнө гэдэг
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санааг дурджээ. Энэ домог нь баруун монголоос 
. Я. Владимирцовын тзмдэглэж авсантай адил"^  

байна.

Энэ зохиолын нөгөө нэг хувилбар манайд байна. 
Үунд дээрхтэй зөрөөтэй зуйл бий. Энэ хувилбарт 
Дервөн ойрд гэгч юу болохыг тайлбарласан байна. 
Есугэй их хаан тэргуулэн дунд бага хаадууд байхад 
Дөрвөн ойрд гэгч байсан. Тууний нэг нь долоон хо-  
шуу халх дөрвөн аймаг, өвөр 49 хошуу; хоёрдох нь 
Хотон, Хасаг; гуравдах нь Золийд /  хэмээх
их орон байсныг долоон шарга морьтой шумнас ирж 
хөтлөөд далайд орсон; дөрөвдугээр нь Зуун гар,Дер- 
вед, Торгууд, Хошууд, Хех нуур, Алшаа, Бурууд, 
Хойд, Хурууд /Хурээд -V4i  / ,  Цахар, Урианхай 
эдгээр нийлж Дервен ойрд болно гэж бичжээ.

Туе хөмрөгт " *
хэмээх нэртэй бичмэл бий. Энэ туухийг Шинэжааны 
Илийн газарт нутаглан суугч манж угсааны хун бич
сэн нь сонирхолтой. Зохиогч еерийн тухай бичихдээ:

v>-£- • *
ЧУ- у “JH- \ysx-m I

гэжээ. Энэ туухийг Бадруулт терийн 33-р он улааг- 
чин хонин жил буюу 1907 онд бичжээ.

Энэ туухэнд монголын хаадыг хятадаас гаралтай 
гэж бичсэнээс гадна ойрдын холбогдол бухий явдал, 
тоо баримт байгаа юм. Энэ бяцхан туухийн нэгдугээр  
хэеэгт Ойрдод хожим уед бол сон хэрэг явдал тухайл- 
бал Галдан Бошигт, Амарсанаа, Даваач нарын явдлыг 
бичсэнээс гадна Зуун гарын 24 отог тэдгээ-
рийн зайсангуудын ерхийн тоо, жас, лам нарын тоо, 
21 ангийн нэрийг тоочеон нь сонирхолтой. Эдгээрийг 
дугнэж хэлэхдээ Зуун гарт 24 отог, 9 жас, тайж на
рын 2 1  ангид байх ерхийн тоо 20  тум илуу, бугд хун
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ам o u  гум илуу гэсэн байна.

Мөнхуу ноыын хоёрдугаар хэсэгт  Торгуудын гао- 
^  «РД аад Халимагийн Ув» ха„ алоатынхаа хамт 
Зт,н  гарт 1771 оад ирсэн тухай вич>ээ. , в„ J  
Халимагаас гарахдаа 3 туи 3  млата илуу врх 
Пм 9 млата и у ,  ху„ сайсан Огаогч ^

L ™ r  х7а еа *са“ гэжээ-дурДсан
байнГ  ХааД““ Т д а ”Д ЙайРаа 10 0 1 0 8  »«РГ<«

>уяээс гадаа Өвөр монголыа багшийн дээд cvd-  
гу.улиас дармаллан гаргасан "Год моагол лэлээр  
х эм эо эн  туухийа материал" хэмээх эмхтгэлд твдий 

сонирхел татууштай мэдээ Сайсаагуй. Уунд халимаг 
хаадаа туунийн суул Хэоэг , Увш тумний т у у р в и о Т

ЗЭРЭГ зуйл оржээ 3аРИ" ХЭ0ЭГ

Ув. тумаий туурвиеаа Дервва ойрдыв т , у х  Гаваа 
Шаравыа ттух, халамаг хаадын ту™ 3* a ,  jl, Г 
нээ монгола эрдэмтдийа мэдээаийн оурвалж оИа„г во- 

^  ЭНд ДУРДах хэрэггуй гэк узэв.

Улсыы ний™  Н0Мын санд хадгалагдан буй Да- 
аач ноены бичиг, ДөрВөд ноёдын угийг бид Гэрэл

зургаар нийтлуулсэн бегөөд Даваач ноёны бичгийн 
Ухай еудлагааг "Шинкнэх ухааны академийн мэдээ" 

СЭТГуулд нийтлуулсэн билээ158.

з . Намтар, шашин дэлгэрсэн  
туухийн анги

Энэ ангид ноыын товч буртгэлийн 0011-0032 -пт 
орсон 2 2  ном байна. Үунд ^

зэрэг зохиолыг бид бурхан хийгээд бурхаы шашны 
зү т г э л т э н  нарын намтрын хэсэгт оруулав. "Бурхны 
6V төрлийн уе хэмээх зохиол нь 314 хуудас бухий 
г ф бичмэл юм. Энэ зохиол нь 100 булэгтэй байхаас 
с тлийн 67 булэг нь бидзнд олдоод байна. Нэр бухий 
намтруудаас бидэнд хамгийн сонирхолтой нь 

~ болно. Энэ ном 6 булэгтэй
щ ээс  их зохиол бөгөөд Зонховын уйл амьдрал цө -  

щийг шулэглэн бичсэн байна. Энэ зохиолын тахилын 
язсэг төгссөний дараа :

/Г 4*1  ^

Яэж эхэлжээ. Энэхүу намтрыг уран зохиол, яруу найр- 
Вийн дурсгалын хувьд цаашид сайтар судлан узэх нь 

!ухал юм.

^  зэрэг ЗОХИОЛЫГ
ид шашин дэлгэрсэн туухийн ангид оруулж байна.

VylUJtU. чч ♦

эдэг хоёр номд монголын ТуухИЙН холоогдол бухий 
уйл буй. "Чухал хэрэгт" гэдэг бичыэлийн 39а талд 

'Бурхан гаслангаас нөгцөөд гурван мянган хоёр зуун 
авин жил негцөхуйд зуун зугийн Монголын оронд 
рьд буяны ур боловсорсон хучтэй тэнгэрийн заяасан 

■ивдис хаан Оух оронд эрх учруулан усан морин жил- 
§эй  хорин гурван жил хаан ор бариад, гал гахаи жил 
#амрын эхэн сарын арван хоёрт, жаран зургаан насанд 
■гторгуйд өөд болов. Тууний хоино улам бгөөдзй
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хаан, хан op зургаан жил болов. Хулуг хаан хан 
ор зургаан cap барив. Мөнх хаан хан ор есөн жил 
Оарив. Цэцэн хаан модон гахай жилтэй, эр , төмөр 
оичин жил дөчин зургаанд хаан ор бариад гучин 
зургаан жил хан ор барин модон морин жилийн тэр -  
гуун сарын хорин хоёрт наян хоёр насанд огтор- 
гуид өөд болов. Өлзийт хаан арван гурван жил хан 
ор оарив. Хулуг хаан хан ор дөрвөн жил барив. 
уннт хаан хан ор есөн жил барив. Гэгээн хаан хан 

ор гурван жил эзлэв. Есөн темер хаан хан ор таван 
жил эзлэв. Арчиваг хаан хан ор ДӨЧин хоёр хоног 
оарив. Ринченбал хаан хан ор нэг cap барив.Тогоон 
төмөр хаан эм усан тахиа жил хан оронд суугаад 
эцэст эр шорой бичин жил наймдугаар сарын хорин 
наиманд хаан орноос хөөгдөв. Эм модон Эрхэт хаан 
ор аван хан ор зуун дөчин жил Монгол барив.Арван 
таван хааны уе болон хаан тэдэн ч цорж Саж ач 
авгаас тэруулж Дээш оюут буян хуртэл өглөгийн
эзэн болон бурхан шажныг эзлэн хундлэн уйлдэв"
Г1 эжээ •

Нөгөө хоердох бичмэлд Чингис, Өгөөдэй, Гувээ 
/  ? / ,  Мөнх, Хувилай, елзий, Хулуг, Буянт, Гэгээн, 

өмөр, Ранзуг /  ? / ,  хушлэй, Заяат, Радна Шар 
1 7 / ’ Тогоон төмөр хаад хэдий хугацаанд хаан 
ыирээнд суусан тухай, Гууш хааны тухай, таван 
өнгө улсын тухай дурджээ.

Монголын туухийн талаар дурдсан нэр бухий 
сударт буй зуйл нь ерийн зохиолд байдаг баримт 
тул сонирхол татмаар онцгой зуйл эвд угуй байна.

Сургаал,тууж.бичиг усгийн анги
Род усгийн номын товч буртгэлийн 0033-0075 

-рт сургаал туужийн ангид орох ном зохиолыг бурт-
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эн авсан юм.

Энэ ангилалын нэгдугээр хэ.сэг болох сургаа-
ын хэсэгт

эрэг зуйл байна. Үунд монгол эхээс төдийлөн з ө -  
өөгуй буюу монголоос тод усэгт буулгасан

Чойжамц гэцлийн орчуулсан

" , Тушээт хааны зарлигаар
-р Далай ламын зохиосон ~ , руЮу

хэмээх « зэрэг зохиол байна.

Бас ч монгол эхээс зөрөөтэй буюу Ойрдод ор- 
уулсан тодорхой баримт бухий зохиол ч бас байна. 
уний НЭГЭНД - орно.

"Субашидийг Цуухэр дурдсан ёсоор Зая бандид Наюсай- 
дамц орчуулсан байна. Зая бандидун орчуулсан "Су- 
башид" бол Сономгараагийн дараагаар монгол хэлэнд 
орчуулсан орчуулга болох юм. Орчуулгын байдлыг 
узвэл үг найруулгын хувьд Сономгараагийн орчуул- 
гатай ойр байна.

Энэ зуйлд холбогдох * ^  
хэмээх сургаал байгааг дурдсан билээ. Энэ судар 
бурэн болон дутуу нийт гурван хувь байгаа юм. Энэ- 
хуу зохиолын зарим хэсэг нь хойд насыг номлосон 
боловч ард олны аж төрөх, ёс суртахууны зохистой 
сургаалыг цөөн мер шулгээр егуулжээ. Жишээлэхэд:

о*1-—̂  v\
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^  ^  чА>- ^
у - ^ 9  чСи. ^ w <4 ^  э ^

" -\>^9 >-̂ -У>̂Г| tu^. ̂  ..ү->чП| ̂  ^
.. ^

гэжээ.

"Зрдэнэ термин шашдиртай" төстэй "Мөнх бусин сур- 
гаал " хэмээх бичмэл буй. Энэ сургаалыг гарын доор 
оуй монгол бичмэлуудээс шуугээд мөн судар оуюу 
элдэв хувилбарыг олсонгуй. Энэ сударт

'ОлЛл̂ ‘Л> -\>*^ ̂

■’ 0X0 чА>ч v<*A>£u.
" Ч9*49 СЭ1̂  чЭ̂

- >0*̂ 3 ^УЧг̂ Ч»̂  ^

гэх мэтчи-
лан сургажээ.

Энэ ангилалын хоёрдугаар хэсэг болох туужийн 
булэгт ^  ^
^  „ .. 1оДг>̂  oev^. чР^у^&^/  — v Ч. v  з

- - „ ч>~^ ^  Ч5*^т^. -
-ий зарим булэг. .Гэ.сэрийн зарим булэг, "Үлгэрийн 
далаг", "Саран хөх.өө", "Мялын намтар", "Чойжид 
дагинын тууж", "Манухарын тууж” , "Сайн Магадын 

.л/.г ", "йонголын увш хун тайжийн тууж", "Хар ухэрт 
хөг/уний тууж" зэрэг 30 гаран ном байна.

Эдгээр ном зохиолын заримыг монголоос тод усэгт  
оуулган бичсэн байна.Жишээлэхэд: 323 хуудас бухий
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игармижид хааны намтар, Арж Борж хааны намтар, 
{эсэнэ хааны намтар гэдэг гурвалж зохиол бурэн

боловч 'Бигармижид 
ширээн дэхь 32 модон

эмээх хуудас бичмэл буй. Үунийг мөн л монголоос 
хуулан бичжээ. Тэгэхдээ монгол эхийн төгсгөлийн 
уг уунд дутуу байгаагийн гадна зарим зуйлд ойрд 
анлгууны угийг нөхөн оруулсан байна.

Туе хөмрөгийг 290-р тэмдэгтэд 
' нэртай хоёр өөр rap бичмэл буй. Үуний тэр- 

гуун хэеэгт I—13— р булэг, дэд хзеэгт 1Д-25-р 
булэг буй. Тод усгийн бичмэл шидэт хуурийг 1928 
онд Улаанбаатар хотноо хэвлэсэн монгол эхтэй тул- 
ган узэхэд оулгийн тоо, агуулга тохирч байгаа бо
ловч уг усгийн зөрөөтэй.

* -S*4* * - ГЭДЭГ ном бидэнд ганд хувь
бий. Үуний төгсгөлийн угэнд "Зарлигт хун тайж 
Орчуул" гзеэнд Бандид гууш монголын аялгуунд ор- 
чуулсан гэж бичжээ.

Тэвч Ойрдод орчуулсан нь тодорхой мэдэгдэж бай
гаа хэд хэдэн зохиол байна. Үүнд:

буюу "Үлгэрийн дал ай" 
Бодичаръяа Авадарагийн төгсгөлийн булэг.
" ^  у й & . ч ^ у . бук у

Чойжид дагинц тууж, зэрэг зохиол
байгаа юм.

Тод усгийн " tfffd охДДло- лу>чуч 
судар буюу "Үлгэрийн далай" бол Улсыи нийтипн но- 
мын санд нэг хувь, хэл зохиолын хурээлэнгийн хөм- 
рөгт нэг хувь, Ленинград хот дахь Дорно дахиныг



судлах хурээлэнгийн салбарт нэг хувь, Германд 2 
хувь байгаа нь мэдэгдэж байна. Лэлхий дахины 
томоохон номын сан хөмрөгт дурдсан судар таваас 
дээш байхгуй байгааг узэхэд тод усгийн ховор 
дурсгал бичгийн нэг бслох юм. Ийм ч учраас бид 
тод усгийн "Үлгэрийн далай" гэрэл зургаар нийт- 
луулсэн билээ. "/лгэрийн далайн" төгсгөлийн 
уунээс узэхэд М1 омбо ноёныг өөд болсонд" Зая бан- 
дид орчуулсан гэжээ. Гомбо ноён бол Дөрвөдийн 
Далай тайшийн 5-р хуу бөгөөд Дөрвөн ойрдын т у у -  
хэнд гардаг нэртэй хуний нэг мөн. Гомбо ноёны 
нас барсныг "Сарны гэрлээс " хөөн узвэл I655163 
он байна. Ийм учраас Зая бандид "Үлгэрийн далайг" 
1655 онд орчуулсан гэж узэж болох юм.

Тод усгийн "Улгэрийн далайг" монгол эхтэй  
тулган узвэл тод эх 51 булэгтэй, монгол эх 52 
булэгтэй.

Манай тооллын ҮП зууны уед Энэтхэгийн зохиолч 
Шантидэвагийн зохиосон "Бодичаръяа Авадара" буюу 
" ^  гэдэг судрыг Зая бан
дид орчуулсны Ю-р булгийг ТӨГСГӨЛИЙН угийн хамт 
бид Сундуй" дотроос саяхан оллоо. Шантидэвагийн 
энэ алдарт зохиолыг 1305 онд Чойжи-одсэр монгол 
хэлнээ орчуулж тууний дараа 1312 онд тайлбар зо— 
хиол хэвлэж гаргасныг бид мэднэ. Чойжи-Одсэрийн 
тэр орчуулгыг 1748 онд Гууш Тилгийн далай дахин 
хннаж хэвлуулжээ.

Ойрдын Зая бандид 1650-аад оны уед Бодичаръяа 
Авадараг орчуулсан нь тууний намтар "Сарны гэр
лээс" тодорхой. Ингэхээр Бодичаръяа Авадараг мон
гол хэлнээ орчуулсан хоёрдохь хун бол Ойрдын Зая 
бандид мен юм.

Зөвлөлт Холбоот Улсын нэрт монголч эрдэмтэн 
'Б.Я.Владимирцов 1917 оны 4-р сарын 25-нд А.В.Бур- 
дуковт бичсэн захидалдаа "Усиленно занимаюсь Бо- 
дисатвачарьяватарой, приготовил текст для печат- 
ния с тибетско-монгольским словарем", "Еще раз бу
ду очень просить Вас поискать Бодисатвачарьяватара 
на тодо или по монгольски"16  ̂ гэжээ.

Академич Б.Я.Владимирцов 1929 онд Ленинград 
хотноо нийтлуулсэн Бодичаръяа Аватарагийн монгол 
орчуулгын оршилд "Имеются сведения о том, что zaya  
p a n d ita  перевел B o d h ica r y a v a ta ra  на Ойратский 
калмыцкий язык /ХҮП в / ,  но дох сих пор, несмотря 
на усиленные поиски как у поволжских калмыков,так 
и у ойратов Северо-Западной Монголии, перевода 
этого обнаружить не удалось"11' г э ж  бичжээ.

Бодичаръяа Авадараг Сономсо болон Ойрдын ноён 
Дайчин дурдсанд Зая бандид орчуулжээ. Сономсо нь 
хошуудын Цэцэн ханы /Очирт тайж/ хатан, Галдамбаа- 
гийн эх Пунцагдулма Лунцагролма, Ойрдын ноён 
Дайчин хэмээх нь Хоо өрлөгийн хуу Шухэр дайчин нар 
мөн бололтой.

Ойрдод орчуулсан орчуулгын нэг бол ч>̂ Ч>~*ч>. 
л с ^ ү ^ ^ б о л н о . Мялын туужийг монголчууд хэдэнтээ 
; орчуулсны анхны нь Хөх хотын гууш цоржийн орчуул— 

га /1618 онд/ болно. Тууний дараах орчуулга бол 
Зая бандидын орчуулга юм. Бид мөн зохиолын 147 
хуудас бухий бичмэл эхийг Ховд аймгаас олж авсан 
билээ. Мялын тууж орчуулж өгөхийг Үхэрэй баатар 
тайж хэмээх хун Зая бандидаас хусчээ. Мялын туу
жийг орчуулахад бичээч Цултэмжамц унэсэн самоарт, 
Алдар бичээч цаасанд туе туе бичжээ.

Зая бандидын орчуулгаас ихэд дэлгэреэн зохио-
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Jl bill НЭГ иол -  ^

oypy Чойкид FarMHUH тууж болно. Энэ зохиолыг 
Маыхайринче® цорж хэыээх хун хуссэн ёсоор Зая 
оакдидаас орчуулж Раднаабадра /  Сарны гэрлийг 
зохиогч/ унэсэн самбарт оичиж, Уран хонжин /Ойр- 
дын хун / цаасанд хуулан бичжээ. Зая бандидын 
энэ орчуулгыг Буриадад монгол усгээр оарласан166 
Оайна.

Зая бандидын энэ орчуулгаас дахин төвд хэлнээ 
орчуулоан бичмэл бидэнд олдсон юм.Энэ бичмэлийн 
төгсгөлийн угэнд "Цорж Намхайринчен дурдаж Зая 
оандид орчуулсан орчуулгыг Раднаабадраа бичсэн 
Чойжид дагинын тууж Монгол усгээр элбэг боловч 
монгол усэг мэдэх хун :-.овр,;к мээр төвд эх тэр 
н^тагт ул олдохын гул монгол бичмэлээр эх хийж 
төвд хэлнээ орчуулсан"1' гэжээ.

Хзл ЗОлИОЛЫН хурээлэнгийн тод усгийн номын 
хөмрөгг "Сайн Магадын тууж" нэртэй нэгэн дутуу 
гар бичмэл буй. £ас "Сайн Магадын тууж" нэртэй 
өөр нэг орчуулга Ленинград хот дахь Дорно дахи- 

ЛЫГ1 С^ДЛаХ салоар хурээлэнгийн номын хөмрөгт 
оуп . Энэ ном угаас профессор Голстунскийн ном 
байсан бололтой. Ленинграда хадгалагдан буй энэ 
туужийг Ойрдод /  Халимагт ? /  орчуулжээ. Үунийг 
Халимагийн Аюк хаан /1 6 7 0 -1 7 2 4 /, тууний эгч Дорж-
равдан /Хоыу^дын Дэцэн хааны оага хатан/ нар дурд- 
санд

Слон хун сонсоход сайхан оолгохын тул 
У Г И Й К  эхний усэгнуудийг холоон

ахрыг оюуны хирээр Бавдвд цорж хэмээх
зассан

гуж төгсгөлийн угэнд дурджээ. Үнэхээр ч "Сайн 
‘агадын тууж" ю 6 6  бадаг 264 мөр ыуиэг байгаа ш .

Хэл зохиолын хурээлэнд хадгалагдан буй "Сайн 
Иагадын тууж"-ийн эхний хэсэгт

1  • о -  ЙЪ ^
-  у ^

Ленинград хотод буй мен туужид:

■ум^-

I ^

■ y x p v  <уЦД>

р эх  зэргээр шулэглэсэн байна.
Туе хурээлэнгийн тод усгийн номын хөмрөгийн 

443-р ТЭМДЭГТЭД '' нэртэй
бичмэл буй. Үунийг хэдийд хэн орчуулсныг бид тог- 
тоож чадсангуй. Юу боловч академич Ц.Дамдинсурэн- 
гийн нийтлуулсэн "Зуун 0илигт" оруулсан Урадын 
гууш Цоржийн орчуулгаас өөр юм. Ушаандар хаан Ман- 
дари хатан хоёр хөвгуудээ дагуулан явж байтал олон 
гуйлгачин ирк юм гуйсныг монгол эх бичигт бичсэн
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". <̂Л> o-L Оч>Ь-*оу*. Л̂Ь>̂*СЦ,
гэжээ.

Тод усгийн эхэд:

" 4>̂ J-у ^ ^ -  С̂»Д̂5 V>x̂ _̂ -\)Х- А^А.
. е. О ,•■ \Э<Э;ч>ЭА\э ч>ах̂ «аас1̂  /-“t^

..у£ьь$ А̂у*А- /Ө*-* Г̂ “Ф V)AS>»3̂
/, ч>Л̂ *. v>V.'̂ ».>. ac^ ĝ yv- vS \̂jу . .^n

V.4.̂у р ^ э
1 4 yf^y^f* 1̂ -  SsOwy y x y z^ ,y y y ^ y ~ V ^

ГЭЖЭЭ■
Ушаандар хааны туужийн монгол, тод усгийн эхийг 
харьцуулан судласан судлагааг монголч эрдэмтэн 
Н. Н.Поппе нийтлуулсэн би л ээ" ^ .

Тод усгийн уран зохиолын номын чухам юуг нь 
монголоос хуулсан, юуг нь жинхэнэ ойрдод орчуулсае 
буюу зохиосон болохыг тодорхойлох явдал бол монгэ- 
лын уран зохиолын туухийг судлахад чухал зуйл бол
ЮМ.

Year бичгийн ангид холбогдох номыг товч бурт- 
гэлийн 007б-0085-рт буртгэсэн бөгөөд эдгээрээс  
бидний сонирхлыг татаж байгаа * y l ^ y ^

чч чЧ ^>OXJL< ^  V4  1̂ 0 у . пвУ»Л

vv т£}Л& >уЖ >АЙ ЬЬг.у̂ Ч$

зэрэг номын тухай хоёр, дөрөвдугээр булэгт тодор- 
хой дурдсан тул энд давхардуулсангуй.

5. Сан тахилгын анги
Сан тахилгын ангид хамаарах зуйлсийг товч 

буртгэлийн 0086-0124-рт буртгэсэн 39 төрөл зуйл 
ном байна.

Сан тахилгын зүйлийн нэг хэсэг нь тэнгэр,нөгөе

хэсэг нь гал, гуравдахь хэсэг нь газар усны сан 
тахидга, дөрөвдугээр хэсэг нь щашны холбогдолтой 
б-&г-өед сан тахилгын ихэнх.зуйлс нь бөө мөргөл, 
бв®Рийн аман зохиолтой учир холбогдолтой хэмээн 
узэж болно. Жишээ нь:

*Ц>

О̂ - ^  ..ч,и

4>5j£4,

е>о*̂  'ч -»д

Ч*>5}
*• - * V  tN ц

'°̂ 3'

гэх зэргээр бичсэн байна. ' " ^ ^ 9

Хэл зохиолын хурээлэнгийн тод усгийн номын 
хөмрөгийн 461-р тэвдэгтэд а̂ Ч *
~ ^ ^ х э м э э х  нэртэй төдий л элбэг тохиолд- 

доггуй судар буй. Үуний эхэн хэсэг нь:

Ч̂Ь' 'Ох;\>>Алэ jPkj .̂
~m̂v- ^  о=>ч»а̂ , йку̂ , <у<у

• • »Ч¥- Л5 '0"£‘АЧ vW-
■ W - лэ у*ы>

//i>,̂ “V- yAijf
V/* >4V- ЛЭ y^L. ч>А£- у*̂ ~-

•• >4V- -ЧЭ
" >“4V- Л? у*х*э ү&Аууү. рЛ.

-^V-^rc'V ,^ 4^  /^ N  W u ,
" >J4\f- V>*№Y у*1 ■ Ч>АС- VJiNyb<oaw Гл I
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гэж урнаар хэлжээ. Цааш нь гучин алд зэлийг та-  
туулж хур далт азарга хурдан гуйдэлт агтны буян 
хишиг, дөчин алд зэлийг татуулж дэл ихт азярг.а, 
дэлэн ихэт гууний буян хишгийг гуйсан байна. Бас 
газар ус тахихад цагаан морь,цагаан хонь нэгээс 
илууг алж, малый зулд, хар сээр, малый ясыг тулнэ 
гэжээ.

Хэл зохиолын хурээлэнгийн хөмрөгт 
хоёр байгаа нь ерөнхийдөө монгол эхтэй адил 

юм. Зуун билигш байгаа мөнхуу сангаас зөрөөтэй 
зуйл тод усгийн эхэд узэгдэж байна. Жишээ нь:

Тус хөмрөгт

с

гэжээ.
/^ ^ ^ " Н и л э э д  хэд байгаа

боловч бидэнд урьд олдсон, хэвлэгдсэн сангаас 
илуу сонин угтэй тийм зүйл тохиолдсонгуй.

Хэл зохиолын хурээлэнгийн хөмрөгт "
.Ч^^ввцА, хэмээх 3 хувь байна. Энэ сангийн угэнд 

оаруун монголын нутгийн аялгууны уг бий.

\Ч б® />**&*&
хэмээн урин

залж эхлээд цааш ш бууг ариулах тахихад зориул- 
сан нилээд олон мөр шулэг байгаа юм.
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■- ’*»«■ />«0^  
^>*4^ '-*“Цг~у

y ^ AJ.VkC_, уГ+***+J

"

"

Үунд "нэвф" гэхийг "эвт" , замгийг "маш" гэх  
зэрэг нутгийн аялгууны уг байна.

ТуС X 0 M p © rT ''^ ^ .3 y ^ > ^ /-^vV4v>x^/ i»^N /_ ^ <(.
судар нийт 7 хувь байна.Энэ сударт шашны нөлөө 
их байгаа боловч зарим хэсэгт бөөгийн аман зохио
лын зуйл байгаа бололтой.

" Хурдан цагаан зааныг унасан 
Хурц бэлэг билигийн илд барьсан.
Гурвант цавчивал ул даагдах 
Гучинт харвавал ул тусах" Их богдыг та- 

хин залбирсан байна. Үунд:

°V\9 ^ уг~
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y*4»^^ y& sfy  Vy-̂ ŝ ĵiw
5X̂ iû

^  * О . "/^>(  ̂0 *““̂ *- V>W>44̂ .  
v̂ b-VK̂ ttob̂  -ж^ ^ L

/"Ъ *
" ЧУЧ9̂  V>Aâ  4VbAjb!K̂

гэсэн байна.

Уг зохиолын утгаар узэхэд хуяг илдийг эрхэмд 
узэж, туунийг бат бэх байх болтугай хэмээн ерөөн 
даатгаж байсан монголын эртний аман зохиол болол- 
той.

Тус хөмрөгт sv байгаа-
гийн 2 нь /7 0 ,3 1 5 —р тэмдэгтэй/ монгол судартай 
бараг адил. Харин 553 /8 9 /—р тэмдэгтэд буртгэгд- 
сэн судрын суулийн хэсэг өөр зуйл байна. Энэ бич- 
гийг хуучин монголоор бичсэн ямар нэг эхээс  хуулж 
бичсэн нь бичлэгийн байдлаар мэдэгдэж байна. Жи- 
шээ нь:

v_> О'0с-..г,-г>..пЧьч

, У „О Ч, . о  ..^ ^ ^ 9  ЛУ̂ -*>->SÂ,-тмцЧгч,,.
" чу̂  АЬа- >̂ ЧЭ чЭ̂*-1 Э\т\9

f j> >Г̂У*У̂5чЬа.̂ Л\ >&ГкЧА̂ ф

" ^9 A»*- >*̂ Л9 vS^ ^ лэ 
'̂ V'o Y gV- 'лДлд yy.

ЧА  ^АЧЗ г ^ -  Ч >Ь \>о^ч

ex>̂ v-
OU l̂bac,

y^g^^O3̂  у*9
ч>Ч*ч>>х*̂ > у^лг <&р 

Âi>\9
чу>&^5 чУхДДг̂ ,

4> 0 w  о
(o ^ iS A i^  у Ь л ^ и г ^

- V>̂9- :;4Â  >̂Ах->\̂  э^3-1 ^ аЭ ГЭХ ЗЭрГЭЭР
бичсэн байна.

Хэл зохиолын хурээлэнгийн хөмрөгт газар у сны 
санд нилээд байгаагийн ихэнх нь Ойрд, Баруун мон
голын газар нутагтай холбогдолтой байна. Жишээ нь:
jj ~ 44»!, у>4- у >ГГ|“ yAŜ "̂-yvS6̂  « чЛчЬ»̂ , Ч).̂ .̂ . 4'

хэмээхэд Алтайн нуруу, Хан хөхий,Сутай Дарьи уулын 
нэр гарч байна. cw^-- хэмээх бич-
мэлд Хан хөхий, Хархираа, Улаангом,Эмил, Тарвагатай, 
§айр Бор тал, Хаш, Хунгэс, Зулдас.Тахис, Тэсхэл 
нуур, Шар бэлгэн, Хар тал, Хөх усан, Богд аглаг уул, 
|орхлиг, Тагна, Усва буюу Уве, Хяргас нуур, Гилбэн 
Тулбэн, Завхан, Хунгий, Хар Аргалант, Хар нуур, Шинэ 
|с а н , Өндөр Хөхуй, Арван гурван Алтай, Гу чин гурван 
аөхий богд, Эрчис, Ховог, Сайр,Өлгий нуур, Бөхуунэ, 
шар хао ус, Ёлын шил, Ялгайт зэрэг уул усны олон 

Вэрийг тоочиж байна.

ч>1х̂ чч хэмээх нэртэй 4-60-р тэмдэгт 
■ичмэлд Алтайн хаан, Богд алаг уул, Эмил, Бор тал,
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Иль, Булган, Цэыгэл, Өрөнгө, Цагаан гол, Индэрт. 
Бумоат зэрэг газар усны нэрийг дурджээ. Эыэ бич- 
мэлийн дотор орсон зариы газар нь Ховд аймгийн 
Булган сумын нутаг болно.

Хэл зохиолын хурээлэнгийн тод усгийн номын 
хөмрөгийн 69-р тэвдэгтэд буртгэгдсэн 4 хуудас бич- 
мэл буй. Энэ зохиол нь Хасагийн бөө мөогөлтэй хол- 
богдолтой юм. Энэ бичмэлийн эхний хэсэг нь:

uf-Vjiy о ^

•• ЛЭ ч ^  ^

- ч ^  ^
°V» у

■ /t -v&ŵ ) 
чХогл̂ .

v»V4)»<4> у - ^  Ji.

Р ^  ч>-^V. ' *“

" v>̂ »- '-*fW>bX. \ 5Д

дурдсан байна. ГЭХ ЗЭрГээр

Цаашид ^  ^ зэрэг
нилээд олон сангийн зуйл байгаагийн ихэнх нь шаш- 
ны агуулгатай юм.

Энэхуу ангид орсон зуйлийг дахин нарийвчлан

Iсудалж нийт монголын холбогдолтой нь юу болох,
I зөйхөн орон нутгийн чанартай сан тахилгш зуйл 

оолохыг ялган салгаж тодорхойлох нь чухал юм.

б.Зурхай, мэргэ төлгийн анги

Зурхай, мэргэ төлгийн ангид холбогдох нилээд 
лон °УДар байгааг товч буртгэлийн 0125—01i>I -рт 

I •’УРТ1’эсэн 67 төрлийн ном байна. Эдгээр судрын 
| отроос зурхайк хэсэг нь цөөн бөгөөд мэргэ төлгөд 
П холбогдох бага сага зуйл нь олон юм.

Энэ ангид холбогдолтой номуудын дотроос хам- 
•ИЙН ТОМ НЬ ч>(Д

" ^ ' ^ “ '^ ^ х э м э э х  судар ажээ. Үунд 1 гаригГ 28 
одни зураг тэргуутнийг гоц сайхан зурсан юм. Ер 

|я ь  энэ мэт зураг бухий хуудас бугд Д4 байна. Энэ 
I охиол нь 45,7  х 9 ,7  см. хэмжээтэй цааснаа бич- 
! -эн 179 хуудастай 10 булэгтэй ном юм. Үунийг Даш 

эдэг хун дурдсанд Бандид цорж гэгч орчуулжээ.

Хэл зохиолын хурээлэнгийн хөмрөгийн 8 61 / 8 / ,  
’32 /16/-Р ТЭМДЭГТЭД " в"4 *

! эдэг хоёр бичмэл буй бөгөөд энэ хоёр нь нэг ном 
ооловч хоёр өөр орчуулга болно. Энэ бичмэлд бугд 
f7 төрөл зуйлийг гариг одтой тохиолдуулан узэх 

булэгтэй. Ойрдын Зая бандидын орчуулсан номын 
;«агсаалтанд "Зурхайн зуун узэл" гэдэг ном байгаа 
боловч дурдсан хоёр бичмэлд монгол хэлнээ орчуул
сан төгсгөлийн уг байхгуй байна. Ийм учраас энэ 
Х0®Р өөр орчуулга чухам хэний орчуулга болохыг 
олж тогтоож чадсангуй.

Бас » /^ ч г н э р т э й  17 хуудас ном байгаа 
|бөгөөд ууний Х-р зуйл ЫЪ I ■> чЧ

Р з у ил нь: \ч
13~Р ЗуЙЛ НЬ : " чч
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" Л > ^ Э >N
" WWp'Y- y-P̂ Sb, *

" -Ч̂ э o e j ^ e ^ ^ a v .Ч,.,- ^

44 5SSî ' 4>̂ H -.'

•" o^ s. *

4 -  p зуйл нь:
5 -  p зуйл нь:
6 -  р зуйл нь: 
г/-р зуйл нь : 
б-р зуйл нь:
9-р зуйл нь:

Ю-р зуйл нь:
П -р  зуйл нь:

12_Р Зуйл

Энэ номд cap, жил, жаран жилийн байдал Хийгээ1 
оаигалиин алив узэгдэл нь хун, мал, тариалан J  
төрийн оайдалд хэрхэн нелеелехийг д а д с а н  н™ 3  

тегсгелийн уг д у е д  }чраас ХЭННД°" Ю
хэн орчуулсныг тогтоох барИМЕаа о л д с о н г у й

л»п ? °  “ ! РвГТ б п  " ГЭДЭГ НЭРТЭЙ 49 хуу-

Энэ су^омг Г " 3"" З Ш ° Ү2эхтт заао“  байна! JAW  Эрх гэлэн, Маш багш хоёр дурдсанд Еан-t
дид цорж хэмээх орчуулсан бололтой

= f c » r a: ~ —  - Ч

-Ч ^ -Э  ^

^  ^  ^  ^  ох^ ^

V Ч  чххду з̂ ^
/ ^ W 9  ^

** >Л̂ .

т

гэх мэтчилэн тэрхуу ухсэн хуний "угээр" 
зохиожээ.

болгон

хэмээх хоёр бичмэл тус хөмрөгт буй. Эхний бич- 
...дл̂  нар, cap хиртэх, нар cap хиртэхийн шинж 

оайдал цагийг мэдэх гэх зэрэг зуйл буй. "Эрдэнийн 
зул хэмээх зурхай" нь зөвхөн нар, cap хиртэх ту- 
хай өгуулж,туунийг бодож олох тооны нилээд арга 
хэрэглэхийг заажээ. Энэ номын * хэмээх
хэсэгт :

.. V*» ipu ^  w(,
4) ^  ^ 4 y -* ^ ^  чЭ  ̂.. оЪ pblsi. rjj,

vPXta ^

Гэх зэргээр тодорхойлон бичжээ.
^  V „ "

- л * ^ д ^ т , / ^ Ч /^ чч гэдэг ном нь "нар cap хаах 
зэрэг", "Барих хэмжээ", "Өнийн /удааны/ хэмжээ", 

Цагийн хэмжээ", "Барих зуг", "Өнийг узуулсэн нь" 
зэрэг нилээд олон булэгтэй 30ХИ0Л юм.

Тус хөмрөгт 625 /ЗД /-р  тэмдэгт бичмэлд узлэг, 
домын зуйл орсон байна. Үунээс бидний сонирхлыг 
татаж байгаа буюу угсаатны зуйлд холбогдолтой гэж 
УЗСЭН зуйл ^ Ч Ч ^ х э м э э х  нэртэй уз
лэг юм. Үунд бугд 67 зуйлийн ёр, туунд хэрэглэх  
дом тэргуутнийг заажээ. Энэ номын 10—р зуйлд 
■- Л^o^^ч>^.■^^yP>M^CЭv^зЧ9x̂ ^ 4 >~5 7_р зуйлд

Чл О •*4>lvr&s.r?̂  •• ЧЭА̂ Х̂хуЫ_, ,. ̂ хлэ ^ t<4)ryto Х̂)Э
V)̂ 9 ~̂ -х '• lŷ 4 ,^^5

ЖЭЭ •
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Зарим литийн зуйлд монголын туухийн холбог- 
долтой мэдээ СЭЛТ байдгийг бид мэднэ.

1913
оны Литэд Чин улсын хаад тер барьж байсан оныг 
тодорхойлсноос гадна Дервед аймгийн холбогдолтой 
мэдээ бий. "Арван гуравдугаар гал туулай жил д о -  
торхи усан тахиа жилд /1 7 5 3 / Тэнгэр тэтгэгчийн 
арван наймдугаар онд Дөрвөд арван зургаан аймаг 
ноёд /Манжид/ орсок", Арван деревдугээр гал туу
лай жилийн доторхи шороо барс жилд буюу 1818 онд 
Цэцэн ван нас барж Гунгааноров хаан ширээнд суу- 
сан, Тер гэрэлтийн 9-р он шороо ухэр жил 1829 онд 
1 омбожав хэмээгч хаан ширээнд суусан, Бадаргуулт 
төр хааны I 0—р онд буюу I 88A онд ван Гомбожав нас 
барсан, Бадаргуулт терийн 1 2 -р он буюу 1886 онд 
Соднамжамц хаан ширээнд суусан. "Сайтов гарсан 
15-р гал туулай жилийн доторхи төмөр гахай жилд 
/1 9 1 1 / Олноо өргөгдсөн хаан терийн алтан ширээнд 
заларсан . . .  Олноо өргөгдсений хоёрдугаар он усан 
хулгана жилд 1912 онд энэ өглөгийн эзэн их ноён 
чин ван Унэн зоригт хаан хэрхэм дэвшсэн, бас х у -  
рэн жолоо шагнасан, мен жилд тэргуун зэрэг тайж 
Аюурзана бэйс хэргэм дэвшсэн, бас хоёр нудэн от-  
гоор шагнав. Хатан Панмад Номын дарь цол ергемж- 
лен шагнасан, мен онд Унэн зоригт хааны тамга, 
чуулган даргын тамга, засаг тамга шинэчлэн халж 
шагнав" гэх зэргээр тоочин бичсэн байна.

Туе хөмрөгт мэргэ ТӨЛГӨНД холбогдох олон ном 
байгаагийн дотор 9 зоос, 5 зоосны судар, шооны 
судар, Гэсэр хаан, Зуу Адишаагийн мэргэ, телег 
зэрэг зуйл байна. Эдгээрээс нилээд сонирхолтой 
нь далны судар мен.
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•Гус хурээлэнгийн хемрегт * ^ .
хэмээх нэртэй тедий л элбэг байдаггуй нэг бичмэл 

■ш. Энэ бичмэл таван зуйлтэй бегеед эхний зуйлд 
алны мэргэ хэрхэн ууссэн домог байна.

Эрт цагт ариун суунээе цагаан енгет олон хонь 
шаид ус уухаар одов.Тэдгээр хонь еерийн дурсийг 

.алаин усанд туссаныг узээд ижил маань байна х э -
мээн майлалдан еед уруу гуйж явахад их Лусын хаан
узээд:

"Адгуусны аймагт терел бегеетел  
Асар суунээс цагаан енгет 
Ийм нэгэн хонь белгее" хэмээн магтан 

олон хонины евчин тахлыг ершееж хонины даланд нэ
гэн билиг цацав гэсэн домогтой. Тийм учраас дал 
■’■■эргэн болдгийн шалтгаан энэ юм. Цаашид энэ сударт 

•нины дал таван янз байдаг. Уунтэй уялдуулан хо -  
ЛНы зу с , ус ямар байдаг зэргийг дурджээ. Энэ су -  

дарт "Хонийг адилтган узэх", "Хонины далын дээр  
эзнийг билигдэн узэх", " Далны хайс /т о г о о / узэх" 
зэрэг сонирхолтой булэг бий. Үунээс гадна Улсын 
нийтийн номын с а н д ^ ^ у ^ ^ ^ ^ о * * ^  гэсэн нэр- 
тэй бичмэл буй. Энэ бичмэлд далны нилээд. олон з у -  
: аг буй юм. Уг номыг Зуун гарт зохиогдеон тухай 
мэдээ тегсгелийн угэнд тохиолдож байна. "Зуун гар 
;1°ёД олноор дурдсан нуурт" зохиосон /зохиогчийн 
нэргуй ]  гэж бичсэн байна.

Энэхуу зурхай, мэргэ телгийн ангид орсон зарим 
ичиг судрыг ЗӨВХӨН ХЭЛ бичиг, ном зуйн хувиар суд- 

•аад зогсох б у со д о н  орон, тоо бодлого, тумэн боди- 
‘Н ухааны мэргэжилтэн нар нарийвчлан судлан узэж 

оидний евег дээдэе дурдсан, ухааны талаар тухайн 
< Дээ хир зэргийн мэдлэгтэй байсан, юуг шинээр нээ- 
“•JH, юуг хаанаас уламжлан авсан, ямар чиглэлийг
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оаримтлаж байсан зэргийг ялган салгах нь чухал 
болж байна.

7. Эм домын анги

Монголчууд эрт дээр цагаас эхлээд анагаах ухаа- 
ны орчин уеийн арга эмчилгээг хэрэглэх хуртэл янз 
бүрийн арга хэрэглэж байснаас гадна янз бурийн 
зохиолыг туурвих, орчуулах зэргээр туухэн уе шатыг 
өнгөруулсэн байна.

Анагаах ухааны эрдэмтэд ардын эмнэлэг болон 
монгол, төвд эмнэлгийн талаар зохиол судлагааны 
зуйл гаргасан боловч тод усгээр байгаа анагаах 
ухааны ном зохиолын талаар судлагаа шинжилгээ хий- 
сэн зуйл одоо хуртэл гараагуй юм.

Улсын нийтийн номын сан, Хэл зохиолын хур ээ-  
лэнгийн хөмрөгт эм домын холбогдол бухий 35 төр- 
лийн ном байгаа нь давхардсан тоогоор 46 ном буй. 
Эдгээр номыг дотор нь ардын эмнэлэгт холбогдолтой 
зуйлс, төвд хэлнээс орчуулсан, хятад хэлнээс ор- 
чуулсан, орос хэлнээс орчуулсан зохиол хэмээн 
ангилж болно.

Ардын эмнэлэгт холбогдох зуйлст,хавсаргасан  
товч буртгэлийн 0213, 0214, 0215, 0216, 0217,0218, 
0219,0220,0221,0222 зэрэг дугаар орж байгаа юм.
ҮуНЭЭС НЭН СОНИрхОЛТОЙ НЬ * юм.Энэ
номын дотор хөх хуцын эвэр, эл эг , цөс, зурх,тархи, 
нс, мах, өөх зэргээр 13 төрлийн өвчнийг анагаах 
тухай дурдсан байна. 225-р тэмдэгт номын суул х э -  
сэгт ардын эмнэлгийн холбогдолтой хэдэн СОНИН зуйл 
буй. \унд "Сууний ашгийг өгуулэхуй", "Туулайн 
био дэх эм", "Үнэгний бие дэх эм","Багваахайн 
бие дэх эм", "Хөх ухрийн бие дэх эм", " Хар ух- 
рийн бие дэх эм" гэсэн гарчиг буй. Ал'иь евчин эм-
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гэгийг мал адгуусны гаралтай эмэзр эмчилбэл сайн 
гэх буюу эрдэнэ гэжээ. Жишээ нь: "Халуун хуйтэн 
хийд эм эс зохихул ургэлж ухрийн суу уувал сайн" 
гэх буюу "ходоодонд идээ /идсэн юм/ ТОГТОЖ ӨВЧИН 
болсноор халуу оргиод шингэн ндахад хар ухэр, хар 
хонины суу хольж уувал сайн" гэжээ.

Ардын эмнэлэгт холбогдолтой зуйлсийг нууцалдаг 
ёс байсан болов уу гэдэг баримт 225-р тэмдэгт но
мын төгсгөлийн угнээс олдож байна. Дээдэснуудийн 
амны увдисыг бичигт бичих ёс угуй боловч өчуухэн 
сайн санаагаар хөтлөгдөж, ер амны увдисын зуйлийг 
далдлаж нууж бичдэг ёсон бухийг тэвчээд тарнийн 
усэг хийгээд эмийн найрлагыг . . .  өөрийн мэдсэнээс 
өчуухэн ч орхилгуй мэдэх хэлээр монгол хэлэнд буул- 
гасан" гэж бичсэн байна. Бас ардын эмнэлгийн хол
богдолтой зуйлийг туувэрлэн бичсэн -

ГЭДЭГ НОМ буй.

Зая бандид 1650-1662 оны хооронд эмийн дөрвөн

гэдэг дөрвөн боть номыг дөрвуулэнг орчуулжээ. Тэд- 
гээр дервөн боть номоос бидэнд "Язгуур ундсэн" , 
"Хойд ундсэн" хоёр нь байгаа юм. "Язгуур ундсэн"
6 булэгтэй, "Номлохуйн ундсэн" 31 булэгтэй, "Ув
дисын ундсэн" 92 булэгтэй, "Хойд ундсэн" 2’ булэг
тэй, бүгд 154 булэгтэй. Бидэнд одоо 31 булэг нь 
тод усгээр олдоод байна.

Бас "Язгуур үндэснээс" хэсэглэн авсан еөр нэг 
орчуулга байгааг Чойжиндаш гэдэг хуний дурдсанаар 
нэг хун орчуулжээ.Үуний нөгөө талаар "Хойд ундсэн" 
гэдэг номыг зуун гарын хаан Үалданцэрэнгийн уед 
буюу 1.741-1742 оны орчим барлажээ.

"Эмийн дөрвөн ундэсний" нэмэлт болох "Лхан-



тавын" өөр нэгэн орчуулгыг олж авсан билээ. Энэ 
СУДРЫГ хэдийд хэн гэгч орчуулсныг тодорхойлох " 
баримт бидэнд тохиолдсонгуй.

Тус хөмрөгт нэг хоёр хуудас эмийн жбр нилээд 
олоы оайгаа юм. Эмийн жороос хамгийн их нь Улсыы 
нийтийн номын санд хадгалагдан буй

" ^  гэдэг
жор юм. /унд эм найруулах олон жор байгаа нь со - 
нирхолтой юм.

Бас хятад хэлнээс орчуулсан
yi дэвтэр буй, IY дэвтэр нь 81 

хуудастай 18 зурагтай. YI дэвтэр нь 128 хуудас- 
таи II  зурагтай юм. Энэ дэвтэрт зуу тавихад х э -  
рэглэх 9 зуу , тууний хэмжээ, зуу тавих ЦЭГ, ХЭ- 
диид зуу тавьж болохыг заасан цаг хугацааг’гар- 
гасан байна. Үунийг Ойрдод орчуулсан болохыг туу- 
нии хэл найруулгаас мэдэж болно.

Хуучин бичиг дурсгалын зуйлд орос хэлнээс 
орчуулсан ном маш ховор юм. I960 онд Хөвсгөл айм- 
гийн Рашаант сумаас 153 хуудастай нэгэн дармал
номыг Улсын нийтийн номын сангийн ажилтан нар олж
авчээ. Энэ ном нь * рЧ71чр u «ГЭДЭГ нэртэи,хуух-
диин өвчнииг анагаах тухай ном байв. Нэгдугээр
Дэвтэр нь 217 булэгтэй, хоёрдугаар дэвтэр нь 84 
булэгтэй.

Энэ хоёр дэвтэрт ӨВЧНИЙ шинж тэмдэг, тэр ӨВ- 
чин ямар шалтгаанаар уусэх, хэрхэн эмчлэх тухай 
тодорхои дурджээ. Мөнхуу хоёр дэвтрийн хавсралт 
оолгож эмийн ургамлын орос монгол хадмал нэрийг 
ард нь жагсаасан байна.

Энэ номыг Иосиф Камнечук гэгч зохиож "Титу- 
ларный советник болоод квалер Микулай Лебедев"

ПО-

гэдэг хун орчуулж I8II  онд хэвлэн гаргасан байна.

Европ зугийн анагаах ухааны номыг монгол хэл -  
нээ орчуулсны анх нь энэхуу " Ахархан сургаал" 
байж ч магадгуй.

8 .Бурхан шашны холбогдолтой 

суд ар

Тус хөмрөгт хадгалагдан байгаа номын 42,1  
хувь нь буюу 175 ном нь бурхан шашны холбогдолтой 

уйл юм. Үунийг дотор нь бид судрын аймаг,тогтоол 
тарнийн аймаг, итгэл бодь мөрийн аймаг, уншлагын 
аймаг, эш зарлигийн аймаг зэрэг 7 ангид 
хуваасан билээ.

■  VI

Судрын аймгаас 

ar\ca«“aV^a "

тогтоол тарнийн аймгаас л»>̂ д> ч
итгэл бодь мөрийн аймгаас *^ *^ /**^

зэрэг томхон судрууд байна. Эдгээр хөлгөн судрын 
ихэнхийг Зуун гарт орчуулсан юм.

Ойрд нутагт шарын шашин ихэд дэлгэрч ном 
! судрыг хуулан бичиж тахих болсноос гадна зарим 
J хумуус буяныг бодож тухайлсан номыг олон хувь 

бичиж тараах ёс байжээ. Тийм ч учраас зөахөн ма- 
най хөмрөгт

"  V' O u i-ЕЦ. v y  ч-

зэрэг ном 26-80 хувь хүртэл буй.

Энэ булэгт орж байгаа ном судар бол бухэлдээ 
шашны агуулгатай болохын дээр шутлэг, уншлага, 
шашны дотоод зан уйл, шашны ёс суртахуун, уйлийн
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ур боловсрох, хойд нас зэргийг номлосон байна. 
Ийм учраас агуулгын хувьд монголын уран зохиолд 
шууд холбогдолгуй бөгөөд онц сонирхолтой зуйл ч 
байхгуй. Гэвч монголчуудын хэл , бичгийн 300 жи- 
лийн дурсгалынх нь у.увьд нарийвчлан судлах нь 
чухал юм.

х х х

Алив ангилалд орж болмооргуй буюу уранхай 
тасархай хэсэг бусаг зуйлс, тод усгийн зуйлд хол 
богдох монгол бичмэл, гэрэл зураг, Шинэжааны 
хожим уөийн хэвлэл зэрэг. зуйлийг тусгай ангид 
оруулсан болно.

9. Тод усгийн барын ном

Монголч эрдэмтдийн зарим нь ойрд тод ном огт 
оарлаж оайгаагуй. Зарим нь барлах анхны оролдло- 
го гарч байсан, зарим нь барын ном тун цөөхөн 
байсан гэх зэргээр зохиолдоо бичжээ.

Бидэнд одоо бэлхнээ барласан хэд хэдэн ном 
байгаа учраас дээр дурдсан саналаас ойрдод тод 
монгол ном огт барлаж байгаагуй гэдгээс  бусад 
саналыг зөвшөөрөн хулээх хэрэгтэй юм.

Год монгол барын номын талаар монголч эрдэмт 
дийн урьдын судлагааны товчийг энд өгуулье.

Нэгдугээрт: Б.Лауфер "Монголын утга зохиолын 
төлөв гэдэг зохиолдоо Халимаг буюу Ойрдод мон
гол ном барлаж байгаагуй бололтой. Тийм ч учраас 
барын ном огт узэгдсэнгуй, зөвхөн rap бичмэл су- 
дар л тохиолдож байлаа1 7 0  гэжээ.

Хоёрдугаарт, нэрт монголч эрдэмтэн Б.Я.Вла- 
димирцов, мөнөөхөн Б.Лауферийн "Монголын утга 
зохиолын төлөв" гэдэг номын орос орчуулгын ор-

112'

шилд Зөвлөлт Холбоот Улсын Азийн музейд тод усгээр  
барласан хоёр ном байгаагаар узэхэд ойрдууд ном 
барлахыг оролдож байжээ^'1.

Гуравдугаарт, Монголч эрдэмтэн Хейссиг "Мон
гол гар бичмэл барын ном хийгээд газрын зураг" г э 
дэг зохиолдоо Ленинград хотноо буй барын хоёр ном, 
мен барласан мэдээ бухий нэг ном /253—р/ ,  барласан 
номын дутуу тасархай хуудсыг /ЕВ, А05, НЕЕ, Н 0 6 -  
18, НЕЕ, 1106-20; НЕЕ, 1106-16/ тоолоод одоогоор 
мэдэгдэж байгаа тод монгол барын ном долоон ширхэг 
байна1 гэжээ.

ДөрөвдугээртДкадемич Ринчен өөрийнхөө зохио- 
луудад тод монгол барын номын тухай онцлон тэм- 
дэглэсний17"’ дотроос "Нангиадаас орчуулсан ойрдын 
орчуулга" гэдэг өгуулэлд тод монгол барын ном 7 
буюу 8 байгаа нь мэдэгдэж байгаа бөгөөд тэдгээрийн 
ихэнх нь манжийн уеэс өмнөх уед хол богдох'^ гэж ээ.

Шинжлэх Ухааны Академийн Хэл зохиолын хур ээ-  
лэнгийн тод монгол номын хөмрөгт одоогоор бэлхнээ 
байгаа барын ном 1 2  байгаагаас гадна барласан мэ
дээ бухий ном 2 байна. Бид барын зарим. ном судрын 
барласан он цагийг ойролцоо буюу тодорхой аль н э-  
гэн хэмжээгээр олж тогтоохын тулд барласан тухай 
мэдээ бухий төгсгөлийн угийг бутнээр нь сийруулэн 
авъя.

I . ^ ^ * 4 ^ ^ барын хурээ 
А2,7 х 10,9  см. хэмжээтэй, 382 хуудастай. Хэл зо 
хиолын хурээлэнгийн тод монгол номын хөмрөгийн 
592 / I /  455-р тэмдэгтэй. 2 хувь.

Энэ судрыг барласан тухай төгсгөлийн угийг 
хойно сийруулье.
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гэжээ Барласан тухай төгсгөлийн угэнд " Найман 
мянгат" судрыг Галданцэрэн хааны зарлигаар усан 
нохой жил хэвт даруулсан тухай тодорхой мэдээ 
байгаа учраас энэ судрыг чухам хэдийд барласныг 
хялбархан олж болох юм.

Галданцэрэн хаан 1695 онд төрсөн бөгөөд 1745 
оны эцэс юм уу 1746 оны эхээр нас барсан байна. 
Галданцэрэн хааныг ясэн мэнд байх хугацаанд усан 
нохой жил ганц удаа тохиолдож байгаа бөгөөд энэ 
нь 1742 онд байна.

Тийм учраас "Найман мянгат" судрыг 1742 онд 
барласан гэж үзэх бурэн ундэстэй байна.

2 чЭчз*'^̂ '1 "

барын хурээ 38 х 8 , 6  см. хэмжээтэй, 1 2 0  хуудастай. 
Хэл зохиолын хурээлэнгийн тод монгол номын хөмрө- 
гийн I I I -р тэмдэгтэй I хувь.

Алтай гэрлийн судрыг барласан тухай төгсгөлийн 
угийг хойно бутнээр нь сийруулбэл:
/>*Ч>Ц“1Ү' >=̂Э-Ч̂ 5- д'Хэ4^ ^  4>iyŜ MŜ

■■ Syvo hf̂ yу~^Эк~^<о̂ & у л ^ = Д /***■ 
у̂ -̂ ч». " y ~ ^ < 9 S ’vS’Nv. О̂чч̂ .̂ р̂чгЧч...
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Барласан тухай энэхуу төгсгөлийн угнээс үзвэл уг 
судрыг Зүун гарт бус Ижил мөрний Халимагт барла

сан байна.Учир нь энд дурдсан Рабжамба Лувсан, 
олны эзэн  ойрдын ноён Дондовдаш буюу Дондогдаш 
нъ халимагийн хун юм. Голстунский 1880 онд нийт- 
луулсэн "1640 оны монгол ойрдын цаазын бичиг, 

алдан хун тайжийн нэмсэн зарлиг, жич халимагийн 
Дондогдаш хааны уед Ижил мөрний халимагт зориулж 
зохиосон хууль цааз" гэдэг зохиолын тайлбарт 
■абжамба Лувсан, Дондогдаш хааны тухай дурдсан 
байна.

Рабжамба Лувсан бол Ижил мөрний халимагийн 
тэргуун лам байсан бөгөөд Дондогдаш хааны хамт 
Ижил мөрний халимагт зориулсан хууль цааз зохио- 
ход оролцож байжээ. Алтай гэрлийн судар барлуу- 
лахыг Рабжамба Лувсан дурдсан бөгөөд Дондогдаш 
хаан болон Дэжид хатан нар барлуулсан байна. Дон
догдаш бол Шагдаржавын ахмад хуу бөгөөд Аюк хаа
ны ач болох хун юм. 1741 оны 7-р сарын 31-нд ха
лимагийн хаан ор залгаж 1757 оны 3-р сарын 21-ний 
өдөр албан ёсоор халимагийн хаан өргөмжлөгджээ. 
1761 оны I -р сарын 21-ний өдөр нас барсан байна. 
Дэжид хатны тухай тодорхой мэдээ хараахан олсон 
угуй. "Нийтийн их эзэн хатан Дэжид" гэж байгаа- 
гаар узвэл, Дондогдаш хааны эх байж магадгуй.

Энэ "Алтай гэрлийн" судрыг 1741—1761 оны 
хооронд лавтай барласан гэж узэхэд болохоор бай
на.

3. ч$чА»;‘г̂
^>^Х оёр  хувь нэг нь 44 х 12,7 см.хэмжээ

тэй. 92 хуудастай. Туе хурээлэнгийн тод монгол 
номын хөмрөгийн 102-р тэмдэгтэй. Нөгөө нь 47 ,8  х 
19,2 см. хэмжээтэй. 93 хуудастай. 112-р тэмдэг
тэй. Аль алиныг хулсан узгээр улаан, хар бэхээр
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бичеэн бичмэд. Барласан тухай төгсгөлийн угийг 
хойно бутнээр нь сийруулбэл:

>»-4K>*-N Оү>^м^»Х.

'vt-'Tj* ц£>. .. 24̂
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Энэхүу төгсгөлийн угнээс узвэл уг номыг Галдан- 
цэрэн хааны зарлигаар, хэсэг лам нар эх бичгууд- 
тэй тулган шүуж төмөр тахиа жил монголоор хэвт 
даруулсан гэж байна.

Төмөр тахиа жил бол Галданцэрэн хааны эсэн  
мэнд байсан уед ганд удаа тохиолдож байгаа бөгөөд 
энэ нь 1741 он юм. Дээр хоёрдугаарт дурдсан Алтан 
гэрлийг 1741- 1761 онд барласан лавтай мэдээгээр  
узвэл хорин жилийн хугацаанд Алтан гэрлийн судрыг 
хоёр удаа барласан гэж узэж болохоор байна. Нэг- 
дүгээр бар буюу 1741 онд барласан Алтан гэрлийг 
Зуун гарт, хоёрдугаар бар буюу 1741—1761 оны хоо- 
ронд барласан Алтан гэрлийг Ижил мөрний халимагт 
туе туе барласан байна.

Ийм ойрхон хугацаанд нэг судрыг хоёр дахин 
барласан учрыг олоход хэцуу боловч нэг талаар 
Зуун гарт барласан Алтан гэр_ийн бар маш цеөн 
хувь байж болох юм. Нөгөө талаар Зуун гарын хаант 
улс, Ижил мөрний Халимаг хоёрын хоорондын харил- 
цаанд төвөгтэй шалтгаан байсан учраас Алтан гэр -
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лийг тэндээ барлах болсон байж магадгуй юм.

^ ^ ^ ^ 1д^^'"^^о^ал̂ Барын хурээ 53,5 х II  см. 
хэмжээтэй 69 хуудастай, хэл-зохиолын хурээлэн- 
гийн тод монгол номын хөмрөгийн 3-р тэмдэгтэй 
нэг хувь.

Энэ сударт барласан тухай төгсгөлийн уг байх- 
гуй учраас чухам хэдийд барласныг хэлэхэд бэрх- 
тэй юм. Гэвч цаасны байдлаар узвэл мөн л 1740- 
өөд оны уед барласан болов уу гэж узмээр байгаа 
юм. Бас энэ судрын хэсэг нь болох эмийн дөрвөн 
ундэений "Язгуур ундеэн", "Увдисын ундеэн" зэр -  
гийг барласан эсэхийг харуулах баримт угуй бай
на.

Барын хурээ 31,5 х 7 ,0  см. 25 хуу
дастай. Хэл зохиолын хүрээлэнгийн 644 /5 3 /  тэм
дэгтэй. Төвд, тод монгол х адмал бар.

Энэ номыг орчуулсан болон барласан тухай 
төгсгөлийн уг байхгуй учраас чухам хэн орчуулсан, 
хэн барлуулсан гэдгийг тодорхойлох нехцөлгүй бай
на. Цаасны байдал бичгийн хэвийг узвэл хожим 
уеийнх болов уу гэж бодогдмоор байна.

Барын хурээ 19,2 х 4 ,9  см. 55 хуудастай. 
Яг ууний ижил барын судар академии Ринченгийн 
хувийн номын /санд I хувь, Улсын нийтийн номын 
санд 2 , туе хөмрөгийн 1 , 2 -р тэмдэгтэд 2 хувь буй.

Энэ судрыг барласан тухай төгсгөлийн уг байх
гуй боловч цаасны байдлаар суулийн уед барласан 
гэдэг нь мэдэгдэж байгаа юм. Энэхуу барыг Дөрвө- 
дийн суулийн Төгөс хулэг ханы өргөөнд сийл-
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сэн оолох тухай академия Ринчвн бичсэн байна^^.

Рарын хурээ 19,-5 х 4 ,5  см. 56 хуудастай. 
Энэ сударт Оарласан тухай тёгсгөлийн уг байхгуй 
Үуний ижил хувь Ленинград дахь Дорно дахиныг суд- 
лах салбар хурээлэнд буй.

5 3 ,j х 13 ,0  см хэмжээтэй. 26 хуудастай. 
Увс аймгийн орон ну.таг судлах музейд хадгалагдан 
буй.

1 ус хурээлэнгийн тод монгол номын хөмрөгийн 
6 , 9 , 10, 183, 413, 482 /1 8 / ,  638 /4 7 /-р  тэвдэгт 
"1 аслагч очир" судар нь дээр дурдсан барын судраас 
хуулсан төгсгөлийн угтэй байна. Барласан тухай 
төгсгелийн угийг хойно сийруулбэл:

Энэхуу төгсгөлийн угнээс узаэл мөн л Галданцэрэн 
хааны зарлигаар хэсэг лам нар эх би^гуудтэй тул- 
ган шууж төмөр тахиа жил буюу 1741 онд монголоор 
хэвт даруулсан байна.

®  " с ^ Ь / ^ ^ ^ ^ . д о р н о  дахиныг судлах 
Ленинград хотын салбар хурээлэнгийн rap бичмэлийн 

хөмрөг M o n g .x y l.c .3 2 0 ,inb . 1 9 6 1 , n 757 тэм-
ДЭГТЭЙ 20 хуудастай. 1966 онд Ленинград хотод
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1байх жавшаанд энэ барыг узсэн бөгөөд 1966 оны на- 
I мар уг номын гэрэл зургийн хальсыг Азййн улс тум- 
Iнийг судлах Ленинград хотын салбар хурээлэнгээс 
1бэлэглэсэн билээ. "Дарь эхийн магтаалын" барласан 
Iтухай төгсгөлийн угийг хойно бутнээр нь сийруул- 
I оэл:

’/ ..bCyjTU, уЖуД*.̂ -Ол^Л^ХЛйд.
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Энэхүу ТӨГ СГӨЛИЙН үгнээс УЗВЭЛ ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ 
хатан Содномдулма хэвт сийлүул гэсэн зарлигаар 
Урд Рабжамба Зая хутагтын гэгээн хөрвуулснээс 
хойш бичээч тэргуутэн эндуурсэн бугдийг эх бич- 
гуудтэй тулган шуугээд хэвт даруулсан гэсэн мэ- 
Дээ байна. Тэгэяд өглөгийн эзэн хан хатан улс
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бугдийн санасан хэоэг улан тургэн бутэхийг ер ее-  
сан байна.

1 0 . * Хэл зохиолын хураздэн-
гийн Тод усгийн номын хемрегийн 9 3 7 /5 / -р тэмдэг- 
тэй ганц хувь, 12 хуудастай. Дан хар бэхээр бар- 
ласан. Барын хурээ 22 ,3  х 8 ,4  см. Барласан тухай 
төгсгөлийн уг байхгуй.

И )  Хэл зохиолын
ХУРЭЭЛЭНГИЙН ТОД усгийн НОМЫН хөмрөгийн 9 3 8 /I /-P  
тэмдэгтэй. Ганц хувь, 5 хуудастай. Дан хар бэхээр  
барласан, барын хурээ, 22,1  х 6 ,8  см. Барласан 
тухай төгсгөлийн уг байхгуй.

12. Тарни. Сийлсэн мод нь Уве аймгийн орон 
нутаг судлах музейд буй. Модноос буулгасан дардас 
нь хэл зохиолын хурээлэнд буй. Барын хурээ 38,5  х
5 ,7  см.

13. Номын хөнжил. Хэл зохиолын хурээлэнгийн 
тод усгийн номын хөмрөг 1068-р тэмдэгтэй. Ганц 
хувь. Б^рын хурээ. 103,5 х 62 см.

55 x jo  см. хэмжээтэй, 40 хуудастай 
rap бичмэл туе хурээлэнгийн тод монгол номын хөм- 
рөгийн 637 /4 6 /—р тэмдэгтэй. Энэ номын орчуулсан 
хийгээд барласан тухай төгсгөлийн уг нэг учраас 
бугдийг хойно сийруулье:

" f̂sA> V'-*S- ■̂Тэ4ч̂ >-
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Төгсгөлийн угнээс узвэл энэ номыг Шаравжамц 
гэдэг хүн Галданцэрэн хааны зарлигаар орчуулсан 
байна. Тэгэхдээ Рабжамба хутагт буюу Зая бандид 
болон Мэргэн лам хоёрын хөрвуулснийг дагаж модон 
хулгана жил орчуулж барт сийлсэн тухай мэдээ оаи- 
на. Модон хулгана жил гэдэг нь 1744 онтой тохирч

байна.
Зуун rap, халимагт хэдий уеэс эхлэн тод мон

гол ном барласан болохыг тодорхойлоход хэцүү бо- 
ловч олдсон барын ном, тэдгээрийн төгсгөлийн уг
нээс узвэл ихэнх номыг Галданцэрэн хааны уед бар- 
ласан байна.Дээрх уед тод монгол номыг гараар дам 
дам хуулан авч байсан байж болох юм. Ингэж гараар 
хуулан авч байсны баримтыг Зая бандидын намтраас 
олж болно. Зая бандидын намтарт: "Тэр намар ч 
Сэнгээ урьд хутагтын гэгээн сэруун цагт таны ор
чуулсан номыг цөм салгаж авсу хэмээн ам авенаа 
санаж, луу жилийн /1664 он/ намар хэлмэрчийг би- 
чээчтэй залж хэлмэрчээр Галсан, орчуулган бичээч 
Гэлэн, хурдан бичээч тэргүутэн есөн оичээчээр 
бичуулэв"776гэжээ.

Нөгөө талаар Галданцэрэн хааны уед барласан 
"Найман мянгат", "Таслагч очир", "Алтай гэрлийн" 
төгсгөлийн угэнд "Равбжамба хутагтын гэгээн  хөр 
вуулснээс завсарт бичээч тэргуутний эрхээр улэг 
сэн тасрагсан эндуурэгсэн бугдийг" эх бичиг, тайл 
бар зэрэгтэй тулган шууж барласан гэж байна. Мен 
тэр уед барласан болов уу гэж узэж байгаа "Дарь 
эхийн" магтаалд "Рабжамба Зая хутагтын гэгээн  
ариун хервуулснээс завсарт бичээч тэргуутний эр
хээр эндууреэн бугдийг зассан"гэж байна.
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r/гээр  узвэл Галданцэрэн хаанаас өмнө Ойрдод 
номыг гагцхуу бичээч нар гараар сийруулэн бич- 
сээр ирснийг нягтлан Шууж гэдгийг тодорхойлон 
ДУРДаж байгаа бололтой.

Ойрдод тод монголоор барласан ном угаас цөөн 
; Олохоос гадна бидэнд уламжлагдаж ирсэн нь бур
дөөн төдий боловч Монголын соёлын унэт өв болон 
улдэх ЮМ.

122

Дөрөвдугээр булэг 
ОЙРДЫН ЗАЯ БАНДИД БОЛОН ТУҮНИЙ

ШАВЬ НАРЫН ОРЧУУЛГА

"Сарны гэрэлд" Зая бандидын өөрийн нь орчуул- 
сан 177 ном, гурван шавийн нь нэмж орчуулсан 37 
номын нэр байгааг бид сайн мэднэ^77. Гэвч тэдгээр  
орчуулгаас одоо бидний уе хуртэл хэд нь хадгалаг- 
даж ирсэн, хэдийд хэн хэний дурдсанаар Зая бан- 
дид орчуулсан б э , хэн хэн гэгч хумуус Зая бан
дидын хамт ажиллаж байв гэдэг асуудлыг тайлах 
явдал бол зөвхөн Зая бандидын намтрын будэг бур- 
хэг хэсгийг тодруулах төдийгөөр зогсохгуй, ХҮП 
зууны уеийн Дөрвөн ойрдын туухийн зарим баримтыг 
аль нэгэн хэмжээгээр сэлбэхэд нэмэр болох юм.

I . Зая бандидын орчуулга

Зая бандидын намтар "Сарны гэрэлд" барс жи- 
лээс барс жилийн хооронд буюу 1650-1662 оны хоо-  
ронд орчуулсан номын нэрсийг дурдсан байна. Үу- 
гээр баримт болгон Зая бандид ном орчуулах ажлаа 
1650 оноос эхэлсэн гэж узэж болохгуй юм. Учир нь 
зарим номын төгсгөлийн угнээс узэхэд 1650 оноос 
өмнө, тод усэг зохиохоос ч өмнө орчуулсан лав- 

тай баримт гарч байна.
"Банчин хутагтын тууж" гэдэг номын төгсгө- 

лийн угэнд :
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Т7Ябичсэн ГЭЖЭЭ .

Энэхүу төгсгөлийн үгэнд бичсэн зүйлийг баримт- 
лан уг номыг орчуулсан он цагийг тогтож боло- 
хоор байна. Хангай хаанд байхад буюу Засагт 
ханы нутагт явж байхдаа уг номыг дунд нь ортол 
орчуулж, Харийн нуур, Зоргол хайрханы өмнө байх
даа буюу Түшээт хааны өргөөнд байхдаа номынхоо 
орчуулгыг үргэлжлүүлэн, Цэцэн ханы өргөөний гад -  
на байхдаа мөн номыг орчуулж дуусгасан тухай 
дурдаж байна. Зая бандид, Засагт хан, Түшээт 
хаан, Цэцэн ханд залагдан яваад буцсан он бол 
1642 онтой тохирч байгаа учраас "Банчин хутаг- 
тын тууж" гэдэг номыг 1642 он буюу тод үсэг зо -  
хиохоос 6 жилийн өмнө орчуулсан байна.

"Эцгийн номын" төгсгөлийн үгэнд :
. .

OyGb \ ■!'. Х-1

ГЭЖЭЭ179

Усан хонин жил бол Зая бандидын амьд ахуй 
хугацаанд ганц удаа тохиолдож байгаа нь 1643 
онтой тохирч байна.

"Маань гамбүмийн " төгсгөлийн угэнд:

п y^L^  </°° vfHj v9
V > \ 9 чЭ̂ л9̂ ч>.

ГЭЖЭЭ'1’80.
Усан хонин жил 1643 онтой тохирч байгаа учраас 
он дамжуулан 1643-1644 онд Маань гамбүмийг ор
чуулсан байна.
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Ингэхлээр бид Зая бандидын орчүулга хийж 
Iэхэлсэн үе бол 1650 он бус 1642 оноос эхэлсэн 
гэж үзэх бүрэн үндэстэй байна. Зая бандид нь 

I 1661 оны намраас хойш ном орчуулаагүй болов уу 
Iгэж бодогдмоор баримт "Сарны гэрэлд" гарч байна. 

1661 оны намар Баатар хун тайжийн хүү Сэнгэ, ха -  
тан Цэвээнжалмуу хоёр " Бадмасамбоваагийн туу- 
. лйг" орчуулж өгнө үү гэж элч заран хадаг морь 

I илгээсэнд Зая бандид татгалзан нэгдүгээрт, өвч- 
;дй, хоёрдугаарт нас өндөр болж үхэх ойртож бай- 

I гаа учир бясалгал үйлдье гэж хэлээд тэр хоёрын 
I үсэлтийг хүлээж аваагүй байна.

Ийм учраас Зая бандидын ном орчуулсан хуга-  
цааг "Сарны гэрэлд" барс жилээс барс жил хүртэл 
буюу 1650-1662 оны хооронд гэж дурдаж байгаад 
шүүмжлэлтэй хандах хэрэгтэй юм.

Гадаад дотоодын номын хөмрөгүүдээс Зая оан- 
дидын орчуулга хэд байгааг шүүн узвэл 60 гаруй 
байна. Эдгээр номын нэркйг хойно жагсаавал:

№ номын нэр хаа хадгалагдаж буй

I Улаанбаатар хотод э

Л Pancarak^i мөн Ч

з мөн 5 -

4 ’
А )-» мен

u
/ / / , ~ 

мөн

& " 'Эхт<*&£̂  У***- 9мөн

л *
мөн _  * в  

--------------------- 7 * - — 1

J tt-

V *

г 1-

В"132̂ ) 

В К
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5 34 г

В 96
л

899 

В зз
(2,2 № Г' 
С 160 •

№?>

8 МӨН H
.9 --- --- ----------

>=ч» v>^
мен §

10 МӨН
11 --------- " Cf^i e£*\J OwS4*yS>Ŝ  >«4, -м е н ------------ ----------
1 2 /^tWoуЛАй*

мөн 75*
15 МӨН f6
14 МӨН у g
15.» МӨН , f)
16' VX̂ *̂4 0 *̂* у̂ч у^ МӨН ^ 3
17 __________ ___

' t“*“*- /*- 4>*Ŝ МӨН ?i#
18
TQ

л V/ ' - —---- --------
" ЛЗ̂ - кЭЪ^ч^Ч^-

мөн l i i  ~1У Г мөн ~7S-
еЮ " ч>̂ £Куа*< Nj-VL мөн 2Л
2 1 Таван төрөл

- /7-4
"/Г*"- уьх*&х>̂  

" qW"“- ^ s3**^
Cp4>̂  evH9 0^4«'V

‘•sr*- /* t?^
^̂ V*. v̂y-̂ >tCW. ,>̂XXiB**Xs.

мөн
З с- Зу

22 МӨН цс

v /и,в„л

23 Л!1̂ мөн Ц1
24 мөн
25 n̂̂ SsjSuâ  4>^v -.jiil&Un. 

,. yjiw*! yu.
»73мөн

26 " yr^^U у̂̂ ХМо OCî Û мөн W
2 / “ Jf6f» o~, мөн ^

1 28 -ч>““̂ 9 у». ici.

мөн
1 /
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51 мөн 5-4Г
32 МӨН ŷ r
33 МӨН
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t> '№

. bio)’ 

( Счго,

7»

C W  )
<*3 ЧГ \ 

C12

з Т „ \ pfW- мөн

57 мөн

щ
мөн &°

59)
О .  '  C 

"  'чу> Х и ^-кГ и . ^ * * * ^ > y j мөн

60
„ v>U»4> /?•“- мөн ^

мөн ^ З

62 - £>0̂ 9 чДг*- >Aj£4~ МӨН -ЦЧ
63, .. Ъ мөн

Й мөн -fzr
65 Улаанбаатарт ^

2.3ая  бандидад ном орчуулахыг 

дурдагсад

Халх дөрвөн ойрдод шарын шашин дэлгэрүүлж 
эхлэсэн Зая бандидын ажил үйлс нь тийм ч амар 
хялбар бүтээгүй байна. Зая бандидын хамгийн сүр- 
хий дайсан бол эрт дээр цагаас монголчуудын шу- 
тэж ирсэн бөө мөргөл байв. Тэрхүү бөө мөргөлөөс 
эгэл жирийн хүмүүс тийм ч амар салахгүй зууралд- 
саар байжээ. Бөө мөргөлийг 1640 оны хуулиар хяз- 
гаарлаж алив онго тахигсад, бөө удган залагсдыг 
малаар торгох болсон байна. "Хэн үзсэн хүн онгод 
тахигсдын нь онгодыг түлэн морь хонийг ав. Бөө 
удганыг удгалуулагчнуудаас морь аваад бөө удганы 
нохойн баасаар ут хэмээн тунхаг тарааж хамаг бүг 
дийг цагаан зүгт . Зая бандидыг зүглүулсэи 
гэж намтарт нь дурдсан байна.

Гэвч Зая бандидын үйлст шамдан туслаж байса^ 
ойрд, халхын ихэс ноёд, хатад, лам нар цөөнгүй

байжээ. Бурхны алив хөлгөн судар ном зохиол ор- 
чуулуулахыг хүсэгчид нь Халх, Ойрдод шарын шашин 
дэлгэрүүлэхэд эд бариц, үзэл санааны гүн туслал-  
цаа үзүүлж байсан хүмүүс гэж үзэж болно.

Зая бандидаас ном орчуулуулахыг хүсэж байсан 
хүмүүсийн нэрсийг хойно жагсаавал:

орчуулгын
дугаар Ном орчуулуулахыг дурдсан 

хүмүүо
I Ачит цорж, Чагнаадорж
2 Чагнаадорж
3 Ахлай Алдар
4 Кишкив, Цэвээн цэцэн тайж
5 Дарь эх тэргүүтэн олны дурдсанд
6 Хөндлөн Увшийн 6-р хүү Батмөнх

та.и
7 Ачит цорж
8 Дарь Увшинз
9 Намуцэрэн

10 Ахлай Алдар
II Ахай Увшинз Ролмажамц
12 Жодва
13 Тайш
14 Тарзан банди
15 Ахай Чүүкэр
16 Кодва
17 Очирт тайж,Тайш ахайДодва
18 Сэртүг, Ачит цорж
19 Гомбо ноён өед болсонд Ламжав 

Увшинз
20 Хөндлөн Увшийн 6-р хуу Батменх 

тайж, Ойрдын төгс хуы тан олны 
дурсгалд

21 Эрхчүүдийн хувьта.м дурдсан.,.
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22 Эзэн ахай засагт номын хан
23 Өөрийн шавь Намхайринчен , 

Мэргэн оточ ӨӨЛД?
24 Ачид цорж тэргуутэн дурдсанд

' 25 Тайш ахай 1
26 Алдар бичээч Омбо
27 Далай дархан цорж
28 Чагнаадорж
29 Далай тайшийн 5-р xvy 

Гомбо ноён
30 Ачит цорж, Очирт тайж, 

Тайш ахай
31 Намхайринчен
32 Шарав гэлэн
33 Сэнгэ
34 Ачит цорж
35 Авлай Баатар
36 Авлай Баатар
37 Ачит цорж
38 Эрхчууд гэлэн Данзанжамц, 

тайж Омбо, Аюуш тэргуутэн  
олны дурдсанд

39 Жодва
40 Дархан цорж
41
42 Лоорой гэлэн
43 ?
44 Алдар зайсан
45 Ахай Чуукэр
46 Аюуш
47 Ойрд Дамба Онбо
48 Рабжамба Содва
49 Очирт тайж
50 Сономсо, Дайчин
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51 Ахай Чуукэр
52 Үкэрэй баатар тайж
53 Марза Эрдэнэ хиа
54 Даржаа гавж
55 Хонжин лам
56 Олны дурдсанд
57 Сонин уран бичээч Үйзэн
58 Дархан цорж
59 Цэцэн хун тайж
60 Дэмч Гунгаашарав
61 Аюуш
62 Данзансамбуу
63 Бодисуг хатан
64 Очирт тайж
65 Аюуш

Дээр дурдсан хүмуусээс хамгийн олон ном ор- 
чуулуулахыг хуссэн хун бол Ачит цорж байна.

З.Дурдагсадыг туухийн сурвалж 
бичгээс хайсан нь

Зая бандидаас ном орчуулуулахыг хусэгчид нь 
Зуун гар улсын туухэнд хир зэргийн уурэг гуйцэт- 
гэж байсан хумуус вэ гэдгийг гарын доор буй туу
хийн сурвалж бичгээс хайж тодорхойлохыг оролдъё.

I . Ачит цорж. Энэ хун 1 ,7 ,1 8 , 2 4 ,3 0 ,3 4 ,3 7 -р  
ном орчуулж өгөхийг Зая бандидаас хуссэн байна. 
Энэхуу Ачит цорж гэгч хун Зая бандидтай ойр дот-  
но байсан хун болох нь "Сарны гэрлээс тодорхой 
мэдэгдэж байна. "Тэр өвөл /1 6 3 2 / Цэцэн хан, Бур- 
дыг оруулж ирэв. Тэр явдалд Галдамба ч арван д о -  
лоотойдоо Янгир хааныг чичсэн ажээ. Эхийн тухай 
/  Цэцэн ханы эх Гунж хатан, Л-Б/ зуун хөвгуүн 
цуглуулснаас тавин хөвгуунийг-нь хутагтад /  Зая
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бандидад, Л -Б/ банди болгов. Бусдыг нь Ачит 
цорж тэргуутэн бус ламд өгөв"18-5 гэжээ.

" Ер лам барьсаи их лам нар олон буй боловч 
ламд унэн сужгээр т гссөн оөгөөд ламын номын 
уйлийг дэлгэруулэгч нь Ачит цорж МӨН бОЛНО1'18  ̂
гэжээ.

2. Ахлай алдар буюу Алдар зайсан.Энэ хун 3, 
10, 44-р ном орчуулж өгөхийг Зая бандидаас х у с -  
сэн байна.

Энд дурдаж байгаа Ахлай алдар буюу Алдар 
зайсан нь Зуун гарын туухэнд гардаг Алдар тайж 
гэдэг хун мэн болов уу гэж таамаглаж байна.1655  
онд Зая бандидыг " Алдар тайж залж их сужиглэн 
хундлэхуйн ууднээс ном ч олныг буулгаж аван су
жиглэн тахихын тул гэгээний хувцасыг бурнээ авч, 
300 адуу, 30 тэмээ өргөн, ахуй их сужиглэн уйл- 
дэв"188 гэжээ. Үугээр узвэл бичиг усэгтэй бо -  
ловсронгуй хун байсан бололтой.

3. Кишкив, Дэвээн цэцэн тайж. Энэ хоёр хун 
4-р ном орчуулж өгөхийг Зая бандидаас хусч ээ. 
Энэхуу Кишкив Дэвээн цэцэн тайж хоёрын тухай 
товч боловч мэдээ "Сарны гэрлээс"олдож байна. 
"Хурээг Кишкив, Цагаан цэцэн тайж /Дэвээн цэцэн 
тайж/гурван хуухэд залж Ураг Мунцаг гэдэг газар  
өвөлжив"1 0 гэжээ. Кишкив, Дэвээн цэцэн тайж 
хоёр Зая бандидыг зал сан оныг хөөи узвэл 1634  
онтой тохирч байна.

4. Дарь у вшикз пуюу Дарь эх. Янэ хун 5 ,8 -р  
ном орчуулж өгөхийг За андидаас хуссэн байна. 
Дарь увшииз, Дарь эх хоёр нэг хун бололтой.
Дар; увшииз бол Хоо өрлөгийн охин, Эрдэнэ баа-
та: хун та ь атан км. О дь»иго баатар хун

тайж Дарь увшинзаас гадна 8 эхнэртэй базсан бай
на. Оросын архивын баримт бичигт "Дарь убасалча" 
гэж тэмдэглэсэн байна18'.

1643 онд оросын элч Лльич гэгч Эрдэнэ баатар 
хун тайжийн өргөөнд очиход Эрдэнэ баатар хун тайж 
өөрөө байсангуй, Киргиз, Хасагийн эсрэг аян дайнд 
мордсон байжээ. Гэвч тууний их хатан Хоо өрлөгийн 
охин Дара-Уба-Залча оросын элчийн бэлгийг хулээн 
авсан гэж Сибирийн туухийг бичсэн Фишер д.урд- 
сан188 байна. Энэ хатны нэрийг- бас Юм Агас гэдэг . 
Эхлээд Хошуудьш Цуукэрийн хуу Эрдэнэд өгсөн бо
ловч хожим нь Эрдэнэ баатао хун тайжтай суужээ.

189Юм Агас хатан 168у онд нас баржээ .

3. Батмөнх тайж. Энэ хун 6 ,20-р  ном орчуулж 
ӨГӨХИЙГ Зая бандидаас хуссэн оайна. Энд дурдаж 
байгаа Батмөнх тайжийн тухай тодорхой мэдээ ол- 
дохгуй байна. Уг орчуулгын төгсгөлийн үгэнд Хенд- 
лөн увшийн о хуу гэсэн байна. Тзрхуу Хөндлөн 
увшийг Ахай дат. и  та *.ан бар сын нэг Хөндлен-Увш 
буюу Хөядн Дуурэгч байж магадгуй гэж таамаг- 
лахаас өөр нүйлгүй. . шдлөн Увш буюу Хөндлөн 
Дуурэгч 16 и уут: h байсны 6-р ив Гөвж ноён, <-р  
нь Мөнх г э д з - ьэ[ ьэй байсан тухай " йлтгэл шаш- 
дирт" дурдё: г;а. Увш Тумэний бичсэн " Дер-
вен ойрдын ту у:; . " Дуурэгч Увш буюу Хендлөн
Дүурэгчийн хөвгуудийг тоочсон байна. Үүнд Кслсбе 
Далай Увш, Увш хун йж, Дорж Эрх дайчин зэрэг  
хөвгүүд байсан тухай дурдаж байна.

6 . Паму цен • Энэ хун 9-р  ном орчуулж егехийг 
Зая бандидаас хуссэн байна. Энд нэр гарсан йаму- 
цэрэнгийн эцэг оол Хоо өрлөгийн хуу 'Дхэр Дайчин 
юм. Энэхуу Сухэр дайчингийн 3-р хуу бол Намуцэрэ
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мөн. Намуцэрэн, Зая бандид хоёр ойр дотно явсан 
хумуус бололтой. 1655 онд Зая бандидыг их бага 
ноёд дараалан залж байсан тухай "Сарны гэрэлд" 
дурдаж байна. Тэрхуу их ноёдын тоонд Намуцэрэн 
орж байна. " Туунээс аван Зай хуртэл Огжодба, 
Мэргэн тайж тэргуутэн, Гомбо Илдэний хөвгууд, 
Санжин, Намуцэрэн тэргуутэн их ноёд хийгээд Ша- 
рав Омбо, Цэрид, Цолом тайж тэргуутэн өчуухэн 
ноёд тасралтгуй залж цай цав тэргуутэн бариц 
их багын зэргээр ахуй их уйлдэн, энэ хойдын ца- 
гаан буяны хөрөнгийг цацав"192 гэж бичсэн байна.

Ахай увшинз Ролмажамц. Энэ хун I I -р  ном 
орчуулахыг Зая бандидаас хуссэн байна. Ахай ув
шинз Ролмажамц буюу Дулмажамц гэдэг хуний тухай 
гарын доор буй хэрэглэгдэхуунээс мэдээ олдсонгуй. 
Гэвч Хань ноён Хонгорын их хатан "Таван барын" 
эх Ахай хатан мөн байж ч болох юм.Хэрэв энэ таа- 
маглал зев болох аваас Ахай хатны "Таван барс"^9° 
буюу таван хуугийн ахмад нь Байвгас баатар, туу- 
ний өргөмөл хуу Зая бандид учраас ураг терлийн 
холбоотой болох ЮМ.

8. Жодва. Энэ хун 1 2 ,1 7 ,3 9 -р  ном орчуулж 
өгөхийг Зая бандидаас хуссэн байна. Энэхуу Жодо- 
вын тухай тодорхой мэдээ бидэнд олдохгуй байна. 
Харин Хех нуурын Жодва баатар байж магадгуй.
Жодва баатар бол Эрдэнэ баатар хун тайжийн хуу, 
Сэвданжалын зцэг болох хун.

9. Тайш ахай. Энэ хун I 3 ,17,'в,30—р ном орчуулж 
егехийг Зая бандидаас хуссэн байна. Энэхуу Тайш 

ахай гэгч чухам ямар хуний хатан болохыг тодор- 
хойлж чадсангуй. Энэ хатан 1644 оны хавар нас 
барсан тухай Сарны гэрэлд бичиж байна. Үунд:
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" . . .  Хааны хатан Тайш Биж хэмээх газар нас негц-
сенд тэр тухай ерөөл аван гэгээнийг залахаар Бо-
чидар ерлег Бэчин жилийн /  1644/ евлийн суул хо -  

194ринд хурч ирэв"А̂  гэж дурдсан байна.

10. Тарзан банди. Энэ хун 14-р ном орчуулж 
егехийг Зая бандидаас хуссэн байна. Энэхуу Тарзан

андийн тухай тедий л тодорхой бус мэдээ орчуул- 
сан зарим номын тегсгелийн угнээс олдож байна. 
Жишээлэхэд Сундуйн судрыг ургэлжлуулэн .орчуулахад 
шэ хун оролцож байжээ. Сундуйн тегсгелийн угэнд 
"хоёр хэлт Тарзан гэлэн" гэж бичиж байгаагаар 
узэхэд сайн орчуулагч байсан байна. Бас "Эрдэ- 
нийн сан Сувашидын " тайлбарыг орчуулсан байна.

11. Ахай Чуукэр. Энэ хун 1 5 ,4 5 ,5 1 —р ном ор
чуулж егехийг Зая бандидаас хуссэн байна. Энэхуу 
Ахай Чуукэр буюу Чуукэр Увш бол Дервен ойрдын 
туухэнд гардаг нэртэй хуний нэг юм. Чуукэр хо -  
шуудын хун, Эрдэнийн эцэг19'’ Ахай Чуукэр буюу 
Чуукэр Увшийн тухай мэдээг "Сарны гэрлээс" шуун 
узвэл: 1651 онд Хех нуурт байж байгаад Зая бан- 
дидын хамт Барйбун хийдэд очиж байжээ. 1662 оны 
хавар Чуукэр увш Темер цорго гэдэг газар хавар- 
жиж байсан байна. 1664 онд хошуудын Цэцэн ханы 
хатан Пунцагдулма, хуу Галдамбаагийн хамт Чуукэр 
Уашийнд зочлон очиж байжээ. 1676 онд хошуудын

196Цэцэн ханы талд явж Галдан бошигтод цохигдсон 
байна.

12. Очирт тайж. Энэ хун 17 ,30 , 49 ,64-р  ном 
орчуулж егехийг Зая бандидаас хуссэн байна. Очирт 
тайж бол хошуудын хун. Байвгас баатэо хэд хэдэн

хатантай байсан бегеед тууний их хатан Гунжээс 
терсен хуу бол Очирт тайж болно. Очирт тайж чухам
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хэдэн онд төрсөн нь тодорхойгуй боловч Г .G.Лыт
кин I6 0 5 -I6 I4  оны хооровд төрсөн болов уу гэж 
оичсэк оайна.

Очирт тайжийн уйл явдлыг "Сарны гэрлээс"  
хөөн узвэл: 1639 оны өвөл Тарвагатайн Харвагайд 
өъадкиж байхад Зал бандид Төвдөөс ирж тэнд 
өвөлжиж байжээ. 1640 оны " Их цаазыг" тогтооход 
оролцож байсан байна. 1642 онд Очирт тайжийнх 
Бугае гэдэг газар евөлжиж оайжээ. 1644 онд Лав- 
шийн Хар тал тийш нуусэн байна. 1646 онд Дөрвөд, 
Хвндлөн Увш,хоёр тайжид f  Дэцэн хан, Баатар хун 
тайж/ цэрэглэв. 1647 онд Очирт тайж, Илийн Тал- 
гарт өвөлжиж Оайжээ. 1647 онд Очирт тайж Зая 
оавдидтай уулзаад дараа нь Төвдөд явахаар шийд- 
вэрлэсэн байна. 1650 онд Очирт тайж, дархан Эр- 
дэнэ хун тайж гэгчтэй уулзаж дотно бололцеон 
байна. 1652 онд Очирт тайж Хар тал гэдэг газар  
өвөлжиж байв. Энэ жил Очирт тайжийн эх Гунж х а -  
тав нас Оарсан оайна. Мөн онд Очирт тайж Бурдыг 
°РУУлж авсан байна. Энэ уед хуу Галдамба нь 17 

наеавд хуреэн байна.1653 онд тэр Төвдөд яваад 
1655 онд тэндээс буцаж иреэн оайна. 1657 онд Зуун 
гар, баруун, зуун хоёр хэеэг-болж баруун талыг 
Очирт тайж тэргуулж, зуун талыг Авлай тэргуулж 
байжээ.1658 овд Зая бандид Очирт тайжийнд ирэхэд 
Очирт тайжийн хатан Цунцагролна зуур хоногийн 
газар , тайж өөрөө удийн газар угтаж авч байсан 
байна. 1660 оны намар Ьооы гэдэг газар Очирт 
тайж, Авлай хоёрыг эвлэруулэхийг оролдсон боловч 
бутэмжгуй болсон оайна. 1661 они өвөл Очирт тайж 
Хайрт гольпг гатлаж нуугээд мен оны зуны тэргуун 
еарьш 3-нд Очирт тайж, Авлай хоёр тулж Авлайг 
ялеан оайна. 1665 оны өв- Очирт тайж Хөх усан
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гэдэг газраас Төвдөд явсан байна. 1666 ОВД Очирт 
айжид Далай лам Цэцэн хан гэдэг цол олгож бай

жээ. Мөн овд нутагтаа буцаж иржээ. 1667 онд. Дацад 
ханы хуу Галдамба нас барсан байна. 1671 овд. Ца- 
цэн хан Дайчин Дуурэгч, Дорж Дайчин нарыг оруудж 
авсан Оайна. 1675 овд Цэцэн хан Галдан бошигтод ‘ 
цэрэг мордуулав. Мөн онд Цэцэн хан Хар Борхиног 
хэмээх газар өвөлжсөн байна. 1676 оны эхээр Гал—

I дан бошигтын цэргээс Цэцэн хан завдан зугтан гар- 
сан байна. Мөн онд Цэцэн хан өвчтэй байсан байна.

76 оны өвөл Цэцэн ханы өргөө Эрчист өвөлжив,
• эр оны өвлийн дунд сард Шар бул гэдэг газраас 

I Цэцэн ханыг Галдан бошигт олзлон авсан байна.
1680 оны өвөл Бор талд Цэцэн хан нас барсан бай- 

I на1 .

13. Сэртуг. Энэ хун 18—р ном орчуулж өгөхийг 
г Зая бавдидаас хуссэн байна. Энэхуу дурдсан Сэр- 
I тугийн тухай мэдээ сурвалж бичигт маш ховор то-

хиолдож байна. 1657 оны өвлийн тэргуун сард Ав- 
лайн сумийг амилуулахад "Хутагтын гэгээн , Даян 

I дорж, Сэртуг цорж /Ачит цоржийн нэр биш байгаа?/ 
тэргуутэн мянга дуурэн хуврагууд"1^8 байсан тухай 
"Сарны гэрэлд" дурдсан байна.

14. Гомбо ноён. Энэ хунийг нас барсанд зо -  
Зриулж 19—р номыг Зая бандид орчуулжээ. Энд дур-
даж байгаа Далай тайш, тууний хуу Гомбо ноён нар 
бол Ойрдын туухэвд гардаг нэртэй хумуус юм. Далай 
тайш бол Дөрвөдийн хун. Далай тайшийг туухэвд 

I"Баатар тайш", "Далай баатар" гэж нэрлэх нь буй. 
"Дөрвөдийн өвөг нэр Борнагал, Зуун гарын өвөг 
Иеэмун дархан ноёнд ах дуу болно. Борнагалын хуу 
Эшингэй тайжаас гурван уе уламжилж Далай тайжид 
|хурч ирээд долоон хуу төрөв"-^  гэж илтгэл шас-



дирт бичжээ. Далай тайшийн долоон хуугийн ахмад 
нь Минжуу, 2-р  нь Чойн, 3—р нь Тойн, 4-р ыь 0_м<3о, 
5-р нь Гомбо, б-р  нь Даян' тайш, 7-р нь Торхоя 
/Дорхон ? /  тайш эдгээр болнсги .

Гомбо ноён чухам хэдэн онд төрснийг магадлах 
баримт бидэнд олдсонгуй. Харин 1655 оны хавар 
нас барсан байна. Энэ тухай "Сарны гэрэлд" бич- 
сэн нь "Тэр хавар Дөрвөд Гомбо ноён нас нөгцсөнд
хурээг залж ерөөл буян номыг ахуй их уйлдсэнд

201дээд номын рашаанаар ханган уйлдэв" гэжээ.

15. Эрхчуудийн хувьтан. Энэ булэг хумуус 21—р 
ном орчуулж өгөхийг Зая бандидаас хуссэн байна. 
гэж бичжээ. "Эрхчууд" гэдэг угийг зарим эрдэмтэд 
дөрвөлжин бичгийн дурсгалын зуйлд байдаг " елгке’ 
ud " гэдэг угтэй холбож байна. Тод усгийн ном 
орчуулуулахыг хусэгчдийн дотор "Эрхчууд гэлэн  
Данзанжамц" гэдэг хуний нэр тохиолдож байна. Бас 
"Маань гамбум" гэдэг номын төгсгөлийн угэнд "Эрх
чуудийн равжамба цорж Зая бандид орчуулсан" гэж 
байна. Зая бандидын яс нь хошууд,отог нь гер ее-  
чин, гөрөөчний дотор Шангас гэж еерийн намтарт 
тодорхой байдгийг бид сайн мэднэ2 . Ийм учраас 
"Эрхчууд" гэдэг уг овог уу, эсвэл д ээд эс , язгуур- 
тан гэсэн  утгатай уг уу гэдгийг нягтлан узууштэй.

16. Ахай Засагт номын хан. Энэ хун 22-р ном 
орчуулж өгөхийг Зая бандидаас хуссэн байна. Ахай 
Засагт номын хан бол Гэрсэнз Жалайр хун тайжийн 
угсааны хун. Гэрсэнзийн ахмад хуу Ашихай, тууний 
хуу Лайхур, тууний хуу Сувади. Энэхуу Сувадийн 
уед "Засагт хан" хэмээн өргөмжилжээ. Энд дурдсан 
Ахай Засагт номын хан бол Сувади мөн. Сувади бол 
1640 оны "Их цааз" зохиоход оролцаж байсан байна.

.агт хан, Зая бандидад элч илгээн залпянд хял-  
|хын Засагт ханаас Тушээт хаан, Цэцэн хан яял» 

I64I-I642 оны уед явсан байна. Тэгээд Засаг.т. хая , 
Зая бандидыг "Хоёр гурван жил манай дээр суу" г а -  

д татгалзаж Ойрд нутагтаа буцсан байна. Засагт  
1642 онд "Эцгийн ном Пачойг орчуулж хайрла" 

гэж бичээч Нанс гэдэг хунийг дагуулж бараа болгон 
явуулсан байна^из. Тэгээд Зая баидвд, Засагт ханы 
хуссэн ёсоор 1643 оны 6-р сард Эцгийн номыг ор- 

яж дуусгасан байна. Зая бандид тод усгийг зо— 
киохоос 5 жилийн өмнө орчуулж монголоор бичсэнийг 
рожим тод усгээр буулгасан байна.

17. Намхайринчен, Мэргэн оточ. Энэ хоёр хун 
Г 3> 31_Р ном орчуулж өгөхийг Зая бандидаас хуссэн  
г айна* Энэ хоёрын тухай сурвалж бичгуудэд ямар ч 
Рэдээ олдохгуй байна. Харин энэ номын төвд орчуул- 
| а’ бУРиад барын төгсгөлийн угэнд цорж Намхайрин- 
Г н гэсэн  байна. Зураач Намхайринчен, цорж Нам- 
•хайринчен хоёрын аль нь зев болохыг одоогоор то -  
■орхойлж чадахгуй байна.

1Ь. Алдар бичээч, Омбо. Энэ хоёр хун 26-р ном 
||рчуулж өгөхийг Зая бандидаас хуссэн байна. Алдар 
Цичээч, Омбын тухай тодорхой мэдээ бидэнд олдох- 

байна. Ер нь Зая бандидын дэргэд байсан шил- 
эг бичээч мен бололтой. 1643-1644 онд "Маань 

^амбумийг" Зая бандид орчуулахад Алдар бичээч,
160 нар унэсэн самбарт буулган авч байснаар у зэ -  
'Д тэр уед л лав байсан хумуус байна.Туунээс 

рДна Алдар бичээч, Омбо нар "Мялын тууж", "Банз- 
>Вгч", "Улгэрийн далай" зэрэг номыг унэсэн самбар 
|лон цаасанд бичиж байжээ.

19. Далай дархан цорж. Энэ хун 2 7 ,4 0 ,5 8 -р
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ном орчуулж өгөхийг Зая бандидаас хүссэн Оайна. 
Далай дархан цорж буюу Дархан цоржийн тухай .ма- 
дээ гарын доор байгаа хэрэглэгдэхуүнд төдий л 
элбэг тохиолдохгуй байна. Юу ч гэсэн  Зая бандид- 
тай ойр дотно байсан, бас ч Эрчист тусгаар сум- 
тэй байсан хүн юм. Энэ тухай бичсэн зуйлийг 
"Сарны гэрлээс" сийруулбэл: "Тар бичин жилийн 
/1 6 4 4 / зун Очирт тайжийнд /Зая  бандид Л-Б/ өөд 
болон зуссанд, тэнд Эрчисийн сумд Дархан цорж 
залав. Хог-сали Бахнагаас хайдагаар Очирт тайжийн 
Лавшийн хар тал тийш нүүв. Хүрээ Дархан цоржийн 
сүмд тэнд өөд Солж тэнд өвөлжив" гэжээ.

20. Шарав гэлэн. Энэ хүн 32-р ном орчуулж 
өгөхийг Зая бандидаас хүссэн байна. Шарав гэлэн- 
гийн тухай "Сарны гэрэлд" хоёр ч мэдээ буй. 1689 
онд Ноён гэлэн гэдэг хүн 58 хүнийг алсан тухай 
"Сарны гэрэлд" өгүүлжээ. Үүний дотор Шарав гэлэн 
орсон байна. Ингэхлээр Шарав гэлэнг 1689 онд 
алагдсан болов уу гэж үзэж болмоор байна.Хэдэн 
том лам нар нийлж олон хүнийг алсан тухай эхлээд 
Ноён гэлэнд, дараа нь ханд өргесөн хоёр бичгийн 
эхэд Шарав гэлэнгийн тухай дурдсан байна. "Шарав 
гэлэнгийн амийг алах юу вэ?" "Энэ Ноён гэлэн  
зөвтэй, зөвгүй, Шарав гэлэн, Тарва гавж хоёр г э -  
цэл чавганц, банди хүүхэд, найж нар /  хүүхнүүд. 
Л-Б/ тэргүүлэн тавин найман хүнийг алав"2 ьгэжээ.

21. Сэнгэ. Энэ хүн 33-р ном орчуулж өгөхийг 
Зая бандидаас хүссэн байна. Сэнгэ ноён бол Баатар 
хун тайжийн тавдугаар хүү бөгөөд Сэнгийн дуү буюу 

,, Баатар хун тайжийн 6-р хүү бол Галдан бошигт мөн. 
Баатар хун тайж 1634-1643 онд Зүүн rap улсын хаав 
ширээнд су уж байгаад нас баосны дарая Сэнгэ хаан 
ширээнд суугаад удаагүй байтал ах нартаа хорлогд- 
жээ. Энэ явдлыг дүү Галдан мэдмэгц Төвдөөс Зүүн
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гарт эргэж ирээд атаатнаа дарж 1671 онд хааа 
ширээг эзэлж ээ. Сэнгэ бол Зая бандидтай их дот
но байсан тухай "Сарны гэрэлд" тэмдэглэсэн байна.. 
Сэнгийн эцэг баатар хун тайж нас бароны дараа 
Зая бандид Сэнгэтэй уулзсан байна. Сэнгэ бол нэг- 
дугээрт их ноён, хоёрдугаарт сужигтэй, гуравду— 
гаарт, төрөл садны холбоотой гэж үзээд Зая бан
дид, Сэнгийг дотночилон хүндэтгэсэн байна. Сэнгэ 
ч Зая бандидыг хүндлэн орчуулсан номыг бүрнээр нь 
буулгаж авна гэж амлажээ.

1661 онд хошуудын Цэцэн хан, Авлай хоёр байл- 
дахад Цэцэн ханы талд орж Авлайтай байлдаж байв. 
Мен онд Авлайг буулгаж авсны дараагаар Авлайгаас 
авсан юмыг дутагдуулалгуй цөм бүрэн эргуүлж өг-  
сен учир Сэнгэ унэнч геж нэрд гарчээ. 1661 онд 
Сэнгэ тууний хатан Цэвээнжалмо хоёр Бадмасамбоа- 
гийн туужийг орчуулж өгнө vy гэж Зая бандидаас 
хусч хадаг, морь хургуулж байкээ. 1662 оны зун 
Зая бандидыг Төвдөд явах замд Үсэг саамал /Суу 
саамал/ гэдэг газар Сэнгэ өргөөндөө урьж тэнд 
12 хоног саатуулж ном сонсох лам нарт цав манж 
барих, хувцас тугээх зэргээр буян уйлдсэн гэж 
бичжээ. Тууний нөгөө талаар 100 агтыг Зая банди- 
дад өргөж байжээ. 1664 онд Сэнгэ, Зая бандидын 
орчуулсан номыг буулган авахуулахаар 9 хунийг 
явуулж байжээ206

22. Авлай баатар. Энэ хун 35,36-р  ном орчуулж 
өгөхийг Зая бандидаас хуссэн байна. Авлай баатар 
хошуудын хун. Байвгас баатрын хуу. Байвгас саатрын 
бага хатан Сайхан Чуү хатнаас төржээ. Авлай баатар 
өөрийн ах Очирт тайж буюу Цэцэн хантай 30 шахам 
илот .тэмцэлдсэн юм. Ах дуу хоёрыг тэдний хуухдууд



эвлэруулэхийг оролдож байснаас гадна Зая бандид 
хуртэл туунд оролцож байжээ.Авлай баатрын уйл 
явдлыг "Сарны гэрлээс" хөөн узвэл:

1ь39 онд Зая бандид Авлайнд очиж байсан бай- 
на. 16ч6 онд дөрвөд Хөндлөн увш, Баатар хун тайж 
Очирт тайж хоёртой тулалдахаар завдаж байхад Ав- 
лай баатар чООО цэрэгтэй очиж эвлэруулж байжээ.
Мен онд Авлай Шар тохойд өвөлжсөн байна. 1648 онд 
Авлай баатар Зуйд, Зая бандидтай хамт ввелжиж 
6айв. 1650 онд Зая бандид Авлайнд ирэхэд Авлайн 
өргөө Хөөргийн голд байжээ. Авлай тэгэхэд хятад— 
тай тумэн агтны худалдаа хийгээд, тууний эд мен- 
ги г̂ ° ая бандид ергев. 1653 онд Зая бандидын х у -  
рээ Темер цорго гэдэг газар Авлайн дээр евелжлее. 
1657 онд Зуун гар хоёр анги болоход зуун талыг 
Авлай тэргуулж байв. 1660 оны намар Боом гэдэг  
газар Очирт тайж, Авлай хоёр Зая бандидын емне 
уулзсан байна. 1661 онд Авлай,Очирт тайж хоёр ту- 
лалдаж Авлай ялагдсан байна. Авлай буслэлтээс гарч 
Бекууний голд буусан байна. 1668 онд Авлай урагш 
нуусэн байна.

1ь71 онд Авлай дервед Хендлен увштай нийлж 
Даян тайш, торгууд Дайчинг идээд Зайд евелжив.Тэвд 
евелжиж байхад Аюк Ижил мернеес цэрэгтэй ирж Ав— 
лайн цэргийг дарав. Үунээс еер мэдээ "Сарны гэрэлд" 
байхгуй байна^и .

23. Эрхчууд гэлэн Данзанжамц, Тойн Омбо, Аюуш. 
Эдгээр хумуус 38-р ном орчуулж егехийг Зая банди- 
даас хуссэн байна. 1655 онд дээр дурдсан нэр бухий 
хумуусээс Тойн Омбо, Аюуш хоёр Зая бандидыг залж 
байсан тухай мэдээ "Сарны гэрэлд" байгааг хойно 
сийруулбэл: "Тэндээс бас /Зая бандид. л -Б / еед бо-  
лон, завсарт тойн Омбо,Аюуш ноён хоёр залж бариц
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ахуй их уйлдэв"208 гэжээ.

24. Аюуш. Энэ хун 46, 61, 65-р ном орчуулж 
егехийг Зая бандидаас хуссэн байна. Аюушийн тухай 
тодорхой мэдээ бидэнд олдохгуй байна. 65-р номын 
тегсгелийн угэнд дурдсанаар бол Аюуш Дерведийн 
хун бололтой. Бас 1655 онд Аюуш, Зая бандидыг 
урьж байжээ2 ® .

25. Сономсо, Дайчин. Энэ хоёр хун 50-р ном 
орчуулж егехийг Зая бандидаас хуссэн байна.Энд 
дурдаж байгаа Сономсо бол Пунцагролма /Пунцагдул- 
ма/-гийн нэр мен гэж Г.С.Лыткин бичсэн байна2 . 
Сономсо, Пунцагролма Пунцагдулма хоёр, нэг хуний 
хоёр нэр гэж тааварласан нь зев ч байж магадгуй. 
Баатар хун тайжийн охин Пунцагролма бол хошуудын 
Цэцэн ханы хатан, Галдамбын эх юм. Сономсо буюу 
Пунцагролмын уйл явдлыг "Сарны гэрлээс" хеен уз
вэл: 1654 онд Хех у сан хар тал гэдэг газраас Гал- 
дамба Сономсо /буюу Пунцагролма/ хоёр Дайчинд зол 
гохоор ирж байсан байна. 1658 онд Зая бандид,Цэ
цэн ханы ергеенд ирэхэд ханы хатан Пунцагролма 
тэргуутэн зуур хоногийн газар угтаж авч байсан 
байна. 1666 онд Пунцагролма хатан Зая бандидын 
хойд дурийг еер дээрээ авъя гэж хусэлт тавьж бай
сан байна.

Негее Дайчин бол Торгуудын Хоо ерлегийн хуу 
Шухэр дайчин юм. Шухэр дайчин 1640 оны "Их цаазын 
бичиг" тогтооход оролцож байжээ. Хоо ерлег 16ч4 
онд нас барсны дараагаар Ижил мерний Халимагийн 
ноён болжээ• 1645 онд Зая бандидыг Шухэр дайчин 
залж211 байжээ. 165ч онд торгууд Дайчин, Авлайнд 
зочилж байжээ. 1655 онд Москвад Дураал, Цэрэн 
зэрэг элч илгээн оросын Алексей Михайлович хаанд
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ртр
унэнч байхаа илэрхийлсэн байна.

26. Үкэрэй баатар тайж. Эыэ хун 52-р ном ор- 
чуулж өгөхийг Зая бандвдаас хуссэн байна. Үкэрэй 
баатар тайжийн уйл явдлыг "Сарны гэрлээс" хөөн уз- 
вэл: 1646 онд Зая бандидыг өргөөндөө залж номын 
авшиг /э р х /  авч байжээ.1659 онд Үкэрэй дайчинг 
нас барахад Зая бандид хурэлцэн очиж хойдохыг нь 
уйлдэж байжээ. Үкэрэй дайчин лав л хоёр хуутэй  
байсан нь мэдэгдэж байна. Нэг хуу Билигт гэлэн  
гэгч 1662 онд Зая бандидыг өвчтэй хунд байгаа уч- 
рыг Лхасад очиж мэдэгдэхээр элч болж явжээ. Нөгөө 
хуу Өнчин гэгч 1676 онд хошуудын Цэцэн ханы талд 
орж Галдан бошигттой байлдаж215 байжээ.

2 7 . Даржаа гавж. Энэ хун 54-р ном орчуулж өгө-  
хийг Зая бандидаас хуссэн байна. Энэхуу Даржаа 
гавжийн тухай бага сага мэдээ "Сарны гэрэлд" бай
на, Зая бандид 1650 оны намар Хөөргийн голоос Төв- 
дөд явж зам зуур Булингар гэдэг газар өвөлжсөн 
байна.Тэгэхэд гавж /  хожим РайЧун номын хан хэмээх 
цолтой болсон/ Ойрдыг зорин явж байгаад Булингарт 
Зая бандидтай учирч тэнд хамт өвөлжсөн байна. "Тэнд 
Даржаа гавжид, /Зая  бандид, Л-Б/ Рабжамба цорж х э -  
мээн цол дуудан өргөж дэвсгэр , тушлэг, жанч, гэр 
уналга-нуудыг ч хайрлав”21  ̂ гэжээ. Тэгэхлээр Дар
жаа гавж, "Рабжамб цорж", "Райчун номын хан" гэдэг 
хоёр цолтой байна. Зая бандидыг нас бароны дараа- 
гаар тууний шавь гурван хун 57 ширхэг ном орчуулсан 
жагсаалт "Сарны гэрэлд" байдгийг бид тодорхой мэд- 
нэ. Үуний нэг орчуулагч нь Рабжамба цорж буюу Дар
жаа гавж байсан юм.

28. Хонжин лам. Энэ хун 55-р ном орчуулж өгө-  
хийг Зая бандидаас хуссэн байна. Энд дурдаж байгаа
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Хонжин ламын тухай тодорхой мэдээ олдохгуй байна. 
Хошуудын цэцэн хан Төвдөд явах гэж отог отгоос 
тумэн агт татаж хятадад худалдахаар 1646 онд туул- 
гаж " Монголын Хонжин ламаар тэргуулуулж нэг зуун 
хунийг одуулав"215гэж "Сарны гэоэлд" дурдсанаас 
өөр мэдээ олдохгуй байна.

29. Бодисуг хатан. Энэ хатан 63-р ном орчуулж 
өгөхийг Зая бандидаас хуссэн байна. Бодисуг хатны 
тухай "Сарны гэрэлд" бичсэн нь Торгууд, Авлайн 
нагац нар, Буянт Бодисунгийн хуу /1657 онд Зая 
бандидыг Л-Б J  залж ерөөл аван, ном сонсон их ба- 
рицнуудыг өргөв21' гэж байна. Авлайн эхийн талыг 
хөөн узвэл , Хоо ерлөгийн хатан юм уу тэдний ойр 
төрлийн хумуус байж магадгуй.

Зая бандидаас ном орчуулж өгөхийг хусэгчдийн 
дотроос I ,  2 , 28-р ном орчуулж өгөхийг хуссэн Чаг- 
наадорж, 19-р ном орчуулж өгөхийг хуссэн Лоорой, 
47-р ном орчуулж өгөхийг хуссэн Омбо, 48-р ном 
орчуулж өгөхийг хуссэн Рабжамба Содва, 53-р ном 
орчуулж өгөхийг хуссэн Марза Эрдэнэ хиа, 57-р ном 
орчуулж өгөхийг хуссэн бичээч Үйзэн, 59-р ном 
орчуулж өгөхийг хуссэн Цэцэн хун тайж, 60-р ном 
орчуулж өгөхийг хуссэн Дэмч Гунгаашарав, 62-р ном 
орчуулж өгөхийг хуссэн Данзансамбуу нарын тухай 
мэдээг сурвалж бичгээс олсонгуй.

4 . Зая бандидын дэргэдийн 

бичээч нар

Зая бандид богино хугацааны дотор өдий олон 
ном хэрхэн орчуулсныг бид сонирхон узэх болно.Зая 
бандидын дэргэд монгол, тод усэгт мэрэгжсэн олон 
сайн бичээч нар ажиллаж байсныг орчуулсан номын
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төгсгөлийн угнээс мэдэж болно.

Зая бандид ном орчуулахдаа төвд эх бичгийг 
хараад монголоор дуудахад хурдан бичээч тэр доор 
нь үнэсэн самбарт бичиж авдаг байжээ. Дараа нь 
бас нэг бичээч цаасанд хуулан бичдэг байсан бай- 
на. Жишээ нь "Хутагт их тонилсоны зугт дэлгэруү- 
лэгч" гэдэг номын төг сгөлийн үгэнд :

" у ^ о
217 ^  ^

218

ГЭ Ж Э Э .

Зая бандидын орчуулга бухэнд, унэсэн самбарт 
бичсэн хуний нэр, цаасанд бичсэн хуний нэр бай- 
даггуй. Ер нь хэмжээгээр томхон сударт унэсэн  
самбар, цаасанд бичсэн хуний нэр заавал байгаа 
юм. Зая бандидын дэргэд хэн хэн гэгч бичээч байс- 
ныг дээр нэр дурдсан 65 номын төгсгөлийн угнээс 
бид шуун узье.

Орчуулгын дугаар Үнэсэн самбарт 
бичсэн

Цаасанд
бичсэн

I Цултэмжамц
' v<C\A-V* 1*’

Далай
Омбо

2 Омбо Ойрдын
уран
Хонжин

3 Мэргэн гууш 
Цултэмжамц

Гэндэн-
самбуу

4 Раднаабадраа Гэндэн- 
самбуу, 
Чойжамц

19 Ухаант гууш 
Цултэмжамц

Омбо

14-6

22 Олгонуудын Үйзэн бичээч Дархан 
Нанс, Ойрдын уран Хонжин

23 Үйзэн дархан Нанс,Уран Хонжин
24 Олгонууд отогтой Огторгуйн ГЭ Р Э Л  

лам, Ойрдын уран Хонжин
27 Алдар бичээч,Омбо 

Уран Хонжин
тойн
•Чойжамц

28 Олгонууд горлос 
Данзанжамц

Уран
Хонжин

30 Олгонууд Огторгуйн Гэрэл увш, 
Ойрдын уран Хонжин

31 Раднаабадраа Уран
Хонжин

36 Цултэмжамц Уран
Хонжин

38 Уран Хонжин Лувсан-
жамба

50 Раднаабадраа Цээ бум
52 Цултэмжамц Алдар

бичээч

Дээр дурдсан 16 номыг унэсэн самбарт билон 
Цаасанд буулган бичигсдийн дотор олонт нэр гарч 
байгаа хун бол Цултэмжамц, уран Хонжин хоёр бай- 
на. Бас эдгээр бичээч нарын дотор ойрдын хун ч 
байна. Олгонуудын хун ч байна. Ийм учраас Зая бан- 
Дидын дэргэд зөвхөн Дөрвөн ойрдын сайн бичээч нар 
цугларсан бус, Засагт хан аймгийн Олгонууд хошуу- 
Даас хумуус байсан ньлавтай байна.

Дээр нэр дурдсан бичээч нараас хожим нь биеэ 
Дааж ном орчуулсан зохиосон нь нилээд байна.

5. Зая бандидын орчуулгын тогтолцоо 
Зая бандид өдий олон ном орчуулахдаа гартаа
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тохиолдсон элдэв номыг шүүрэн авч орчуулсангуй 
байна. Зая бандид орчуулга хийж эхэлсэн үеэс  нэр 
томьёо ёгт нэрийн тайлбар зэрэг чухал хэрэгтэй  
лавлах хэрэглэгдэхүүн гаргажээ. Бидний мэдэж 
байгаагаар "Ёгт нэр", "Ёгт нэрийн тайлбар" х о ё -  
рыг орчуулснаас "Ёгт нэр" буму ^ 4

гэдэг ном бий. Янэ ном Ленинград 
хот дахь Дорно дахиныг судлах хүрээлэнгийн номын 
хөмрөгт хадгалагдаж219 буй. "Егт нэр" гэдэг номыг 
дотор нь ангилан үзвэл, эхлэлийн үг, ёгт нэрийн 
жагсаалт, Зая бандидын орчуулсан төгсгөлийн үгээс 
бүрэлджээ.

Эхлэлийн үгэнд яруу найргийг үзэсгэлэнтэй  
охин лугаа зүйрлүүлж, түүнийг чимэг болон өнгеөр 
сайхан болговч егт үг хэрэглэхгүй бол тэр охин 
сохор мэт. Ийм учраас ойр зуурын хэрэгтэй зуйлийг 
энд дурдана гэжээ.

Ингээд бурхнаас эхлэн эзэн  хааныг хүртэл 83 
үгийн ёгт нэрийг жагсаажээ. Жишээлэхэд зөвхөн на- 
ранд Д6 ёгт байна.

^  ‘■'МО'** "

VKvA> -^чу Ч>?о\> " 'оЦчЛ, - />xi"
„ Ô Ĵ . (Ч̂£Й1̂ £. -\> >̂̂ \Э "

'jlrV?>Vi'fc. -\> "/'л̂ йГг
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чаСь!*«ц̂ Ьх .. ^

эцэст нь Марза Эрдэнэ хиа гэгч хүн дурдсанаар 
Зая бандид орчуулсан байна. Зая бандид өөрийн 
оочуулсан энэ толь бичгийн ёгт нэрийг тууштай х э -  
; ;,глэж байсан баримт тодорхой үзэгдэж байна. Жи 
L-ээлэхэд Зая бандидын орчуулсан Сувашидийн « ь - р  

оадагт:
., y w l

/ л ^

V*? / Г&Л̂

Сономгараагийн орчуулганд:
\yb-~~y 

3 » ^  у > ^ >
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Цахар гэвш Лувсанцүлтэмийн орчуулганд:
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Энэхү, гурван уеийн орчуулганд 
счсп '̂ гэдэг үгийг Зая бандид 4>̂ w v
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баримтлан Зая бандид болон тууний шавь нарын 
орчуулгыг тогтоож болох юм.

Зая бавдид бол бурхны номыг нийтэд дэлгэруу- 
лэхэд чухал хэрэгцээтэй терел зуйл бухнээс ор- 
чуулах зорилго тавьж туунийгээ биелуулсэн байна.

арны гэрэлд" энэ тухай еерийн нь хэлсэн угийг 
тэмдэглэсэн байна. " ...а в а х  гээхийн зуйлийг узье 
гэх оол "Ламрим", "Пачой" тэргуулэн авах гээхийн 
зуил олныг орчуулав. Богдсын туужны зуйлийг у з э -  

хииг дурлавал, "Бурхны тууж", -Бучой", "Мялын 
тууж" тэргуутэн олныг орчуулав. Бутээлийн зуй- 
лииг узэхийг дурлавал "Гуариг', "Цэвэгмид","Нуун 
хураангуй", "Ямандага", "Дөрвен догшид" тэргуутэн 

утээлиин аргын зуйл их бага олныг орчуулав. Гал- 
а тогтсон, бурхан өөд болон, ном номлосон хаадын 

уенуудииг мэдэхийг дурлавал "Номын гарлага" -'Чу
хал хэрэгт" ба "Угний сан" тэргуутэн олныг орчуу
лав. Бурхны зарлиг орчуулсныг уншихыг дурлавал , 

Найман мянган шулэгт", "Алтангэрэл”, "Тарвачэн-
оо , Банзрагч" тэргуутэн их бага зарлигийн зуйл 
олныг орчуулав"222 Гэжээ. Ер нь ^  бавдвдын ^

Орчуулгыг б ангид хувааж болохоор байна. УуНд:

а / Хун яаж явах ёстой вэ гэдгийг заасан зуйл 
буюу авах гээхийн сургэал.

б /  Дээдсийн намтрын зуйл 
в/ Бурхныг урих, бутээхийн зуйл. 
г /  Шашин дэлгэрсэн туух 
д /  Бурхны зарлигийн зуйл 
е /  Нийтийн номын зуйл буюу анагаах ухаан 

зурхай, дуун ухаан зэрэг зуйл.

Зая бандид зарим номыг гуйцэд орчуулж амжаа- 
гуиг хожим шавь нар нь гуйцээж орчуулсан байн£23.

6 . Зая бандидын орчуулгын 

байдал

Хуучны ном зохиолын орчуулгыг хянан узвэл 
1оёр янз бөгөөд нэг нь yi1 эх бичгийг угчилэн 
1рчуулсан орчуулга, нөгөө нь чөлөөтэй орчуулсан 
1рчуулга байна.

Зая бандидын орчуулгын нийт байдлыг анхааран 
1звэл эх бичгийг угчилэн орчуулсан орчуулга мен 
Is на. Жишээлэхэд Зая бандидын орчуулсан "Эрдэ- 
вийн сан сувашидийг" Цахар гэвш Лувсанцултэмийн 
1рчуулгатай харгуулан узвэл:

20—р бадаг

224 <•

20-р бадаг. Цахар гэвш Лувсанцултэмийн орчуулга:

»4.

Цахар гэвш энэ дервен мерийг монгол шулгийн 
|айдалд оруулж толгойг холбохын тулд /+****■■/&**.

гэдэг угсийг хэрэглэсэн байна. Тэр 
I  байтугай тевд эхийн 3-р мерийг Д-р мерт оруулж 
|рчуулсан байна.

35-р. Зая бандидын орчуулга: 

„ ^
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Энэ дөрвөн мөр шулгийг монгол шулгийн байдалд 
оруулахын тулд Цахар гэвш Лувсанцултэм ч'

' ГЭСЭН үгсийг нэмж ойлгомжтой
болгон чөлөөтэй орчуулсан байна.

Зарим төвд угийг угчилэн орчуулсан байдал 
Зая бандидын орчуулгаас узэгдэж байна. Жишээ нь 
Сувашидийн 2-р бадагт төвдийн рцпЦ  гэдэг угийг 
"Зуу аваач" гэж угчилэн орчуулжээ. Гэтэл бусад 
орчуулганд "Соронзон гур" гэх буюу "соронзон"гэж 
орчуулсан байна.

7 . Зая бандидын шавв нарын

орчуулга

Зая бандид өөрөө өдий олон ном орчуулснаас 
гадна өөрийн шавв нарыт ном орчуулахад заан сур- 
гасан байна. Зая бандидын намтар "Сарны гэрэлд" 
тууний гурван шавв Эрх цорж /Огторгуйн ялгуусан 
бэлэгт буюу Намхайжалцан/, Рабжамба цорж /Даржаа 
гавж/, хэлмэрч сойвон /Раднаабадраа/ нарын ор
чуулсан 37 ном Сайгааг бид сайн мэднэ.

Зая бандидын шавв нарын орчуулгаас одоо бид- 
ний гарт цөөн төдий нв мэдэгдэж байна.Бид нэгду- 
гээрт Раднаабадрааг дурдах хэрэгтэй. Энэ хуний 
нэр хэд хэдэн эх бичгуудэд хэд хэдэн янзаар то-
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хиолдож байна.Нэг нь бидний сайн мэдэх хэлмэрч 
Сойвон, нөгөө нь зугээр Сойвон, гуравдахь нь 
Сойвон сайн эрдэнэ /Ринченсамбуу/ гэж байна.Үу- 
:1ээс хойш энэ хунийг бид заншсан ёсоор Раднаа
бадраа гэж нэрлэе.

Раднаабадраа хэдэн онд төрснийг бид мэдэх- 
гуй юм.Юу ч атугай 1691 он хуртэл эсэн мэнд байж 
"Сарны гэрэл'Тэдаг сонин намтрыг бичиж дуусга-  

сан байна. Сарны гэрэлд өөрийн нь тухай гарч 
байгаа хэсэг  бусаг мэдээг бид шуурдэн узье.

164-5 онд Зая бандидыг Ижил мөрөнд хурэлцэн 
очиход тэнд Раднаабадраа өөрөө очоогуй болохоо 
бичиж байна.

1661 онд Зая бандид, Авлайнд морь, тэмээ 
хургуулж мэндийг мэдуулэхээр Раднаабадрааг Эр- 
чист и л г э э ж ^  байжээ.

1662 онд Зая бандидыг дагаж Төвдөд явсан^' 
байна.

1670 онд Раднаабадраа, Далай ламтай уулзсан 
тухайгаа өөрөө бичсэн нь: "Хэлмэрч аль вэ хэмээн 
/Далай лам. Л-Б/ зарлиг болон асуусанд, хэлмэрч 
би болой хэмээмэгц, чи Раднаабадраа бус буюу 
хэмээн зарлиг болсон нь тодорхой буй"^ °гэжээ.

Энд дурдаж байгаа мэдээнээс бидний сонирхол 
татаж байгаа нэг зуйл гэвэл Раднаабадраа төвд 
хэлэнд онцгой сайн байснаар нэрд гарч, туунийг 
Далай лам хуртэл сайн мэдэж байсан нь дээрх ба- 
римтаас тодорхой байна.

1676 онд цэргийн хөл болж хийдийн мал сургийг 
албадан авах, хулгах, булаах зэрэг элдэв зуйл бо
лоход Дайчин Нанс, Үйзэн Нанс тэргуутэн нэр хунд- 
тэй шавь нар хэлэлцэн ханд барих заргын бичгийг
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Радцаабадраагаар явуулсанд Зайрьш Усан хужир 
гэдэг газар хурч ханд /Галдан бошигт ? /  хүргэж 
өгч б а й ж э э ^ .

1689 онд Ноён гэлэн гэгч 700 гаруй лам нарыг 
дэрэгт дайчлан мордоход Раднаабадрааг мөн яв гэж
тушааж хун илгээсэнд учраа хэлж яваагуй учраа 
бичсэн^-^байна.

Раднаабадраа "Сарны гэрэл" гэдэг зохиолоо 
хэрхэн яаж бичсэн, хэний дурдсанаар бичсэн ту- 
хаигаа уг номын төгсгөлийн угэнд бичсэн 
байна.

Раднаабадраагийн хийсэн бутээлийн талаар 
хэсэг бусаг мэдээг зарим номын төгсгөлийн угнээс 
олж болохоор байна. 166ч оны уед орчуулсан "Най
ман мянган шулэгт" гэдэг номыг унэсэн самбарт 
бичиж авсан байна. Бас "Чойжид дагинын тууж", 
"Бодичаръяа авадара" гэдэг хоёр номыг мен л унэ
сэн самбарт бичиж байжээ. Үугээр узвэл Раднаа
бадраа бол сайн бичээч байжээ гэж мэдэгдэж боло
хоор байна.

"Гэгээн толь" гэдэг номын төгсгелийн угэнд:

уЛ̂ Г-
„ уфхьу vSO Ал,.

гэж бичжээ. Үугээр узэж Раднаабадрааг ганц энэ 
ном орчуулсан гэж хэлж болохгуй юм. Учир нь,дээр  
дурдсан 37 номоос нилээдийг Раднаабадраа орчуул
сан болов уу гэж таамаглах ундэс бидэнд бий. Дааш 
нь "Ялгуун төгсөн улэсэн чадагч эрхтийн зохиол 
товчийн тедий егуулсэн узсээр туст маш баясгалан
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лугаа сэлт сусгийн өдөр болгооч зуүн зуг урга- 
хуй" гэдэг номын тегсгелийн угэнд:

\̂>>Э ''
" . gr ay м,

.. y'SxsXju* bXj fljt. у&^*.

ГЭЖЭЭ.

Бнд бичсэнээр Раднаабадраа энэ номыг хянан 
ыуусэн байна.

Эцэст нь хэлэхэд Раднаабадраа бол сайн би
чээч, сайн хянагч, орчуулагч, туухч байсныг дээрх 
баримтаар нотлож болно.

Хоёрдугаарт. Дээр дурдсан гурван шавийн нэг 
1Ь болох Эрх цоржийн тухай бага сага зуйлс олдож 

байна.

"Гарсан сайн галбын их хелгений судар" гэдэг  
номын тегсгелийн угэнд:

.. о О 4J -о \ . ,■Э*?\у£>Э y W ,

гэсэн байна.

Бас "Сундуйн " тегсгелийн угэнд:

Тэгэхлээр "Сарны гэрэлд" хэдэнт гардаг Эрх 
цорж гэдэг хуний жинхэнэ нэр нь Огторгуйн ялгуу- 
сан билигт буюу Намхайжалцан гэдэг болж байна.

Эрх цоржийн тухай мэдээг бид "Сарны гэолээс"  
туувэрлэж узье.

Энэхуу Эрх цорж бол дээр дурдсан 37 ном 
орчуулагчдын нэг нь мөн232.

1661 онд Авлай, Цэцэн хан хоёр эвдрэлцэж
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тулалдах байдал илэрмэгц тэднийг эвлэруүлэхээр
илгээсэн д ээдэс  лам нарын элчийг Эрх цорж тэр-

233гуулж ЯВЖЭЭ . f

1669 оны зун Эрх цорж тэогуулэн Зая банди-
дын хойд дуртэй уулзахаар яваад улмаар 1670 онд
Зууд /Л хасад/ өвөлжиж 1671 онд Ойрд нутагт бу-  

234цан иржээ^ .

1686 оны хавар Эрх цорж Ноён гэлэнд бариг-
?даж алуулахад хурч байв .

1690 онд Далай ламаас Эрх цоржид Эрдэнэ дар 
хан цорж хэмээх цол хайрлав^^

Мөнхүу "Сундуйн" хоёрдох төгсгөлийн угэнд:

ГЭЖЭЭ. Уүнээс өөр энэ хуний орчуулсан ном би- 
дэнд одоогоор олдсонгуй.

Гуравдугаарт, Зая бандидын дэргэд Цүлтэм-
жамц гэдэг сайн бичээч байсныг бид дээрх х ү с-
нэгтээс мэдэж байна. Энэ хун "Хутагт их тонил-
соны зугт дэлгэрүүлэгч", "Банзрагч", "Хутагт
дээд алтан гэрэл", "Мэдээтэй мэдээгуйг ялгагч",
"Рашааны зурхэн найман ует нууц увдисын үндэс-
нээс дөрөвдүгээр хэсэг хойд ундсэн", "Мялын
тууж" гэдэг ном зохиолыг унэсэн самбарт буулган
бичсэн байна. Бичээч Цултэмжамц "Оургаалын үе 

237сувд эрхэ" гэдэг номыг Бошигт дайчингийн зар
лагаар орчуулжээ. Бас "Молон тойн эхээ тамаас 

2 3Rгаргасан судар" -ыг Авлайн эх Сайхан Чуу хат-
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ны зарлигаар орчуулсан байна.

Дөрөвдугээрт, "Хутагт охь савын эохиол" 
гэдэг номыг хошуудын Авлай баатрын зарлигаар 
Эрх ялгуусан бэлэгт далай буюу Ванжилжамц г&дэг 
хун орчуулжээ. Энэ хүний тухай тодорхой мэдээ 
бидэнд огт тохиолдсонгуй. Уг номыг Зая Сандидын 
дэргэд байсан Уран Хонжин унэсэн самоарт бичсэн 
болохоор тэр үеийн орчуулга болох нь тодорхой 
юм.

Тавдугаарт, "Ялгуун төгсөн улэгсэн чадагчийн 
эрхтний зохиол товчийн төдий өгуүлсэн үзсээр  
туст маш баясгалан лугаа сэлт сүсгийн өдөр бол- 
гогч зуүн зүг ургахуй" гэдэг номын төгсгөлийн 
үгэнд:

„ /**■ /П ?  •4^^
•• **С-

Энэ Дайчин Нансын тухай мэдээ сурвалж бичигт 
маш ховор тохиолдож байна. "Сарны гэрэлд" гур- 
ван ч Нанс буй. Нэг нв Үйзэн Нанс, нөгөө нь Дай
чин Нанс гэж буй. Үунээс гадна Засагт хан "Эц- 
гийн ном" орчуулж өгнө уү гэж Зая бандидтай^хамт 
бичээч Нанс гэдэг хунийг явуулсан гэж буй ' .  
"Эцгийн номын" төгсгөлийн угэнд энэ хунийг "Ол- 
гонуудын Үйзэн бичээч Дархан Нанс" гэжээ. Бас 
"Хөвгуүн ном" буюу Бучойг бичсэн бичээч мөн л 
"Үйзэн Дархан Нанс" гэж байна. Ингээд үзвэл Үй- 
зэн Нанс, Дайчин Нанс, Дархан Нанс ийм гурван 
өөр хун байгаа бололтой. Үүнээс бидний сонирхож 
байгаа Дайчин Нанс буюу хэлмэрч Дайчин^Нанс 
1662 онд Зая бандидын хамт Төвдөд явжээ

157



1676 онд хоёр Нанс /Дайчин Нанс, Үйзэн Нанс /  
зөвлөж заргын бичиг уйлдэж Раднаабадраагаар ханд 
хургуулж 1 байжээ. Үунээс хойш Дайчин Нансын 
тухай тодорхой мэдээ сарны гэрэлд байхгуй байна. 
Нөгөө Уйзэн Нанс нь 1691 оны зуны тэргуун сарын 
13-нд Тэсийн Улаан байшйн гэдэг газар Ноён гэлэн 
хэмээгчид алагджээ2^2 .

Зургаадугаарт, "Ламрим"^^ хэмээх номын төгс- 
гөлийн угэнд:

/  Баатар хун тайжийн 5—р х у у /

дайсныг дарагч/

" гэсэн байна.
Юу ч гэсэн Зая бандидыг нас барснаас хойш 

Ьаатар хун тайжийн тавдугаар хуу Сэнгэ, тууний 
хатан Цэвээнжалмуу хоерын зарлигаар Даги гэлэн 
гэгч орчуулсан бөгөөд энд "Рабжамба Заяын эцэс  
шавь" гэснээр узэхэд маргаангуй шавь нарын ор
чуулсан номын нэгэнд оруулж болно. чнэ Даги г э -  
лэнгийн тухай бидэнд ямар ч мэдээ сурвалж бич- 
гээс  олдсонгуй.

Долоодугаарт, "Хутагт их хурсан эрдэнэ охийн 
тогтоол", "Байлдаанаас тийн ялгуусан хэмээх ун- 
дэсний хааны агуй их тайлбар Цогт зул", "Тархуу 
УР" ГЭДЭГ гурван номыг Бандид цорж гэдэг хун ор- 
чуулжээ. Бас ойрд Доржравдан /Цэцэн ханы бага 
хатан, Үд агас ч г э д э г / , Аюк хоёрын зарлигаар 

Сайн Магадын тууж" гэдэг номыг засаж орчуулсан
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байна.Энэ номын төгсгөлийн угэнд "Олон хуний сон- 
соход сайхан болгохын тулд угийн эхэн усэгнуудийг 
ходбон урт охорыг оюуны чинээгээр Бандид цорж зас.- 
сан" гэж бичжээ.

"Цогт зул" гэдэг номын төгсгөлийн угнээс Бан
дид цоржийн тухай бага сага мэдээ гарч байна.Үунд:

./

~

гэсэн байна. Ингэхлээр энэ хун монгол хэл сайн 
сурсан төвд хун гэдэг нь тодорхой юм. Бандид цорж 
Зая бандидын дэргэд байсан эсэх талаар тодорхой 
мэдээ байхгуй боловч Зая бандидын дараахан туу- 
хийн давцан дээр гарч ирсэн Доржравдан, Аюк /эгч  
Дуу хоёр / хоёр дурдсан болохоор мөн л тэр уеийн 
хуний орчуулга гэж узэв.

х х х

ДҮГНЭЛТ

ХҮП зууны уеийн монгол даяарт бөө мөргөл зон- 
хилж байв. Хязгаарлагдмал, орон нутгийн чанартай 
байсан беө мөргөлтэй шаргуу тэмцэл явуулж, Зая 
бандид, зурхайн зуун узэл, гариг одны тохиол з э -  
рэг зурхайн ном, рашааны зурхэн найман ует нууц 
увдисын ундсэн зэрэг анагаах ухааны холбогдолтой 
зохиол, найман мянган шулэгт, билиг бармидын зэ 
рэг Гун ухааны зохиол, олон номын ундсэн узгийн 
ялгал, ёгт нэр, ёгт нэрийн тайлбар зэрэг хэл бич- 
гийн холбогдолтой зохиол, мэдээтэй мэдээгуйг ял- 
гагч судар буюу улгэрийн далай, Ярдэнийн сан Сува- 
шид зэрэг уран зохиолын ном, таван сахъяа, их
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тонилсоны зугт дэлгэруулэгч зэрэг бурхны шашны 
ном орчуулжээ.

Зурхай, анагаах ухаан, гун ухаан, хэл бичиг 
туух, уран зохиол, бурхан шашны холбогдолтой 
ӨДИЙ ТӨДИЙ олон зохиолыг монгол хэлэнд орчуул- 
сан ойрдын Зая бандидын уйл ажил бол тэр уедээ 
дэвшилттэй зуйл байв.

Үугээрээ тэр уеийн Халх долоон хошуу,ялан- 
гуяа Дөрвөн ойрдыг орон нутгийн чанартай бөө 
мөргөлийн явцуу хурээнээс гаргаж эртний соёлт 
Э нэтхэг,Төвдийн соёлын өргөн хурээнд татан 
оруулсан учраас Ойрдын Зая бандидыг ХҮП зууны 
уеийн монгол дахины соёлын зутгэлтэн гэж зохих 
ёсоор унэлж байгаа юм.
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Эш шатсан ном зохиол
1. Зая бандидын намтар "Сарны гэрэл"-ийг 1690 

онд зохиосон гэж К.Ф.Голстунский узсэн Соловч нам-
гарч буй уйл явддыг он цагаар узвэл 1691 он 

буюу Цагаагчин хонин жил бичиж дууссан байна.

2 .  ТухаЙлан хэлбэл " Boyda N a y i j i  t o y i n  d a l a i  
M a n z u s r i -y in  domuy-i todurqay-а  g e y ig i i l i i g c i  c i n d a -  
rnani erke  kemegdekii oru siba"  гэдэг намтарт иймэрхүУ 
зуйл буй.

3 .  Radnabhadr-a " Rabjamba z a y -a  b a n d id a -y in  
t u y u j i  s a r a n -u  g e r e l  kemegdekii ene metii b o la i"  C o r-

us S cr ip to ru m  Mongolorum, Tom У .? а зс .2 .У л а а н б а а т а р  
1959 он, Академич, доктор Ринчен оршил бичиж нийт- 
луулсний дотор монголоор бичсэн "Сарны гэрлийг" 
халх Зая бандидын ноыын санд хадгалагдаж байсан 
тухай бичсэн байна. Энэ номыг хойшид "Сарны гэр-  
лийн монгол эх" гэж товчлов. Бас академич Ц.Дам- 
динсурэн "Монголын уран зохиолын дээж зуун билиг 
оршив" гэдэг номд "Сарны гэрлийг" хэсэгчлэн авч 
оруулаад орчуулсан номын монгол нэрэнд төвд нэрийг 
хавсаргасан нь маш чухал зуйл байв.

4 .B io g ra p h y  o f  Caya p a n d ita  in  O ir a t  C h a r a c te r s  
Corpus S cr ip to ru m  Mongolorum. T o m .V .F a sc .2 -3 .,J la n -  
B a to r . Энэ тод усгийн сонин сурвалж бичгийг Ходд 
аймгийн Манхан-сумын "Баясгалзшт амьдрал нэгдлийн 
гишуун Ж.Ванчиг, Д.Тувдэн нар 1963 онд Хэл зохиолын 
хурээлэнгийн тод усгийн номын хөмрөгт бэл эгл эон  
юм. Хойшид энэ номыг "Сарны гэрдийн тод эх гэж
ТОВЧЛОВ.
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^•Эыэ "Сарны гэрлийг" монголу эрдэмтэн А.Бур- 
дукпв I9IO онд баядын Нанаг бэйсээс авсан байна.
А.В. Бадмаев "Зая бандита" калмыцкое кйижное изд- 
•во, Элиста. 1968. 15—р талд. "Среди рукописей с 
оиографией Зая-Пандиты лучшей является та, кото
рая была найдена Бурдуковым в Северо-Западной 
Монголии" гэж Б.Я.Владимиров "Монгольш нийгмийн 
байгуулал" гэдэг зохиолдоо дурдсан байна. Мөн зо -  
хиолын 18-р талд.

б.Энэ "Сарны гэрлийн" тегсгелийн угэнд "Под 
полковник хошууд ноён Цэрэнжав Туменовийн эрсэнээр  
Бар манжийн Нялх гэлэн эл туужийг алтаар бичив" 
гэсэн  байна. А.В.Бадмаев "Зая Пандита" калмыцкое 
книжное издательство, Элиста.1968. 19-р талд.

< .К.Ф.1олстунский "Монголо-ойратские законы 
1640 года, дополнительные указы Галдан-Хун тайд- 
жия и законы составленные для Волжских калмыков 
при Калмыцком хане Дондук-Даш" Слб. 1880.

8 . Энэ орчуулга Зөвлөлтийн Шинжлэх Ухааны А- 
кадемийн Дорно дахиныг судлах хурээлэнгийн дорно 
дахиныг судлагчдын архивт хадгалагдаж байсныг Ха- 
лимагийн эрдэмтэн А.В.Бадмаев оршил бичиж "Кал
мыцкие историко-литературные памятники в русском 
переводе" Элиста. 1969 гэдэг эмхтгэлийн 159-200-р  
хуудсанд сийруулэн нийтлуулсэн байна.

9. Сарны гэрлийн тод эх. 6а талд.

Ю. Калмыцкие историко-литературные памятники 
в русском переводе. Элиста. 1969. 164-р талд

11. Сарны гэрлийн монгол э х .18—р талд

12. Калмыцкие историко-литературные памятники
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в русском переводе. Элиста. 1969. 173-р талд.

13. 1604 онд "Энэ жил Ойрд хутагтын гэгээн  
зургаан суудэр зооглов" гэж Алтай эрхэнд бичсэн 
байна. 32в-33а талд.

14. Рабжамба номд "Маш хязгаар-'
гуй" гэсэн  утга бухий цол. Номыг гунзгий мэдэж 
Рабжамба цолыг авна.

15. Сарны гэрлийн тод эх За талд.

16. Сарны гэрлийн монгол эх 7-р талд.

17. И.Я.Златкин.История Джунгарского ханства. 
Москва. 1964. 177—178—р талд.

18. Сарны гэрлийн монгол эх 7-р талд

19. Мөн зохиолын 8-р талд.

20. Мөн зохиолын 8-р талд

21. Очерк истории Калмыцкой АССР. /Москва. 
1967/ гэдэг номын 76-р талд Зая бандидыг Ижил 
мөрөнд 1647 онд очсон гэдэг нь ташаарсан болол- 
той. Зуй нь 1645 онд байваас зөв мэт.

22. Зая бандид болон тууний дагалдагсдыг Ха- 
лимагт зочлон очиход тэдэнд бугд 20000 адуу ер- 
гөл барьцанд өгч байсан байна. Сарны гэрлийн 
монгол эх 9-р талд.

23. Мөн зохиолын I I—р талд

24. Мөн зохиолын I I —р талд

25. Мөн зохиолын I I —р талд

26. Мен зохиолын 12-13-р талд

27. Мен зохиолын 12-р талд
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28. Мөн зохиолын 13—р талд
29. Мөн зохиолын 17-р талд

30. 320 лет старокалмыцкой письменности 2I-39-p  
талд.

31. Сарны гэрлийн монгол эх . 18—р талд

32. Мөн зохиолын 19-22-р  талд

33. Мөн зохиолын 22-23-р  талд

34. Мөн зохиолын 23-р талд 

33. Мөн зохиолын 24-р талд

36. Мөн зохиолын 24-р талд

37. Мөн зохиолын 25-р талд

38. Мөн зохиолын 2б-р талд

39. Мен зохиолын 26-р талд

40. Мен зохиолын 26-27-р  талд

41. Мен зохиолын 27-30-р  талд

42. Мен зохиолын 32-33-р  талд

43. Энэ асуудалтай холбогдох сонин өгуүллийг 
Зөвлөлтийн түүхч доктор И.Я.Златкин бичсэн байна. 
И.Я.Златкин Зая ландита как политический деятель. 
"320 лет старокалмыцкой письменности" гэдэг эмхт- 
гэлийн 21-39-р  талд

44. К.Ф.Голстунский "Монголо-Ойратские законы 
1640 года, дополнительные указы Галдан-хун тайд- 
жия и законы, составленные для Волжских калмыков 
при калмыцком хане Дондук-даши". Санктпетербург. 
1880 г . 2-р талд. Мен зуйлийн орчуулга: "Если ка
кой либо человек, разрушивший это правление /т . е  
установленный порядок/, побьет /лю дей/и разграбить
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ольшой аймак народа, то Монголы и Ойраты должны 
оедниться и, оставивший только его самого /р а з
орителя/, все прочее /имущество/ его взять: поло
тну отдать остающимся /о т  раззорения/, остальное 
взделить пополам". Мен зохиолын 35-р талд

45. К.Ф.Голстунский Монголо-ойратские законы.
-р талд. Уг зүйлийн орчуулга: "Если к Монголом
I Ойратом придет неприятель, должны дать известие; 
;то из главных смежные князей, услыхав /получив/ 
:акое известие, не придет /против неприятеля/, с 
'ого взять /в  штраф/ сто панцырей, сто верблюдов 
I тысячу табуна; если не придеть /к т о /и з малых 
вязей, взять десять панцырей, десять верблюдов и 
но табуна /лошадей/ мен зохиолын 35-р талд

46. К.Ф.Голстунский Дурдсан зохиолын 4-р талд. 
)рчуулга нь: "Кто увидить или услышить о значитель
ном нерриятель и не сообщить, того, изгнавший с 
ютомков, убить, раззорить" мен зохиолын 37-р талд

47. И.Я.Златкин История Джунгарского ханства. 
1осква. 1964. 176—177—р талд.

48. Мен зохиолын 177—р талд

49. I /  Түмэн Дарын хошуу, 2/Баян Дарын хошуу, 
/Урианхай хошуу, 4 /  Дэлдэн хөндлөнгийн хошуу,
’/  Тушээт хааны хошуу, 6 /  Цэцэн ханы хошуу,7/Дари- 
1эйн хошуу, эдгээр долоон хошуу болно.

50. "Хэл зохиол" сэтгүүл. YI боть, I-13-p  
ввтэр, 137-р талд

51. К.Ф.Голстунский Монголо-ойратские законы 
640 года, Санктпетербург. 1880, 18—19—р талд.Ор- 
нуулга нь: "Кто приведеть к себе шамана или шаман- 
У, то с пригласившего человека взять его лошадь,
1 с прибывшей шаманки взять ее лошадь, будь кто
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увидитъ и не возмет /  по лошадиу них/ то и того 
взять лошадь, кто увидить онгона, должен его вз; 

а если владелец онгона вступить в спор и не отда< 
то взять и его лошадь" мен зохиолын 55-р талд

52. Алтай эрхэн 34в-35а талд

53. Хэл зохиолын хурээлэнгийн тод усгийн но

|ние свыше". С этого эдрина и скопировали монгольс
кое письмо. /Сарисынь, Дюрбют. г.Улан-гом/

б / "Другие говорят, что отправившись искать 
шсьмо, монголы наткнулись на старуху, которая вы- 

Ьелывала овчину. Приняв это за внушение свыше ис
толковали обстоятельно так: белая овчина-это бума-

хөмрөгийн 41 б-р тэмдэгтэд энэ цагаан толгойг бурт«а> знаки, оставляемые на ее поверхности эдрином
гэн авсан байна. Хэмжээ 2 3 ,4  х 13 ,5  см. хар бэх, 
улаан шунхаар муутуу цаасан дээр бийрээр бичжээ.

54. Хэл зохиолын хурээлэнгийн тод усгийн Ьомы 
хемрегт хадгалагдаж буй "Усгийн найрлага" гэдэг 
бичмэл цагаан толгой.

55« Үунтэй холбогдуулан хэлэхэд Өндөр гэгээн  
^анабазарын зохиосон Соёмбо усгийг зөвхөн Халхад 
зориулан, халхын аялгуунд тохируулан зохиосон гэж 
узэж болохгуй мэт санагдана. Улсын нийтийн номын 
сангийн 77903-рт хадгалагдан буй "Соёмбын утгыг 
товч егуулсэн бичээч цоржийн зохиол оршив" гэдэг 
оичмэлд Соёмбо усгийн тухай өгуулэхдээ: " ...Э н эт- 
хэгийн хэл ба , Монголд ч дотор зуур, Дечин есен  
/Өвөр монголын 49 хошуу. Л-Б/ их хошуу зэргийн хэ- 
лээр бичих уншихад хэрэглэхийн тухай зохиосон мэт 

• • ."  гэж бичсэн нь туйлын зев бололтой.

56. Тод усгийг зохиосон тухай ардын домгийг 
Потанин дерведеес тэмдэглэн авсан байна.

а /  "Тангутское письмо изобретено ламами Джибц- 
зунь Цзамбу Кутухту и Арыбджань Зая Бандита., Мон
гольское письмо долго не могли изобресть. Когда мо
лились целым хурулом о дарований письма, одна стар’ 
ха подошла к собранию лам, держа на плече эдринь 
/палку с зарубками, которую выделывают овчину/.

Кункерь Заячи сказал: " Это вероятно, -указа-

буквы и позаимствовали отсюда рисунок букв для 
[годо-монгольского языка". /  он. же/
|.Н.Потанин Очерки северо-западной Монголии: выпуск 

Материалы этнографические. С.Петербург. 1883. 
р28-329-р талд.
р э  домог нь монголчуудын усэг бичигтэй болсон д о -  
ргтой тохирч байгаа /Зурхэн толт. Ьуриад барын 4а 
р л д / боловч хэд хэдэн хуний нэр гарч байна. Нэгду- 
гээр домогт Жавзундамба хутагт, Равжамба Зая бан- 
|и д , Хунхэр заяач, Өндөр гэгээн Занабазар буюу нэг- 
вүгээр Жавзундамба хутагт Соёмбо усэг зохиосон. Раб- 
|амба Зая бандид тод усэг зохиосон, нөгөө Хунхэр 
|аяач буюу Хунгуй заяач бол Зая бандидын евег юм. 
р э  нь хэдийгээр домог боловч зарим зуйл нь ундэс- 

Тэй байна.

57. Сарны гэрлийн монгол эх 12-р талд

58. Дервен ойрдын тууж хэмээх оршив 6в-7а талд

59. Энэ тухай мэдээг хойно сийруулбэл:

„  ч.
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60. Баруун монголд тод усгийг зохиосон тухай
дом ог,бас усгийг хэлбэрээр нь нэрлэсэн  дэвсгэр  
усгийг өгуулэх эрхтний байдлаар , нэр-
лэсэн нэр байдаг билээ. Бид Улсын нийтийн номын 
сангаас "Тод монгол хэмээх усэг" гэдэг нэртэй нэг 
цагаан толгой олсонд усгийн тийм нэр хадсан байв. 
Үунд -**- а -г  "хоёр араатай" гэжээ. /"Тод монгол хэ
мээх усэг" гэдэг цагаан толгойг 3-р хавсралтанд 
узнэ у у /.

61, 62. Уйгаржин монголтой харьцуулсан зуйлийг 
МО, тод моцгодыг то. гэж товчлов.

63 . Тод монгол хэмээх усэг гэдэг цагаан толгой 
-^ е -г  "дэгээ суултэй" гэжээ.

64. Мен цагаан толгойд A~ ' i - r  "хийсвэр суултэй 
гэжээ.

65. Мен цагаан толгойд о -г  "дөрвөлжин гэ- 
дэстэй ” гэжээ.

66. йен цагаан толгойд ь*- u -г  "Моголцог г э -  
дэстэй" гэж ээ. Хонд аймгийн Алтай, Уанхан сумын 
захчинд "Моголцог гэдэстэй ,уруугаа татсан өргөстэй' 
гэж хэлдэг.

67. Эгэтийн урт шудийг i ,  '6, ii
тух айн эгш г  буюу гийгуулэгчид нялзаан бичих явдаи 
ХУЛ зууны гар бичиэлд байсан бололтой. 1967 онд 
Бужган, Сэлэнгэ аймагт явсан манай хурээлэнгцйн 
шиагжилгээний анти Булган аймгийн Ханг ал сумнаас 
"Маань гамбум” гэдэг судар олж ирсэн билээ. Эвд 
"Мааиь гамбум" Зая банд идын орчуулга бус боловч 
Х¥1 зууны уеийн бичмэл ом. Үунд тод усгийн ь. и-г  
тэвдэгжэсэн вш бив байгаа гэж бцдогдмоор зуйл то- 
хнадддог им. Жниээ нь:

К :

37а ^ 31а-ц 31а ^ з э в>п
талд.

6 8 .  Тед монгол хэмээх усэг гэдэг. цагаан толгойд 
^ о - г  "моголцог гэдэстэй" гэжээ. Ховд аймгийн

Алтай, Манхан сумын захчинд "Моголцог г эд эст эй ,ее -  
Дөө татсан өргөстэй" гэж хэлдэг байна.

6 9 .  Тод монгол хэмээх усэг гэдэг цагаан толгойд 
a*, ii —г моголцог ГЭДЭСТЭЙ гэжээ.

70. Мен цагаан толгойд -i-na-г  "хоёр араатай 
өмнөө цэгтэй" гэжээ.

71 Мен цагаан толгойд ха-г "гурван араатай 
өмнөө цэгтэй" гэжээ.

7 2 .  Мен цагаан толгойд а* ке-г "дэгээ хелтэй 
хэлэндээ ергестэй" гэжээ.

73. Мен цагаан толгойд ү а -г  "гурван араатай 
өмнөө дугариг цэгтэй" гэжээ.

7 4 .  Мен цагаан толгойд а» g e -r  "дэгээ хелтэй"
гэжээ.

75. -г  Дерведед "катгар ка" гэж нэрлэнэ.

7 6 .  Б.Я.Владимирцов Сравнительная грамматика 
монгольского письменного языка и халхаского наре
чия. Ленинград.1 9 2 9 .120-123-р талд

7 7 .  Тод монгол хэмээх усэг гэдэг цагаан толгойд 
^ d a -г  "уруу толгойтой" гэжээ.

78. Мен цагаан толгойд -о ta -r  "тариан толгой- 
гой нэг араатай" гэжээ.

7 9 .  Мен цагаан толгойд *»Ьа-г "битуу толгойтой 
ыэг араатай" гэжээ.

8 0 .  Мен цагаан толгойд ma-г''матгар толгой-
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8 1 .  Тод монгол хэмээх үсэг гэдэг дагаан толгойд 
* a z a ( j i ) - r  "чацуу уруутэй" гэжээ.

8 2 .  Мен дагаан толгойд са (б ± )—г "дутуу 
үрүүтэй" гэжээ.

8 3 .  Мен дагаан толгойд уа-г "ямаан ханшаар- 
тай, нэг араатай" гэжээ.

8 4 .  Мен дагаан толгойд г а -г  "хамар дээрээ 
ергестэй , нэг араатай" гэжээ.

85. Мен дагаан толгойд - * t . i a - r  "өөдөө эвэр- 
тэй хоёр араатай" гэжээ.

8 6 .  Мен дагаан толгойд -г  s a - r  хендлен тол- 
гойтой хоёр араатай гэжээ.

8 7 .  Мен дагаан толгойд -у  §а -г  хендлен тол- 
гойтой ардаа хоёр цэгтэй гэжээ.

88.Энэ ном Зевлелт Холбоот Улсын Ленинград 
хот дахь дорно дахиныг судлах салбар хурээлэнд 
хадгалагдаж байна. C-461-p тэмдэгтэй. 15 хуудас. 
Туе хүрээлэнгийн тод усгийн номын хемрегт гэрэл  
зургийн хуулбар нь буй.

89. Мен дагаан толгойд 2а-в талд

90. Б.Я.Владимирцов Сравнительная граммати
ка монгольского письмениго языка и халхаского на
речия. Ленинград.1929. 78-р талд үзнэ үү.

91.Аюуш гууицгалиг үсгийн талаар гурван зуйл 
бичсэн тухай тангад сургуулийн сайд гун Гомбожав 
"Эгшиг хийгээд гийгүүлэгч үсгуүд оршив" гэдэг 30-  
хиолын тегсгөлийн үгэнд бичсэн байна. Бидний нэр- 
лэж буй Аюуш гуүшийн галиг гэдэг бол чухамдаа Гом- 
божавын засварласан галигийг нэрлэж байна.
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9 2 . Г.Жамъян. Тод усгийН'зев бичих дурэмд урт 
эгшгийг хэрхэн тэмдэглэсэн тухай асуудалд.Монголын 
судлал. Ш боть, 20-р дэвтэр ,257-270-р талд.Энэ 
өгүүллийг Г.Д.Санжеев орос хэлнээ орчуулж "Народы 
Азии и Африки" сэтгуүлийн 1970 оны 5-рт нийтлүүлж 
өөрийн саналыг хавсаргасан байна.

Бас акадвмич Ш.Лувсанвандан Хэл зохиол сэтгуу- 
лийн ҮП дэвтрийн Ю З-П З-р /1 9 7 0 / талд Дервелжин 
тод усгийн зев бичих дурэмд монгол хэлний урт эгш
гийг тэмдэглэсэн нь гэдэг егуулэлд энэ талаар бич- 
езн байна.

9 3 .  Г.Д.Санжеев Дурдсан зохиолын 33—р талд. I 
боть. Москва. 1953.

9 4 .  Ринчен. Монгол бичгийн хэлний зуй.Улаанбаа- 
тар.1964. тэргуун дэвтэр.Н О —р талд.

9 5 . Ш.Лувсанвандан. Хэл зохиол сэтгуул ҮП дэв
тэр. 1970. Дервелжин тод усгийн зев бичих дурэмд мон
гол хэлний урт эгшгийг хэрхэн тэмдэглэсэн нь. ЮЗ- 
ПЗ-р талд. Үунтэй холбогдуулан хэлэхэд Г.Жамъян- 
гийн дээр дурдсан егууллийн орос орчуулгын хавсралт 
болгож доктор Г.Д.Санжеев гуай бичсэн нь: "Таким 
образом, хронологические рамки среднемонгольского 
периода " гласный + гласный" после выпадения соот
ветствующих интервокальных согласных и до слияния 
этих гласных в один долгий: улаган ^улаан  ̂ улан 
красный' /теперь можно раздвинуть от ХШ-Х1Ү вв.до  
конца ХҮП в . , а не до ХҮ в . , поскольку это касается 
фонетической системы основных монгольских/ калмыц
кого, бурятского и собственно монгольского, или хал- 
халха-монгольского языков" гэжээ. Народы Азии и Аф
рики. № 5. Москва. 1970. 153—р талд

9 6 . Хэл зохиолын хурээлэнгийн тод усгийн номын
171



хөмрөг 416—р тэмдэгтэй.

97. Улсын нийтийн номын санд буй.Гэрэл зургаар 
монголын дурсгалт бичгийн цувралын Ү боть, 2-р дэв- 
тэрт хавсарган нийтлуулсэн болно. 1959 он.

9 8 .  "0лон номын ундсэн узгийн ялгал" гэдэг ца-
гаан толгойд "Нэжээд усэг дэмбо, наро,
хошоодоор чимсэн нь маш урт усэг буй" гэж тэмдэглэ- 
сэн байна. Ингэхээр энэ хоёроос бусдыг ерийн урт 
ном гэж ойлгож болох байна. Мөн цагаан толгойн 4в 
талд.

9 9 . Д .А .Павлов Некоторые вопросы развития фоне
тики калмыцкого языка по "Тодо бичиг", ученые запис
ки, вып. 7 . Элиста. 1969. 253-р талд.

100. А.Бобровников. Грамматика монгольско-кал
мыцкого языка.Казань.1849.19—р талд

101. Энэ мэтийн уг нь дундад эртний монгол хэ- 
лэнд ч урт бичсэн байдал харагдаж байна. Жишээ нь: 
B o ’oqson (M A -I 2 I ) , t o r i n  (М А -352), t o ’ o r iq u  < Дө ) 
qol(M A -445) ,BoI(M A-434) , tosun(M A -448) , t o ’osun(. Дө) 
ГЭХ МЭТ.

1 0 2 .Тод усгийн "Саран хөхөө" судрьш 163в,164а
талд

1 0 3 .Мен судрын 163в, 164а талд 

I 04. V \̂9-4j-M-v>nr-

12—13—p талд
" Л 41 '/ЧУ {у*****}

Ю5.Б.Я.Владимирцов Сравнительная грамматика 
монгольского письменного языка и халхаского наре
чия. Ленинград. 1929, 25-26-р  талд.

106. "Бас уунээс у  дэвсгэрийн доор ^  ^  
эдгээр долоон усэг дэвсч болох тул энэ долоон
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усгийг давхар дэвсгэр ч гэнэ. Үлгэрлэвээс:
гэх мэт".

Монгол усгийн ёсыг сайтар номолсон хэлний чимэг 
хэмээгдэх оршив. Буриад барын За талд.

1 0 7 . "Тод монгол хэмээх усэг" гэдэг цагаан тол
гойд дэвсгэр усгийг өгүүлэх эрхтний байдлаар заан 
нэрлэсэн байна. Үунд а удаан.ап- хэл агуу, a i -  
зайвар, аг-даршлага, a i -хэл тулах, аш-ам хамжих
ad -тагнай тэлдэх , aq—хучин, аЬ>—ам хамжих, aw- 
хөндий, a s-шүд сийгэн, а§ -араа сийгэн, ay in -за й -  
вар гэжээ. ang-r дөрвөдөд xurgos гэнэ.

1 0 8 . Агваандандарын сумбумийн П бютийн 22-рт 
буй төвд хэлний зуй гэдэг зохиолоос Зөвлөлт буриа- 
дын эрдэмтэн П.Б.Балданжапов эш татаж дэвсгэр ус
гийн талаар доор дурдсан зуйлийг тодорхойлон бич
сэн байна. "Вероятно, понятие "дэвбискэр усуг" 
заимствовено из грамматики тибетского языка, в ко
торый эти же десять согласных букв
составляют особую группу конечных букв и называют— 
С Я "^'^«Г П.Б.Балданжапов Jiriiken-u t o l ta -y in  
ta y i i b u r  , монгольское грамматическое сочинение 
ХҮШ века, 92-р талд.

109. Урт i  эгшгийн өмнө орсон s -ийг §-ээр  бич
сэн узэгдэл тод усгийн дурсгалын зуйлд тогтолцоо- 
той байна. Жишээ нь: мо. u lus-un  , то.
u lu S iy in  ; МО. sim nusu-yin, то.
§ u m m i§ iy in ГЭХ МЭТ.

НО. А.Бобровников "Грамматика монгольско-кал
мыцкого языка" Казань /1 8 4 9 / гэдэг зохиолынхоо 96-р 
талд «л, - t u r ^  -dur дагаврыг судар бичигт хэрэглэ- 
дэг гэж бичсэн байна. Гэвч манай хөмрөгт байгаа гар 
бичмэл барын сударт ийм дагавар тохиолдохгуй байна.
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111. Жишээ H b :  t fX > tu y u l ,  tu yu lm uu d ,
'>1̂ o d o r  odormiiud Гэх мэт.
Шинэжаан ардын хэвлэлийн хороо. 1953. 58-р талд

112. Жишээ НЪ: Л 9 u n g S i j i  b a y i -
n a i  b i ,  o4- 6 i  u n g S i l a i  6 i  , ^  ta
u r ^ i j i  b a y in a i  t a ,  b id en
c a i  u u j i  b a y in a i  b id e n  гэх М Э Т . •■

Шинэжаан ардын хэвлэлийн хороо. 1953. Ц 8 —119—р 
талд.

И З . Хуучин судар бичигт y a sa x u  /з а с а х /-
гэснээс өөр уг бараг л тохиолдохгуй байна.

114. Улсын нийтийн номын санд хадгалагдаж буй 
бичмэл судар. 29 х 7 ,4  см хэмжээтэй дан хар бэхээр 
бичсэн 16-26-р  хуудас буй.

115. Мен судар 1бв талд

116. "Хех хуцын дом1' гэдэг судрын 17а талд

117. Б.Я.Владимирцов Сравнительная грамматика 
монгольского письменного языка и халхаского наре
чия. Ленинград. 1929, 26-р талд.

118. Эпиграфика Киргизии. Выпуск I . Фрунзе.
1963. 58-61-р  талд. ХҮП зууны энэ бичгийг Г.Д.Сан- 
жеев гуай галиг усгээр буулгаж, тайлбар бичиж орос 
хэлнээ орчуулаад уг эмхтгэлд нийтлуулсэн байна. 
Жишээ нь: * ^ ^ K e rg e (s )-§ iy in  /Киргизийн/ г э -
хийг (K erges) Ширин ? гэж уншаад газрын нэр юм 
у у , эсвэл голын нэр бололтой гэсэн байна.

119. X. Лувсанбалдан Ойрдын Зая бандидын орчуул- 
гын тухай мэдээ. Хэл зохиол судлал. 6-р боть.б-р  
дэвтэр. 83-162-р  талд.

120. Гандандэгчилин хийдийн номын санд буй 
Ламрим. 59 ,7  х 15 ,5  см хрмжээтэй. 471 хуудастай.

■ fy

Хулсан узгээр  хар улаан бэхээр бичжээ.

121.ЭНЭ гурван бичгийн гэрэл зургийг Зевлел- 
тийн туухч Н.П.Шастина Русско-монгольские посоль
ские отношения XY11 века гэдэг номд нийтлуулсэн би- 
лээ. Тууний дараа Америкийн монголч эрдэмтэн Джон 
Крюгер унШИЖ Three O ira t-M ongo lian  d ip lo m a t ic  d o 
cuments Of 1691 гэдэг өгуүлэлд нийтлуулсэн бай
на. Үунд ялангуяа гуравдугаар бичигт n e k e j i
ГЭ Х ИЙ Г n e g e j i ,  id id  ГЭ Х И Й Г ir ed  ,
za ry u y in  Г Э Х И Й Г  x a ry u y in  , zan gn abac i

ГЭ Х ИЙ Г za n g x a b a c i  , e * - n a r u  гэхийг xaru гэх мэт 
алдаатай уншсан зуйл байна.

122. Хэл зохиолын хурээлэнгийн тод усгийн номын 
хөмрөгт буй гэрэл зураг.

123. Хэл зохиолын хурээлэнгийн тод усгийн но
мын хөмрөгт буй "Найман мянган шулэгт" /455 ,591  
/1 /,Т аслагч  очир /Улаангом хотын музейд хадгалаг
даж б у й /, "Алтай гэрэл" нэрт судар зэрэг.

124. Лениград хотын их сургуулийн дорно дахи- 
ныг судлах факультетийн номын сангийн ‘ aim. С-22, 
Calm. С-22, № 2 , Calm.С-22, № .6 тэмдэгтэд хадга- 
лагдаж буй захидлууд.

125. Хэл зохиолын хурээлэнгийн тод усгийн но
мын хемрегт хадгалагдаж буй алтан гэр эл .I I I -р гэм- 
дэгтэй. Энэ алтан гэрлийн тухай "320 лет старо
калмыцкой письменности" гэдэг эмхтгэлийн 80-93-р  
талд нийтлуулсэн X.Лувсанбалдан, А.В.Бадмаев кси 
лографические издание сутры "Алтан гэрэл гэдэг 

өгүулэлд узнэ уу.
1 26 . Улсын нийтийн номын санд хадгалагдаж буй 

хэвлэмэл судар.

175



127. "Долоон сарын долооны" хариуцах дайлдаа- 
ны тавдагч жияийн тархаалын хэлхээ. 7 ^ 3 /5 7 /—р тэм
дэгтэй . Чулуун бар.

128. А*В.Бадмаев Практический самоучитель 
старокалмыцкой письменности. Элиста.1971 .Часть 
I я. Алфавит, "Тод узуг"

129.Энэхуу <32-г  Халимагт янз бурээр бичсээр 
иржээ. А.В.Бадмаев -ын дурдсанаар -жл.-*.ийм хэл- 
бэрээр бичиж байсан байна.Практический самоучитель 
старокалмыцкой письменности. Элиста. 1 9 7 1 .28-р талд

130. Ленинград хот дахь их сургуулийн дорно 
дахиныг судлах факультетийн номын сан C alm .С-23.
Ш тэмдэгтэй бичмэл.

1 3 1 . А.В.Бадмаев Практический самоучитель ста
рокалмыцкой письменности. Элиста. 1971,61—62—р талд

132. G .J .R a m ste d t  K a lm u ck isch es  w o r terb u ch .  
H e l s i n k i ,  1935. 35-p талд Bawya эхнэр, Гэргий 
гэдэг угийн муушал гэжээ.

133. G .J .R a m ste d t  Мен зохиолын 275-р талд. 
пё , n't зөвшөөрөх сул уг гэжээ.

134. G .J .R a m ste d t  Мөн ЗОХИОЛЫН 301—р талд
огип (огип ёагь u la n  narndD ) , 169-р ТЭЛД
ха гү сх ь  (n eg  Ьёоп°1£ xaryi>wa-w)

135. А.Поздеев Пять китайских печатей. ЗВОИРАО 
IY боть. 284-р талд

136. А.Позднеев Мен егуулэл, ЗВОИРАО IY боть. 
287-р талд

Тод усгийн номын хөмрөгийн 6 4 8 /5 7 /—р тэмдэгтэй.
176

138. ^  44

Тод усгийн номын хөмрөгийн 648 /57 /—р тэмдэгтэй.

139. ’•<Чч̂»*Л9 «
7-р талд.

140. 1953. „otjbiuu,^s\»уА̂  - 
19-39-р талд

141. Мөн номын 28, 32—33—р талд

142. -э/^ 1959 » *
I5-p талд -

1 4 3 .  Corpus scr ip to ru m  Mongolorum T.V. F a s c . 6 , 7 .  
UhJknown m e d ic a l  t r a c t a t e  in  O ira t c h a r a c t e r s .
Энэ хоёр дэвтрийн талаар зөвлөлт Халимагийн эрдэм- 
тэн Ц.К.Корсункиевын бичсэн "Старинные ойратские 
книги по восточной медицине" гэдэг егуулэл нь маш 
сонирхолтой боловч уг номыг хаа орчуулсан, ямар 
хэлнээс орчуулсан гэдэг талаар шуумж бичигтэй са - 
нал зереетэй байгааг энд дурдах ёстой. 320 лет 
старокалмыцкой письменности. 207-209-р талд.

144. а»?ч- 4«*- ф а ^
\\ хэмээх нэртэй. 48 X 7 ,2  СМ ХЭМ 

жээтэй, тевд монгол хадмал.Хулсан узгээр хар бэхээр  
бичжээ. 41 хуудастай.

145.1968 оны шинжилгээний ангийнхны олсон номын 
21-рт буртгэсэн байна. 31,5 х 7 см хэмжээтэй. Хул- 
сан узгээр  дан хар бэхээр бичсэн, 66 хуудастай гар

бичмэл.
146. Энэ ном 25 ,5  х 6 ,2  см хэмжээтэй. Нэг нуурт 

20 мер, эхний 7 мер хар бэхээр , дунд 6 мер улаан 
шунхаар, суулийн 7 мер хар бэхээр бичсэн гар бич
мэл, бугд 93 хуудас.
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147 ,  " v>^4» u su  b a r i q d i  - ү ү л

148. d a l a i  d e b e l t i i  -дэлхий .

14-9. „Цэ'1 нэрт гэдгийг чухам хэн болохыг тодор- 
хойлж чадсангуй.

150. Энэ номыг УБДС-ийн монгол хэлнмй багш 
Төмөртогоогоос авч узэв.Хувийн номын дугаар 842.
2 4 -р талд

151. Сарны гэрлийн тод эх . 14в талд
Х52* W a lth er  H e i s s i g .  M o n g o l is ch e  H a n d s c h r i f t e n ,

B lo c k d r u c k e ,  l a n d k a r t e n .  W iesbaden . 1961 .

153
/ “ t* нар хамтран бич-

сэн, мөн сэтгуулийн 1957, 7-р талд

154. Энэ номын нэрийг товчлон хойшид "Алтан 
эрхэн" гэж товчлов.

155. Х.Пэрлээ Монголын хувьсгалын өмнөх уеийн 
туух бичлэгийн асуудалд.Улаанбаатар.1 958 .20-р талд

1 5 6 . Адиша-Төвдөд сууж байсан Энэтхэгийн эрдэм-
тэн.

1 5 /. Б .Я .Владимирцов Монгольские сказания об 
Амурсане.Ученые записки.Выпуск 5. Элиста.1967 .179-  
187-р талд

158. Х.Лувсанбалдан Даваач ноены бичиг.ШУА- 
ийн мэдээ. 1970. 3. 94-96-р  талд

159. Ленинградын их сургуулийн Дорнодахины фа- 
культетийн номын санд Зая бандидын шавь Тарсангийн 
орчуулсан Субашидын тайлбар ca lm .  d -I I -p  тэмдэг- 
тэд буй.
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160. Ленинградын их .сургуулийн дорнодахины 
факультетийн номын санд Caim.B —10—р тэмдэгтэд

* гэдэг нэртэй буй.

161. Энэ бичмэлийн тухай академич Ц.Дамдинсурэн 
судлаж "Монголын судлалын" 1965 оны 5-р ботийн 5-р  
дэвтэрт /7 3 -1 4 6 -р  талд/ сонирхолтой өгуулэл нийт- 
луулсэн билээ.

162. Монголын дурсгалт бичгийн цуврал. Ү боть, 
2-р дэвтэр. 24-р талд.

163. Сарны гэрлийн монгол эх . 24-р талд

164. А.В.Бурдуков. "В старой и новой Монголии" 
Москва. 1969. 161-р талд

165. Б.Я.Владимирцов B o d h ic a r y a v a ta r a .  C a n t i -

d e v a .монгольский перевод C h o s - k y i - h o d - z e r ’а .1929 . 
Ленинград. Ү-талд

166. "Чойжид дагинын тууж оршив" 69 хуудастай, 
барын хурээ 36 ,6  х 7 ,6 . Зая бандидын орчуулсан төгс- 
гөлийн угтэй.

167. "ЭР“ 
лэг номын*хаан, буян хилэнцийн уйлийг ялгасан тууж 
оршив" хэмээх нэртэй 8 ,9  х 22,6  см. хэмжээтэй бич- 
мэл туе хурээлэнгийн эрдэм шинжилгээний ажилтан 
Дандарын Ёндонд байсныг өөрөө над орчуулж өгсөн 
болно.

168. Сайн Магадын тууж C-318-p тэмдэгтэй.

169. N ic h o la s  Рорре. The M ongolian  ve ira ions o f

the V e s s a n t a r a j a t a k a . S tu d ia  O r i e n t a l i a .  Edid i t  
S o c i o t a s  O r i e n t a l i s  F en n ica .  XXX.2 . 5 6 - 7 4 .

170. Б.Лауфер "Очерк монгольской литературы"
Ленинград.1927. 27-р талд.

1 7 1 . Б.Лауфер "Очерк монгольской литературы"
»79



пр<дисловие Б. Я. Владимирова. IO-р  талд.

1 7 2 .  W a lth er  H e i s s i g ,  M o n g o l is ch e  H a n d s c h r i fV
t e n ,  B lo c k d r u c k e , L a n d k a rten ,  W iesbaden  , 1961.
XIX талд.

173. Ринчен Монгол бичгийн хэлний зуй. Тэр-
гуун д э в т э р .' Улаанбаатар.1 9 6 4 .I 08 -109-р талд

1 7 4 . Ринчен.Ойратские переводы с китайского. 
Zaklad o r i e n t a l i s t y k i  P o l s k i e j  Akademii Nauk. 
R o czn ik  o r i e n t a l i s t y c z n y .  XXX. I  Warszawa. 1966 .  
6 6 -p  талд.

175. Ринчен. Мөн зихиилын 67-р талд

176. Сарны гэрлийн монгол эх . 39-р талд

177. "Его биограф сообщает, что Зая-Пандита 
является автором около 50 оргинальных и более 
150 переводных произведений главным образом ре
лигиозного содержания" гэж очерки истории калмыц
кой АССР /Москва 1967 г /  гэдэг зохиолын 76-77-р  
талд дурдсан нь ташаа байна. Учир нь "Сарны г э -  
рэлд" Зая бандидын зохиосон номын жагсаалт огт 
байдаггуй юм.

178. Х.Лувсанбалдан "Ойрдын Зая бандидын ор»- 
чуулгын тухай мэдээ" Хэл зохиол 6-р боть, 6-р  
дэвтэр. 145-р талд.

Харийн нуур, Зоргол хайрхан нь одоогийн Төв 
аймгийн нутаг дэвсгэрт буй.

179. Х.Лувсанбалдан Мөн өгү.үллийн 123-р талд

180. Х.Лувсанбалдан. Мөн өгуулэл, 138—p талд

181. Сарны гэрлийн монгол эх . 31-р талд
182. Мөн зохиолын 17—р талд

183. Мөн зохиолын 21-р талд
180

184. Сарны гэрлийн монгол эх. 26-р талд.

1 8 5 . Мөн зохиолын 24-р талд

1 8 6 . Мен зохиолын 23-р талд

187. Энэ тухай русско-монгольские отношения 
1607-1636 Л.М.Гатауллина, м.И.Гольман, Г.И.Сле- 
сарчук. Москва.1959 .301-302 ,524-р талд.

188. Калмыцкие историко-литературные памятни
ки в русском переводе. Элиста.1969. 101-102-р талд

189. Сарны гэрлийн монгол эх. 50-р талд

190. Зарлигаар тогтоосон Гадаад Монгол,Хотон 
аймгийн ван гунгуудийн Илтгэл шашдир 106—р дэвтэр.

191. Калмыцкие историко-литературные памятни
ки в русском переводе. Элиста.1969.22-р талд

192. Сарны гэрлийн монгол эх. 24-р талд

193. Ахай хатны "Таван барс" буюу таван хуу-  
гийн ахмад нь Байвгас баатар, хоёрдугаар нь Тумэд 
уйзэн Хөндлөн Дуүрэгч Увш буюу Хөндлөн Увш, гурав- 
дугаар нь Төр байх.Гууш шашин баригч номын хаан 
буюу Гууш хаан, дөрөвдугээр нь Засагт чин баатар, 
тавдугаар нь Буян хатан баатар буюу Буян отгон энэ 

тав болно.
194. Сарны гэрлийн монгол эх. 8-р талд.

195. Баатар хун тайжийн хатан Юм агасын тухай 
Г.С.Лыткин бичихдээ: "Юм -  агас,дочь торгоутовско- 
го владельца Хо-Орлека,была выдана за хошоутовско 
го владельца Ердени, сын Дукера" Калмыцкие истори- 
ко -литературные памятники в русском переводе.Элис 

т а .1969. 99-р талд.
196. Сарны гэрлийн тод эх .1 2 в ,13а ,23а ,30а ,37а  

талд.



197. Сарны гэрлийн монгол э х . 5 ,7 ,8 ,9 ,1 1 ,1 2 ,1 3  
2 1 ,2 2 ,2 5 ,2 6 ,2 7 ,2 8 ,2 9 ,3 0 ,3 9 ,4 0 ,4 1 ,4 -4 ,4 9 —р талд

198. Мөн зохиолын 25-р талд

19У. Зардигаар тогтоосон Гадаад Монгол Хотон 
аймгийн ван гунгуудийн илтгэл шашдир 6-р дэвтэр. 
2в, За талд

20и. Мөн зохиолын мөн дэвтрийн За талд

201. Сарны гэрлийн монгол эх 24-р талд

202. Мен зохиолын I -р  талд

203. Мен зохиолын 6 ,7 -р  талд

204. Мен зохиолын 8-р  талд

205. Мен зохиолын 55,57 —р талд

206. Мен зохиолын 2 3 ,2 8 ,3 0 ,3 1 ,3 2 ,3 9 -р  талд

207. Мен зохиолын 5 ,1 0 ,1 1 ,1 2 ,1 3 ,2 2 ,2 5 ,2 7 ,2 8 ,2 9
3 0 ,4 1 ,4 4 -р  талд.

208. Мен зохиолын 24-р талд

209. Мен зохиолын 24-р талд

210. " я  думаю, что Сонумца хатун и Пунцук Рол- 
ма-хатун одна и та же личность" гэж Г.С.Лыткин

Материалы для ойратов" гэдэг егуулэлдээ бичсэн 
байна. Калмыцкие историко-литературные памятники 
в русском переводе. Элиста. 1969 .82-р талд.

211. Сарны гэрлийн монгол эх . 9 ,2 3 -р  талд

212. К.Ф.i олстунский Монголо-ойратские законы 
1940 года гэдэг номын 102—р талд узнэ уу.

213. Сарны гэрлийн монгол эх . I I ,2 7 ,3 2 ,45-р тш

214. Мен зохиолын 17—р талд

215. Мен зохиолын 19—р талд
IH2

216. Сарны гэрлийн монгол эх. 25-р талд

217. МОНГОЛ бИЧГИЙН ХЭЛЭНД 

Туе хурээлэнгийн тод усгийн номын ХӨМ-

h  буй "Хутагт охь савын зохиол" гэдэг номын 
регелийн угэнд:

ГЭЖ бИЧСЭНЭэр

рэл уруулын хоёр авиа ойролцоо орсон газар 
нь гээгдэж болсон байна. Одоо ч гэсэн

эрвөд аялгуунд үнэсэн самбарыг " SaryiDr » гэдэг

218. Х.Лувсанбалдан. Ойрдын Зая бандидын ор- 
улгын тухай мэдээ. Хэл зохиол. 6-р дэвтэр. 99-р 
рд.

219. Ленинград хот дахь Дорно дахиныг судлах 
ибар хурээлэн С-ЗИ -р тэмдэгт бичмэл. 17 хуудас.

220.
30ХИ0ЛД

здаж байгаа "Огторгуйн маань" гэдэг уг нь мен л 
Jp" гэдэг үгийн ёгт нэр юм. Гэвч П.Б.Балданжапов 
urken-ii t o i t a - y i n  t a y i lb u r  "> Монгольское
амматическое сочинение ХҮШ века, гэдэг зохиолдоо 
ебесная жемчужина" гэсэн нь оновчтой орчуулга 
с бололтой.

221. Тевд уг^^•^•(^«Эрдэнийн охь,шуус гэсэн уг.

222. Сарны гэрлийн монгол эх. 31-р талд.

223. Жишээлэхэд Сундуйн судрыг Зая бандид гуй-
I орчуулж чадаагуй нас баржээ. Үунийг хожим шавь 
р нь гуйцээсэн учраас хоёр тегсгелийн угтэй бай- 
• Энэ тухай Х.Лувсанбалдан "Ойрдын Зая бандидын 
ЗДулгын тухай мэдээ" Хэл зохиол.6-р дэвтэр. 156-р 
»Д узнэ у у. |83



224. Дурдсан бадгийг төвд эхтэй тулган узвэл:

erdem gem x o y o r  ken-d ii 5u t o d o . .
T4* ° - | I\

x o l i q s o n ( i ) i ly a n . d id a q d i  mergem n o n . ,
"V" 14<Ч' 9  1

u s u n - e c e 3 U y a lu u n (b e r ) i l y a x u . .
л ;  Э Х i K

vine- e c e зй bugude (b e r ) a b x u . .

225. Сарны гэрлийн монгол эх 9-р талд

226. Мөн зохиолын ЗО-р талд

227. Мөн зохиолын 34-р талд

228. Мен зохиолын 42-р талд

229. Мен зохиолын 48-р талд

230. Мен зохиолын 70-71-р  талд

231. Мен зохиолын 70-71-р  талд

232. Мен зохиолын 17-р талд

233. Мен зохиолын 27-р талд

234. Мен зохиолын 4 1 ,4 2 ,4 3 -р  талд

235. Мен зохиолын 54, 55-р талд

236. Мен зохиолын 55-р талд

237. Мен зохиолын 16-р талд »
Ленинградын их сургуулийн номын сан.

Calm. В .Ю .

238. Молон тойны тууж нь Зая бандидын орчуул- 
сан номын дотор байгаа юм. Гэтэл яах аргагуй Зая 
бандидын шавь нь Авлайн эхийн зарлигаар орчуулсан 
баримт бидэнд байна. Ийм учраас Сарны гэрлийг зо -

1Я4

хиогч энэ талаар эндуурсэн бололтой. Ленинград 
С-22 гэдэг тэмдэгтэй.

239. Сарны гэрлийн монгол эх .7 -р  талд

240. Мен зохиолын 33 ,34 ,37—р талд

241. Мен зохиолын 48-р талд

242. Мен зохиолын 59-р талд

243. Энэ ном 59,7 х 15,5 см хэмжээтэй.471 хуу-  
дастай.Хулсан узгээр хар, улаан бэхээр бичжээ. 
Гандантэгчилин хийдийн номын санд буй.
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I -р хавсралт

Ойрдын Зая бандид Намхайжамцын 

хийсэн ажил үйлсийг он оноор 

гаргасан цэс

нас
I 1599 он. Шарагчин гахай жил .

w ч>"о \Э чЭ ул>*0 'ч
/Сарны гэрлийн монгол эх 4-р талд/

'ч*о̂  у ^  оЧ9 уЫ&Ъ ^  v>S>>*̂  " Ч>Ф «ту»
\  у ^ э ц э  \  >^ДДэ—чЭ W  ЧИУ* \  у Л ^ э  N ■ v S ^ / W W

у£***ф чЭ̂ - у̂ >\ЭМ> Ч*— у*+. Х29 •&“
* чх*̂ 9 »̂£*>£>̂9 ^  о^-

2
3
4
56
7
8 
9

[0
[I

/Сарны гэрлийн монгол эх 3-4-р  талд/
1600 он. Цагаан хулгана жил.мэдээгуй.
1601 он. Цагаагчин ухэр жил.мэдээгуй.
1602 он. Хар барс жил.мэдээгуй.
1603 он. Харагчин туулай жил.
1604 он. Хөх луу жил

y>^D pb’qCl— £2. iX ,
"  \ХЭь “ ,рү., х Ц ,

/Алтай эрхэн Ц в  -  ЗЗа /
1605 он. Хөхөгчин могой жил.мэдээгуй.
1606 он. Улаан морин жил. мэдээгуй.
1607 он. Улаагчин хонин жил. мэдээгуй.
1608 он. Шар бэчин жил. мэдээгуй.
1609 он. Шарагчин тахиа жил. мэдээгуй.
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12
13
14
15
16 
17

18

19

20
21
22
23
24
25

1610 он. Цагаан нохой жил. мэдээгуй.
1611 он. Цагаагчин гахай жил. мэдээгуй.
1612 он. Хар хулгана жил. мэдээгуй.
1613 он. Харагчин ухэр жил. мэдээгуй.
1614 он. Хөх барс жил. мэдээгуй.
1615 он. Хөхөгчин туулай жил.

vxcfiwsg \  м-̂ \9*>чЭ Ч лх4э~чЭ $у**.у*хл*ъ
уЪЬ y'f.'Ad'O у& yJb^WA. уА&М̂ ,

уй-ь^ yy~ чх̂ Цв 4f̂ \9
. у ^  ^»4^49 • СХЭ-ЦФ у ^

У&Ж.& у^уо- (5> \А>ч9 /^ 14-°^*-
>9&>̂o£ŵ> o5tWiu-4>̂y < Чу4^ \̂ tovt>o

v\
/Сарны гэрлийн монгол эх 4-р талд/

1616 он. Улаан луу жил .
чЭ*э\> </s>>— y-s'4'-/>*“> y*4**̂ t§9 °a>'\9 /*Ь ч'

/Сарны гэрлийн монгол эх 4-р талд /
1617 он. Улаагчин могой жил.

/ 24^  * чЭ1̂  Г* /*“*** ^  ^
г̂£Я1ч. ч̂ . • уХу-̂и .̂^ у̂+*+*Э '-9L*^ \9̂ 5

/Сарны гэрлийн монгол эх 4-5-р  талд/
ч9*Лл f̂vA> ч*— y “Ŷ ^  *

, (̂7
/  Алтай эрхэн. 33а,в талд /

1618 он. Шар морин жил.
1619 он. Шарагчин хонин жил.
1620 он. Цагаан бэчин жил.
1621 он. Цагаагчин тахиа жил.
1622 он. Хар могой жил.
1623 он. Харагчин гахай жил.
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26 1624 он. Хөх хулгана жил.
27 1625 он. Хөхөгчин ухэр жил.
28 1626 он. Улаан барс жид.
29 1627 он. Улаагчин туулай жил.
30 1628 он. Шар луу жил.
31 1629 он. Шарагчин могой жил.
32 1630 он. Цагаан морин жил.
33 1631 он. Цагаагчин хонин жил.
34 1632 он. Хар бичин жил.
35 1633 он. Харагчин тахиа жил.
36 1634 он. Хөхө нохой жил.
37 1635 он. Хөхөгчин гахай жил.
38 1636 он. Улаан хулгана жил.
39 1637 он. Улаагчин ухэр жил.
40 1638 он. Шар барс жил.
41 1639 он. Шарагчин туулай жил.

У,

' U

VO

'  ^
yNfc-V'**-' y S iy + ^ b *. v3\? ££ЦуЛ^ •$

v9**>^> ч х ь ^  у л . £>^ С > ^ \>  '  ^  л^Ч Э  уЗ

у Л ^  0 * -^ Л о  ч<̂ 47 y f^  - v>»f “Viy*.

' ^4^ '  у ^  VJ ■ ̂ чЭ •• ч^Д^'  •^ ■-'ч^ ^ > ^ л> 

О й \> “ ^К > £ \>  ч> - ^А*Сг^ \9V—’“■̂ -ч- V? y x**>ix '5ia '-

V ' W 11 ^ -

/Сарны гэрлийн монгол эх 5-р талд/

О у * - y r ^ ^ - g?учЭ **1" -у ? ч А > у ^ М у ^ ч У ~  ^ХЕ. JX^yJX^ чх

y J'D4-b" »>>Ĉ \y-̂ -уХ^Х^ £ьХуЛ. ч£С£к -
y£to yJ>-"J^4A y ^  ЧУу< y^5»-2*»** V̂ v ь̂*»»ъ< y^re .̂

\N ОЛ̂ **̂ 1* 'Р̂ нЛА- vgny-J
/Алтай эрхэн 34в -  35а /

42 1640 он. Цагаан луу жил.
" v>̂9 У  ,у  fr .Vimu у̂̂ гу̂ а̂ yXtyb^y, \\

'• O1-̂'*0'o Ô-.Vhyy у£ь уЛ̂ л̂ л*. -у̂ у с̂̂ча«л̂  ̂ул -Г* .'у̂
/Сарны гэрлийн монгол'эх 7-р талд/
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43 I640 -I64I он.Цагаагчин могой жил.
ч£КЭ-|Ол. . y\V  ^~*V^- у °  £̂ Ч>*̂ ) . у^Д^йу, удч W

, уд*Ц> '^ t / г>ч"л° " vŝ ô»̂
0^л>уЛ £*. 044>j • yfi.-̂ vjA,,,̂  у^.y*~< y~!4l_ y o  ^  t>“*f̂

yi*. \Э y\> • 0\9“\|v>>t“- OVWto y ^  O “'tr"’' Ч>̂ Г»
V V ^  y ^  ,9 у** v£^ *4>  .S^ *^ v^ v9/^ - 

o-y^ .y249C 4y w ^  ' <^*£.
„ 4

/Сарны гэрлийн монгол эх 6 -7 -р талд/
44 1642 он. Хар морин жил. ,

ут> /*&*•*
„ чЭгйг—* / £ ^  ®3*

/Сарны гэрлийн монгол эх 7-р талд/
^ Э  y f t ^ у ^  j y o ^  &  " 'У * * 4'
/ '. . .  ; у ^  ч>^*о. ' * * * -  ^  > У ^эЧ ч У ^

</\ Г  о- у Ь ^ м ^  ^ о о ь ^ у ^ х

/Сарны гэрлийн монгол эх 7-р талд/ 
"Банчин хутагтын тууж" гэдэг номыг энэ 

онд орчуулж төгссөн байна.
у30—р номын төгсгөлийн үгээс узнэ у у /

45 1643 он. Харагчин хонин жил.

/Сарны гэрлийн монгол эх 6-р талд/ 
"Эцгийн номыг" харагчин хонин жилийн 6-р 

сард орчуулж төгссөн байна.
/2 2 —р номын төгсгөлийн угээс узнэ уу /

дб 1644 он. Хөх бэчин жил.
у ^  у л ^  ч ^ - о  & , ' / ^ / °  "

/Сарны гэрлийн монгол эх 8-р талд/
ŷ 9-fO о^у уо*^ °чэ 0й—£>№' vjX-*1"' ■yj-̂ -£>y>—о

о-vs >У^-
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V -у л У О  0 -^ 4 =  O w t^

С ^ у ^  £<5*- у^ £^у^лэ'4^ ^ .  чХ.Ь^
чч (> ч Э ^ - ч^- / ^ Ч у  /^ > S  ОЧн

/Сарны гэрлийн монгол эх 8-р  талд/ 
"Маань гамбум" гэдэг номыг 1643 онд Зая 
оандид эхлэн орчуулаад 1644 оны өвөл дуус- 
сан байна.

/2 7 -р  номын төгсгөлийн угэнд үзнэ үү/
47 1645 он. Хөхөгчин тахиа жил.

уЛ.'чч»^>лчх^0 „ о-чЭ£ф у^Чэ^ч кЭЬ уМ^Дх«Чз <Х&~<Гуь чЛ>~о <
О- уЧ З t f* -  vS yc-v~ . \yJo~o 4 ^ ^  ^aSJb.

4>4*\a ОЧ*—ч ''Ч'ч;Ч-уЗч^»<Ч'ч̂*>Й>̂*_ "  f̂ ykQ

кмяи. у*я»з ■ чЭ^- y&ujj.*̂ , \ у-ч^ \
л VJ'S’U3̂

/Сарны гэрлийн монгол эх 9-р талд/
48 1646 он. Улаан нохой жил.

v>°̂ > v>̂ uo- / / Схф*ч>
•' /  O'btSyO'ri rrfGCilvfc у Т>00/?7£*̂> ”7&С4*j

/Сарны гэрлийн монгол эх 9-р талд/
V*учэ *9 •& ■ О-чЭ'Ч у^&ч^) - чЭО^им. чХп*, улк> у^ч v<£k»*£m4j

■ 3 * ^  з< -^ >  3^^»*Ч.уЧч9

^  9  у-Ч> yxt.*. , ой- ГЦ,  у Ы .

ч' V9 I - ^  у£ч>«чл. £ > . v>^*.

/Сарны гэрлийн монгол эх I I —р талд/

■ ЧУ*г̂ ч " Ч>Ч5̂ ?Ч >̂- чхД^о <9у**̂  yJU.yi>—о „ч
/ &ЛГЧ Т"4"!?  (J»A- у * ^ , .. V J V J U ^ .  у ^

У » . \> *з > ч  ч к ^ ч  (^ < 4 >  • ч#>- у " * — -3f«9  3 ^ ^ ,  о Ч  3 ^ * 4  Ô cSk

"  у ^ ч*0 ^ ч .'4  Очу^> *S^ v_>̂ “ n Vj y ^ N  ' 3 1 - ^ 4. -\>

/Сарны гэрлийн монгол эх I I —р талд/
49 1647 он. Улаагчин гахай жил.

Ч ^^^З-ч. ч>а 'ОЧЧЭ̂ - у£> [Л V>—д> уЧ. уЬчи ,̂ чч
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/Сарны гэрлийн монгол эх I I —р талд/
. ч91^ £ ^ ч^ 1 л . ^  у ^ ч >  - О ^ Ч ^ Ч ^ ч ,  о ч я Ь ч ^  у Ь ч -ч , чч

о-у^у*^
чч Ч ^ & ^ ч  y > ^ S / ^ 4 >  л э  у б ч ^ Ч

/Сарны гэрлийн монгол эх И -р  талд/
3 ^  Д з - N o ^  у>ч>/~ ^ ^ у ^ / ^ ч ч  

,. ^  ч > ^ А  3 ^ < S  . . ч ч ^ у ч З  лЭ ^

/Сарны гэрлийн монгол эх 12-р талд/ 
1647 оны зун.

Хошуудын Дэцэн хан, Зая бандидтай уулзаж
4' 10^9 y&4»J>£4 у-(5А> 3  у 4 ~ Ч  у л , 4'

гэхэд Зая бандид

о^ч> учл>уе̂ > /^ *

гэжээ. Цэцэн хан Төвдөд явахаар завдан 
түмэн агт цуглуулсан байна.

/Сарны гэрлийн монгол эх 12-13-р  

талд/
50 1648 он. Шар хулгана жил.

У^.. ч>чэ^ ^  1?>- Г ?  "
1 Ч>-̂ ЙЫЦ; £̂ ч у>

/Сарны гэрлийн монгол эх 12-р талд/

ч>х̂ £ * * / » & ■  

уОЬ >^р- ^е^у^^О1̂  tV  ̂ ч^^"
аЬ * -

у  о • ( ^  Гч .п. ^аО&мХи

ч' ЧЧ . . .  у-<^>^Чл.

/Дөрвөн Ойрдын түүх тууж хэмээх 
оршив 6а -  7 в талд /
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51 1649 он. Шарагчин ухэр жил.
0 ^ 4 9  уьь . 0 Ь ^  . ^ y ii4 - ч > ~ ,у Д ~ ь . *.

^  у*1̂  ■ О-̂—- • О- jtp*.

/Сарны гэрлийн монгол эх 12-р талд/
■S* y ^ l^ iU .  ( ^ х .  уМ1 чул > *л *. O n ^ jX  ^дл уМ. 4 *^ *4  у ^ _  4V

/°**̂ > у» у̂ ъ чЭ̂  • улл!^^,
-  Ч >чЭ *^9^ ч£>-

/Сарны гэрлийн монгол эх 13-р талд/
• Дархан Эрдэнэ хун тайж Зая бандидад элч 

илгээж залсан байна.
/Сарны гэрлийн монгол эх 13-р талд/

52 1650 он. Цагаан барс жил.
ч9ЧЭ“ о  °чЭ  v#*4 у * 1* —\> у ^ * .  у ^ х .  у л  ^  *

J ^ 3 * ^ o  <0*л^ .ц и 0. ч > ч $ ^ о ч ^  ч>~^э*Х .. 0 . 3 ^

уЛ-̂ 49 'О-оыч. £**ь**»\, Д̂з -уоЬ^з^
» илэея**- о- у̂ чя**,*,

/Сарны гэрлийн монгол эх 13-р талд/

^лэ  •' V>\9C**̂> V#*4 'О̂ ууо V>£*" '"
у М - ^ * Л >  у ^ . » » .т  ^ ~ \ у  y M ^ O U

V 'f^L.уЛ̂^̂О- чЭ*- у“*о уЛЛУОГуЛ̂ ■■ у***££ -̂
\Э ч-е/ 4'"- ч>л>̂0 у'-'ч, ' ч̂^̂ Ч̂у улЗ2**̂  •

vXoj0- Ч''''0̂ > уМ* ООСУЛ. ^ЦчДо̂  
Ч̂* уЛ̂ Ч̂ - “"Чч ,/Vŝ ,̂

» >̂»̂ Ө у^У *̂- ^  уА>- ч>*£Э-“-

/Сарны гэрлийн монгол эх 13-р талд/ 
Тэгээд Зая бандид Авлайнд ирэхэд Авлай 
өгуул СЭН НЬ I уМзу»$ \9-̂ f*- - чЭЧ>у— <
\N ч£ч-Ч- у^ у/̂ Р—Ч. ypĵ ny. у£Ц>уч> у^5

/Сарны гэрлийн монгол эх 13-р талд/ 
Мөн оны намар Зая бандид Төвдөд явсан 
байна.
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*. уЬч̂ л? у* »Ĵ r- /*■ ^ / ^ / ЬГ’"'
^чр-^ у -̂ / ^  - у А ^  /-е» /*^»

Л ^  Л*»Э уч£«ч>
/Сарны гэрлийн монгол эх 17—р талд/

у ^  ^***>^^3* ^  ^ЧЗчч/'-ч -̂о "
V  ■ 0-0 ч>>чД̂ чЭЧ̂ -

ч-. чЭ̂ V> yŴ *-

/Сарны гэрлийн монгол эх 17 —р талд/ 
1650-1662 Цагаан барс жилээс хар барс жил 

хуртэл
. ^  л#ч9 ^ ч >  /** "

у ^ у ^ у ^ ^  ^ ч >  ./****,

хэмээгээд орчуулсан номын нэрсийг жагсаасан 

байна.
/Сарны гэрлийн монгол эх I i-1 7 -p  

талд/
53 1651 он. Цагаагчин туулай жил.

Мөн оны хавар Хөх нуурт хурчээ.

чч ч э^  ч9Ъ
/Сарны гэрлийн монгол эх 18-р талд/ 

Мен оны намрын дунд сард хөсгөө Их Цаидамд 
орхиод намрын дунд сарын хуучдаар Тевдед 
орж евлийн тэргуун сарын хуучдаар Зая сан
дид Зууд хурсэн байна.

/Сарны гэрлийн монгол эх 18-р  талд/

у - > ' у ^ Л4 ^

/ /  ч. чЭ̂6^

Зая оандид, Хар хотод Далай лам, Их Тива, 
Гууш хаантай уулзсан байна. Тэндээс Браибун 
хийдэд Зая бандидын очиход тэндхиин хувра

т о щ и й  опүчм ү ү н и й  ёсоор угтан
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авчээ.
/Сарны гэрлийн монгол эх 18—р талд/ 

Зая бандидын мөнгөний too бум нэг тумэн лан 
буй гэжээ.

- O'". у~Ь+$ 4v=*"*}4. ч\
и ОЛ?'£>'"уО- Ой-ML у**Уи£ "ЛулУ

/Сарны гэрлийн монгол эх 19-р талд/
.. ^  £«_ уо2И"1- 0<Д>̂  чЖ>ХХ •î X.yWV-.'-

'Ч''т,Лл( ЭО y^r\, "рилз̂
^  /-WJ Чрү̂ - yV*

.. У г ^ з у ^ . у ~ ъ г ?  у ^ о  Л̂ХЭо ..ү<0**4-
■■ Ч>*  ̂ £“So^yw. cV"̂  <̂ >\> уХ>-̂ э у**\9 ■■ у ^ о ^ в  

у ^ д  у^Э  чЭ̂ст̂г у̂ У9Ч> ^ ^k-PV*- уЧ^^ү

^̂ ыЗх.̂ Д» yFS"S yjV - |>2““-уЧ>-э
V»". ^Xs^^Loc. уАэРъ*. S^uv ylg. ^

/*>>“sb'4j“ 't. yl>t> /О*'» V>̂ o
« м * Е * £ Ц з  ̂ ^k.. „у -̂ ***- v»4- Л5 °V 4 b:>- ь̂с̂ о y > ^ f ^ . (ЛЗ̂ о̂

" .Э-*^ ĉ ib.
/*&  у-W» ^  *^^9 ^  сРЧ*~ yyd

• ; V>̂9̂ 9 >>2>ч£<-Х*^ОГ^* 'o'V^J? y ^ ir  v>43̂ o
К)// Ctyb

/Алтай эрхэн 38а-в , 39а талд/
54 1652 он. Хар луу кил.

• ŷ -̂̂ V̂ Wiv у $ " о y"V 'Хл*<
" Ч̂5>Л> л̂хЕ̂СМОг у̂ ьЬК ^

/Сарны гэрлийн монгол эх 19-р талд/
Энэ онд Зайсан Балбаач Хөх нуурт нас барсанд

ерөөл авахаар Цагаан гэлэн хурч ирэв.
/Сарны гэрлийн монгол эх 20-р талд/ 

Зайсан Балбаачийн хатан Зая бандидад гоём- 
сог хийцтэй гэр, арван мөнген буйлтай ар- 
ван тэмээ,арван менгөн эмээлтэй арван морь 
тэргүутнийг барьсан байна. Мен онд Балбаа
чийн хатныг увшанз болгож Бадма гэцэл х э -  

мээн нэр өгөв.
43ii^- \31̂ УЧ''>м*о •& у> &-*&> /® £4/ “"о >'у̂ ^А̂ л> \ Э  у-*> у>*~х-

„ v^jV^-o ч>- ffi*- y-î ~ 49v*aŝ
/Сарны гэрлийн монгол эх 21—р талд/ 

Мен оны ввел Цэцэн хан БурДыг оруулж ирэв. 
Тэр явдалд Галдамба ч арван долоотойдоо 
Янгир хааныг чичсэн байна. Цэцэн хааны 
эхийн сурэг хоёр тумэн малыг 1200 шавь
нарт хуваан өргөжээ.

/Сарны гэрлийн монгол эх 21-р талд/
^кэ .. V ^  £*- 4V

„ &3 W ^

/Алтай эрхэн 39a талд/
Мен онд Цэцэн хан Зая бандидтай уулзаж 
хэлсэн нь :

. рьъ e>£>v^ 4 >  yjb~ r^  04»^ /̂ >/̂ >
^  ^ yb OSŜ * yb^L 3 y~, 4ĵ *jX)a

.giSÛ V̂  /й£**л. ^  уъ ■ y ^ 9  yMO
v>IUo ч>̂А>

ŷ o UvS- О
W  y t ^ b y  '4v«s^ .

/Сарны гэрлийн монгол эх 22—р талд/
yl*S у ^ о ^ ,  4>î McS l̂ -Wv' /^nS ■»
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'4>tT4f4J '■̂ утЧА}y^trt?/+*9 ■:■ A*Jbj*»>v
чЭ̂ 1̂  „ ч9 ^ а  y ^ £ \ , Ч>—^ у А

" Ч А У ^  у Г ~ *  >=̂ >— ^ > » & 1 » Г ааЬХ. ^  ^ гЛ уЬ у

А'̂ АГ-СУ». (^ A y ^ j-  ^ у у А .  y ^ M o  Ч Э ^ А у ч у ^ А ^ У ^  w ^ o

C 5 ^ X > ^  ^  £ v £ y b j. у ^ ^ у з г ^  

Ч»1̂ ^  ч Э Ч Э ^ Ч '-* ч ц ^  Vj L v l - Х>Х£аХ£а* а у г у » , / * * ,  y W y ^ J  

"  V x ^ t f  ч>АХУ ч Я г -  y A

/Сарны гэрлийн тод эх 14в талд/
55 1653 он. Харагчин могой жил.

^  А*Ду̂  ^  'уу^ , у~о уйД^Э ^ у ^ у  & y i ^  4V
/ “ ^  ЧуАХ-о Ч ьаЬ^. vy j^A A S  £фА у ^  „  VjA^Xâ a у ^ ч У Ъ  у *  Ч у ^

^  y^>*W
/ * & ■  о Х  ч 5 ^ 5 Чч'й ^ Э  у * -  \  5 Ж > ^ \ у ^ у ч у ^

у ^  /^ххеу* y<ŵ - у^эрэ о ощуу
// (sy\9-*&**̂sbJ.VA>JX

/Сарны гэрлийн монгол эх 22-23-р  
талд/

^  y ^ O X j^ A y ^ A  уЮ< у £ > ^ у .  y i i .  ЧЛ>“ {£а>>Ч> уЛ^М Х А ^ чЭХ 'Х ла а* s> 

v> ч5> ̂ Д*л> ^/-CxyXxj^

" ЧЧ9 4><0«4. goiŵ X y^A y^.

/Сарны гэрлийн монгол эх 23-р талд/
56 1654 он.

" i^Ao '* АХ«Ч> ^ ь ц ь * . у ь .  Ч у^ -ф 4  >>луа> уХ ъ  Ч У £Э~ . &  у ь \  vv

„ Ч>а9£Аа чУ » .^ n ..^  \УХ \j 2aaX oa,. ' ^  y b X  y i^ A , чЭ*- 0 *££ja 

r Х̂е y ^  ^ w x \ »  ч  ̂ очу^ y^
 ̂ >̂-6аЦоХ \  VĴ , ^ лХлаг \  4)̂ 4 /f -̂4 '4- ĵ£xja> yu.

4 Z ^  ^ y~.>4> / “■ у-Чуч, yx 0^9-- .. ijâ a
ЧУХ у м О Цц^^ au^  .. ЧучЭ&АА^Ыи. ^SSka^aa О Ч ^ Х Х ауА.

" O^xbVu.g^jju .. ^

/Сарны гэрлийн монгол эх 23-р талд/

Авлай,Эрх ноёны эд юмнаас Зая оандидад 
их өгсөн байна. Тэгээд Зая бандидыг 
торгу^даас буцахдаа манайд ирээрэй 
гэж урьсан байна.
ч5ч> ув£*»ъ v9W^ \s*v~< ^  ^  "

^  ĵJAyN l̂  ̂y*̂4> ŷ J1̂  t
44 ĈJXOACA &> уЫ̂-ЛЬА̂  у̂  0Ai4-A y~~*o уъ

/Сарны гэрлийн монгол эх 23-р талд/4 ^  у ^ ч >  / а? « 4  ч> ^ >  ^  ^  ч у х ' х м ^ ,  »
xv Ч*аЭ ^ а 4>aUaj. е>ЗА>Х >У̂Ха\>аЫ-̂ .

/Сарны гэрлийн монгол эх 23-р талд/
57 1655 он. Хөхөгчин хонин жил.

^  ^  л^у-о- ^ г ° ;
ч£Чг*. ^  4jt— ч> /Р* f*» -Э^-< .V Чуч^айа^ А а ^ у < г  У ХХ . yj>

/Сарны гэрлийн монгол эх 24-р талд/
у^чу^АА . ^  ч>м&*Х /^>  /■*» Л  "'ЧЧ ( у ч ^ А ^ ^ А 4 ^  С У - А  Ч ) Ч  ^ » N 9  С > ^ >

/Сарны гэрлийн монгол эх 24-р талд/у^А у ^ г Х у А у ^  у А ^ Х , 4 ^ -  - О ^ х -о  О ^ А аа  y»NV9 "
Ч -у ч А у у  -у ^ Ч >у ^ Ч >  . ^  у 2 ^  y A S ^  ^ Ч у ^

1 ЧА чу^ х ^ а y A e x M w 4 ^ .  у е ^
/Сарны гэрлийн монгол эх 24-р талд/ 

Мен энэ онд у
. к ^ Л  / * ^  * *  ■/****

7 ^ч, у А ^ А ,^ —  er- • / ^ -
^j I a S ^ a / ^ о чу̂ -  ^  ^  - ^

цай цав барьц их оарьсан оайна.
/Сарны гэрлийн монгол эх 24-р талд/

чч чуа̂ а ч? ^  "
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/Сарны гэрлийн монгол эх 24-р талд/
"  Ч 3 « 9  у Ь -  y \ J  у Д Д ч Э  у > ч у  ф ,  g b .  ^ у Д ч ^ .  чч

/Сарны гэрлийн монгол эх 26-р талд/
58 1656 он. Улаан бэчин жил.

/ Л 3 2 ш ' >  ч Э ^  У " * *  4 y & - " g ?  у ^ Ч э “ * . о ^ ч  i p * *  чЭ у ^  \ '

'  у * * ч ? у * ч > ч * ч >  O W U  у Ь ~ ^

/Сарны гэрлийн монгол эх 24—р талд/
^  \у^  у*.
^  ч9ЧУ*- y^-ff^/y у*ч О" ̂ 1 I ^1 - - ■ ■

у 4 ^  у * -  y S b - \ >  ■■ v y y s ^ w  \ » д .

'' Vy'S-̂ Ĵ A&̂t Ч&Ъ 4>й-«ч». £ч™̂ ч̂.
/Сарны гэрлийн монгол эх 24—р талд/

(* ^  Л^> '■ ЧУ/̂ О Ч-
\ '  ч £ > -  ^ ь й л у  у ^ ч у  у Ч у н э  чЭ  y ^ 4 j  у * ч £ " ^

/Сарны гэрлийн монгол эх 24-р талд/
59 1657 он. Улаагчин тахиа жил.

Энэ жил цагаан сарны дараагаар мөнөөхөн 
Огжодба, Тугал,Лувсан нар залж өргөл барьц 
барьсан байна.

ч Э Ъ  ч > ^ у К .  у у  у ^  у ^ Д - ч о  чч

чз е̂-

[ * У “ *  ч З л У у ^  . Ч Э Н ^

4̂ ” ^
-N 4>\9*CX*̂>tuv

/Сарны гэрлийн монгол эх 25-р талд/

у ^ Ч Э ^ - с А  у ^ Ч у ь Д ч  ( ч > < * » » ч  чЭ 1- * ^ »  / ^ У ч Э ^

/Сарны гэрлийн монгол эх 25-р талд/

10S

у л у ^  -у ^ ? Ъ у ^  yj4joil-iy4. чЭ̂ . *

(чуч̂13̂ у-С̂ 'ччл̂ А̂чф,'ч̂ 0.Ьч „ ч>чЗ-̂ Х чэчуч̂ '. /~~£Э v>*t- чу̂ч- \9*л90 
\  чЭ̂  \  ч̂ >чУ,А>\э ч>ер̂ ь- - у\>"£*- ^  у*чуу^

IjI^AyiKvjX^Uy*-. y ^ O - y l Чу\> учччЧУ у Л  ч ^ ^ ^ Ч у  чЭ1̂ ^ ^  у ^

^ ч ^ у л ^  ^  ч>Чч>~«
<. ^чЗ Ч̂“>Учч̂ДчЖ1чЧ. у Ь ^ ^ У ^ ч -  /ч~ чУ-Ь&Ч*- у̂ЧУччЧг уУ^ ч>*4

/Сарны гэрлийн монгол эх 25-р талд/
ч>̂ >Сч\у ч̂ чкч у^у^. 'уЛ-Д^ЧЭ уСч чуч з̂ y ^ y v у̂ чУч у п  у^ччо ^

4J- уСчД^ЬчЗ ,yl44}yi*~vy v>>{\3-- ч>Ду^Р^ чЭ̂ -̂ Э̂ у 1̂ ?  Л>У*“-

О^ХЧУ чЗ^^чЗ ^ ч Эз^ Д чУ ч̂ > \  у у~ - у^^уу^ЧУ у ч у у ^ ^ -

\\ ччзД»Х£-ч̂ yvx4p̂ 4\j4v ^ ŷyjStl̂ yŷ ybv у1чД̂ ЧЗ чУЧч*4^*11 1

/Сарны гэрлийн монгол эх 25-р талд/
уЧ-4 '  у>Дч«- ■• ^ы4> а  у'У'о t-э^у*1̂  v'

чЭ*-1 ч> Л^- у^уЧчччэ чЖЛу чУЧ(Э угчЬч с̂ч^ЧЧ <0̂ >>̂ ЧУ̂ Ч9 t 4>£>i*>J’

х̂_»  ̂ ' ̂ 4hjXxtx4'4̂ <>ix' 0°̂ *̂
ч\ ч̂ -*Ц̂

/Сарны гэрлийн монгол эх 25-р талд /
60 1658 он. Шар нохой жил.

\  i ^ \ a уЧ>-уЛЛ-yJ4 4>ii-4yутчуйч-у^ч ЧУ*ч̂ «9 Ч ^ -/^  у ^ ' 4 

yi^^^KWH,у^ум-о. у а у ^ о  ^  *3*- чЭЧ> ч^чэ^  y*t©  у ^ У ^ -

" чууЗг® yS>̂ J1''
/Сарны гэрлийн монгол эх 26-р талд/ 

Мөн онд Зая бандид, Ачит цоржтой уулзсан 
байна. Баян авгай дапай увш /нэг хүн/ залж 
зуун үхэр, мянган хонь өргөв.

/Сарны гэрлийн монгол эх 26-р талд/
уУ ^ ч ^ ч У ^  ,. 0« ^  у&ч>^ОЧУЧ> Зу*Ч> у^ч»- чФ ч^мчч- "

у ^ у  у Л Ь  „ ч^чуУ^ v9J j f i ^  Ч>Х^ о

yb<4>" о а ^ у ч у ^ y v « ^  чУи.ЫчууУУ.^Д^Э^

чч ч ^  о^-ч^у

/Сарны гэрлийн монгол эх 26-р талд/
61 1659 он. Шараг чин гахай жил.



ч̂ 4 Ой»кС>̂  ^ьх £  ̂ *̂***\> v'

Ч ^ О ^ Ч .  ч^Д^ЧД а̂ ^ ^ Ч Ь аааа^ Д аЧ. Ч л Э ^  ̂  у 0"*» "

ч^м *За/ а л̂ а <. ̂ улурЧсони.ул>Д\> у - ^ ^  чЭ у-“Сг ^gjinSvi^ix^

^  \ > л » 1 Ц , у ^  l4y № J o i o ^ v r ' \ ^ M ^ > 4,  ^ 3^ , .  Ч ) Ч ^ * ^ 1 Ч  \ >  у у ^ Д .

•• ч л з ^ * -  ( ^ ’'-'*‘̂ >'‘4}- с̂Дао.  ^  А^1Л,>ух.уАА^.Д ..^  ^£каа£ у \5 -“>Э 

"  О аЭ??*4 О у ^ р Ч у Д - ^ Ч ^  ч х К м ^ з у Л А - ' х > У “ < О^У>М- jĵ aу й  £>\ чу~»>у>Чо

/Сарны гэрлийн монгол эх 26-р талд/ 
62 1660 он. Цагаан хулгана жил.

у^Ч>**\> ■ чЭЪ о ь ^ з  v£>- Q y>Aj .,. v

^^yACWA..у ^ ф  £а̂ УЕаЬАУа. /у ^ Л л / х ^ у ^  ^ ^ aaq ^ jL^K , ч̂ Да^ ,  ч>СДАчааэ

А^у о ^ ч  y ^ у^Уу^о 1 ЧУаЭ ^  “ < ч> а'Ч'а^>а1£ац^  э̂ â C ^ a^MSj,

y ^ S tU y  O^fX- у*»Аг у Ч ^  ч З * ^  у*АУЧ> чЭ y M 0 - \ ^ y i r .

у ^ ^ О  " Ч^ЭеЭ^- у^>*Д*- 1Э*>А>У*У̂ Ч У̂*Уй;УХЦ. - y J W y ,

A?~u‘i>M> ÂV ^  аЗ^Ч аао&ыаао. ч>-^ч> у " ^  '  у ^ Д " ©  ч > ^ Д

^». ^Уа о у ^ А >  0 » ^ >  £ф*- у^УУ\Э •' ( O N S ^ ^ f y -  X ’̂ f c W - V

❖  0 J49M t!®̂ ''4^' а̂ аУ^о  у Д Ч  о * ^ ф “- ^ЬлЭ

/Сарны гэрлийн монгол эх 27-р талд/
• 3 1661 он. Цагаагчин ухэр жил.

Янэ жил Цэцэн хан, Авлай хоёр байлдав. 
Тэгээд Цэцэн хан ялж, Авлай ялагдсан бай- 
на. Зан бандид Дайчин Нансыг Цэцэн ханд 
зарк

\  а̂ у  О ^ у ^ у у -  \  V >y- ч >  « S y i A ^ y y ^  • • • V'

V ' ^  Д а^ Д Ч  , с^  ^ ^ Х а У ^ У аХ  X ^ t A A .

гэж хэлуулжээ.
/Сарны гэрлийн монгол эх 30 -р талд/

А# * 4 Ч У ^ У У -  у А > \ >  у ^ А -  y b ^ S  ̂ aX aaJ - V ^  y A i .  ^ а^ Ь ааУУаАа y i y  ^ У аа^  ч-

- ^ ^ оу^ а. v>^y- у^}\> О^, ч£ у -^ аЭ*-£>А>>аа̂  V J ^ / уаа^ о

\  -̂ УУ* \  Ч>УУ< #■ чЭ уАЭЧЭ • аУ'̂ 'у'С уЛЬ̂У̂У̂ЭУУС V>*J\9yy
y^ U y^ y Kĵ Sŷ yy-УУ- , ylL̂ r̂ D-ô

V  ̂4>^n3 >-* \  чЭ*̂**ф v̂ 4 0*̂ Чэ

/Сарны гэрлийн эх 30-р талд/
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y f e ^ y ^ . ^ y A A ^ A ^ ^ ^ y y ,  О У А ^ Ь ^  у А ^  у Х А .  y S ^

Ч > 5 г  O s j ^ a S ^  -  y A jA >  ̂

, 3  у М ^ ^ А А .  ^  О ч 1 £ у < ,  ,  ч Р Ь ^ А Х ^  О ^ У ^ А >

^ ч г у У У  ^ уУ а .  , К  ^  аУ »  у ^ ,  ^  ^  у х  4 > - o t o  у ^  у ^

Э ^ - у У ^ Ч .  y A A j A A l A ^ J  / a V ^ 1 a >v, y ~ y y  у л ^ У А > » ^ № А У  ЧЭ ^  Ч ^ 5 > Ц

v 0  ауУ ^У А У у ^  / а УДУа^-а  ^ З Х а  О О У  ^ А ^ аЧ У  y A ) j & ^ j '4 % g y o X  ^ y L l ^ X y A t i X  y A A A b A . 

^ У * * У ^ А  С м З аУ й а >  р У ^ ) У £ Ц о  y & y — A j, ■ ■  ( ^ З — у * * - ^ * * - у - ^ У - у А у у у - Х  

«■ Ч>Э̂ 9 \а“У^^г А>̂ УА> О1 v 1У?У> ОУаХа̂ ,

/Сарны гэрлийн монгол эх 30-р талд/ 
Мөн оны намар Сэнгэ, Цэвээнжаладу хоёр 
Бадмасанбоваагийн туужийг орчуулж хайрла 
гэж Зая бандидад элч илгээж хадаг морь 
өгуүлсэнд, би олон ном орчуулсан

. y j ^ ^ s o j ^ A v  С ^ У Ь у v ч > - > ^  у к & * -  ' "  ч'

' A\Q£̂ a ‘ О̂^̂уу̂ууу̂̂ У̂" У̂УУ̂̂УуЭ ^̂аа̂аа̂Ь̂уЛ̂ а,
<■ 1У>А&1«Э РУ̂У'А Â tJ- аЭааЪаХаО̂Ьа.

/Сарны гэрлийн монгол эх 31—р талд/
6А 1662 он. Хар барс жил.

у^л. 3\з >аУа̂ а> 1&у>- у^УАА,уу/у-О^ч у^)ЛЧ> ^  уй^ уд aJ*a9 ̂ &Аа̂  аУ

А§» \  JAytAAA, уУДА,\ jAyÛVAACAÂA. У̂ ^  ^ ^ 3
^ Д аР ^ аДАГ ^ А -  аЗ Ч > ^ у> Д Ч а ^ у' ууД О у А ^ Д У -  "  y ^ y j ^  у л д а ^ ’Д А у Д Д - 'Х ^ у У Ч

Д У Д а^ аАО  чЭ \ 3  ^ уД ^ Ч У у А Э А ^ У А - у ^ Х г ) Ч Д А 5  ‘ч̂ Д ааа^ККАаа,  у ^ А Э  Ч ^ ' ^ Э ^ а

^  у Д Д . Ай А . ^ А ^ Ь ^ Э О А У  у А Ё А ^ ) ^ ^  Ч > 4 > ^  I- О а£> >П  а А̂ УД а. ^ А > Д а  > 0 ^ ^ * . ^

\  A ^ ^ A A ^ A i A y ^ i j ^ X  y b l ^ j A *  у - ' Д ' У ' о  '  у А у к >  \  4 J V * » A 3  \  Ч ^ Ч - З д а Ад

. 4  ( ^ аЗ ^ А а-  у Й У А - А . y lX A A JA , у Х ^ > А А ^ >  > i t iA b v >  £ > - y J

/Сарны гэрлийн монгол эх 31-32-р талд/ 
Тэндээс Хунгэс /Л>>*0 ӨГСӨЖ Адуун гурээр 
даван Зулдаст оров. Тэнд Хотонгоос зайлс- 
хийж
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ч'<ч-^лЧЭ чЭ̂ о-*-
/Сарны гэрлийн монгол эх 32-р талд 

Цааш Султан тайшийн дээр хүрэв.
^«0ЧчА=»=̂‘Ч5 чЭ*ои̂  ̂ *о*чг "

<■ <3*̂ -

/Сарны гэрлийн монгол эх 32-р талд/
0*-0*Ч. уд, уйД*>дЭ yJU. уЬ̂-Дэ ч'

■■ ч > д > ^ ) £ > ~ * ,  v> ^ g u i i ^ v  у Д - £ 9  0 * - £ -

1 ,у*̂д> у̂чч̂лду у»*н> £ y  Nf''f'̂ чР yb̂ o
,. O-Ô NyVQ ^  /|̂ Мд).

ч\
/Сарны гэрлийн монгол эх: 32-р талд/

у^Х Оччд, 0№ĵ - у} ччр*д9yaV*u- Ĵ4> чЛ>3*»- O' у^9 " - *
y b j 4  ^  ^  f ^ J - -  \ > ь ~ А ~ ) -  y > o 3 ~ \ >  '  ч £ Н з  y * « u >

y ^ 45—£*"0- ^  0^»ч уч/4- °'9 /*  A11*’ / ^ / “ C?ô <
уа \̂ззЬ^9̂ чх- yjiX. y*i> у^

vs_>Oj Jss)»j^ » A >

/ \>Ц>С&̂1и*ЬМЧ ч> 49->tVfvUA
/̂ >л. Ч^А»*  ̂ - О̂ХЬ̂ Л̂. у̂ -̂ >̂ 0г Ч>̂ \>Ь-*-\>»-̂ > 3 ̂ ■Р̂ Л.

/Сарны гэрлийн монгол эх 33-р талд/
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5-р хавсралт

1.Туухийн анги

6 9 1 /2 6 /. Раднаабадраагийн зохиосоы төгсгө-  
лийн угтэй.

Ю69. Гэрэл зураг. Уг эх нь Ленинград хотод 
буй.

0002
сгд^у ^ - у ^ ~

" гн%\> /л>*Ад- bns’̂ 'Vo

0003

915 /1 /7  Лувсанжамц,нярав Легдэн нар бич- 
гэсний дээр ламтаны зарлигаар гэлэн Дармаа- 
бадраа Хэвт ёсны гуравдугаар /1 9 1 1 / онд бич- 
сэн гэсэн  төгсгөлийн угтэй.

A 853 / I /

Б 1071.
^ S ^ y y x ^ K .

0004 " y\J^
1063. Хуашанбугийн өргөсөн нэр Июй тин.
Илийн Шивээ хурээгийн Гул шар хошууны хун.
Уг нутаг газар Мугдэний Гул улаан хошуун.
Хэвт ёсны 2-р он /1 9 1 0 / цагаан нохой жил 
бичсэн төгсгөлийн угтэй.

722,1060. Хуулан бичигч А.Раш . Хэвлэсэн га
зар Өвөр монголын багшийн дээд сургуульд 1956 

.он 8-р сарын 30 гэсэн төгсгөлийн угтэй. Үуний 
дотор Халимаг хаадын туужийн хагас. Хошууд 
ноён Баатар Увш Тумэний туурвисан Дөрвөн ойр- 
дын туух. 1640 оны хуулийн зарим зуйл буй.

208

0006 .SsôH
1062. Ленинградын гэрэл зургаас хуулан 
авсан.

0007 Дөрвөд ноёдын уг.
Улсын нийтийн номын санд хадгалагдан буй.

0008 Даваач ноёноос Цэрэн увшид өгсөн бичиг. 
Улсын нийтийн номын санд хадгалагдан буй.

0009 Чин ван Донгоровцэрэнгийн эхээс Богдад ө г -  
сөн айлтгал.
1053.

0010 1724 онд Зуун гараас Цагаан хаанд бичсэн 
захидлын гэрэл зураг.
1061.

— л / 4 6

0012

0013

П.Намтар, шашин дэлгэрсэн  

, „ туухийн анги

915. Зая оандидын орчуулсан төгсгөлийн 

угтэй.

„  > - - у ^  4>^te C W ^ V y ^ i ^ H

Улсын нийтийн номын санд хадгалагдан оуй.

Улсын нийтийн номын санд хадгалагдан буй.
>у  fyo , ^  -  PaCDi
Улсын нийтийн номын санд хадгалагдан оуй.
Зая бандидын орчуулсан төгсгөлийн угтэй.

) u H i  " уч г» * -/™ *
Улсын нийтийн номын санд хадгалагдан оуй.
Зая бандидын орчуулсан төгсгөлийн угтэй.

ч о

= С*. Л ооф 20П



*ч%  -  ®
567 /Ю З /, 839 / I I I / .

„ yr~ о=*ча

У  Го -

0020

0021

0022

0023

Улсын нийтийн номын санд хадгалагдан буй. 
Зая бандидын орчуулсан тегсгелийн угтэй.

ц п » о  у > * ^ Э  *̂ “4s

940 / 3 / .
. .  v y i - o r ^ o у * .

Улсын нийтийн номын санд хадгалагдан буй. 
Зая бандидын орчуулсан төгсгөлийн угтэй.

„ у л Ю * "  ч>ү аг“»уГг^ А

205, 251, 288, 289, 417.

Улсын нийтийн номын санд хадгалагдан буй.

«Цц -  (0024

0025

0026

0027

568 /1 0 4 / .  Жанжаа Лалидаабазар хэмээхийн 
зохиол гэсэн  төгсгөлийн угтэй.

-  <ч>-£*о y=K fV )

190, 838 /1 1 0 / .

286. Зая бандид орчуулсан төгсгөлийн угтэй 
Монголын туухийн холбогдодтой мэдээ буй.

679 /1 4 / .  Үунд монголын туухийн холбогдолтой 
зуйл буй. "Хулцэнгуй Далай буяны ёст /  Сод- 
важамц/ бичив. Тинзилин ? цэцэн
эмч орчуулав" гэсэн  төгсгөлийн угтэй.

26, 192, 926 /1 0 / .

976 / 4 / .  Бадруулт төр хааны арван тавду- 
гаар он /1888 он/-д-бичсэн төгсгөлийн угтэй'

4 j A  £ * > “ - y * * » S “V  ■ M 'W - CbCAvA
210

0028

10055. Авлайн зарлигаар Эрх ялгуусан далай 
хэмээх гэлэн орчуулсан төгсгөлийн 
угтэй.

у̂̂ Д..гЛ.Д £̂>N OV̂v.-V̂ O—̂J— /^ с

Улсын нийтийн номын санд хадгалагдан буй.
.0030 ’ С

.. V - ^ j g rfSyi} чА}. —

А .1043. Бээжинд барласан монгол усгийн "Маань 
гамбум " .

" Ог̂ 'ю
Б 15.3ая бандидын орчуулсан төгсгөлийн угтэй. 
Улсын нийтийн номын санд мен судрын зарим 
булэг буй. ^

0Q2jO <,,y£9t‘ —
538 /7 4 / .  Зая бандидын орчуулсан төгсгөлийн 
угтэй. 

б032> « 4 3
У**.*, (ybS&xu. оухэ»̂ , _

улсьш нийтийн номын санд хад
галагдан буй. Зая бандидын орчуулсан тег с -  
гелийн угтэй.

•Ш. Сургаал туужийн анти
0033

1 6 1 ,2 9 5 ,2 9 6 ,6 6 6 /1 /, 667 / 2 / ,  668 /3 / ,6 6 9 /4 / .
4 ^ ^ u .4 w ,уЧ̂  C№̂ W, |̂ .чеи —

Улсын нийтийн номын санд хадгалагдан буй.
Зая бандидын орчуулсан төгсгөлийн угтэй.
1064. Ленинград хотноо хадгалагдан буй мен 
номын гэрэл зургийн хуулбар.

л> ЧГ

*  Г-?.

« а

,v и
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0035

0036

0037

- М̂ст̂ Ч̂

0038

0039

0040

0041

1054. Чойжамц нэрт гэцэл орчуулав гэсэн  
төгсгөлийн үгтэй.

A 207. Төгсгөлийн уг байхгүй.
. 6^*=^у^Ч & ^

Б 6 0 6 /1 5 /. Төвдилн хоёр их хөлгөнд мэргэж- 
сэн хутагт Наганжунайн зохиосон эрдэнэ тө- 
рийн шашдир энэ буй. Огоот үүнд худал үгүй 
буй гэсэн  төгсгөлийн үгтэй.
в 97 £ Г ^ ^

' /та н а / -
333. Чингисийн язгуурт Түшээт очир хаан 
төвдөд бчих цагтаа туурви гэсэн  зарлигаар 
Хэлний эрхэт сайн оюут далай аюулгүй зэм- 
сэг чадагчийн шажин идрийн аймаг. /Агваан- 
лувсанжамц Жигмидгочос Түвдэн лацойндээ 

буюу тавдугаар Далай лам / .

146, 238.

A 513 /4 8 / .  Яртнээс хураасан буянаар өндөР 
язгууртай болон төрсөн Ярдэнэ чин тайж 
тэргүүлэн хүссэнд тойн Билгийн далай зо
хиосон төгсгөлийн үгтэй.

Б 784 / Л / .  А-д дурдсан номтой адил боловч 
сүүл х эсгээс  дутуу,  зарин бадгууд нь энд 
тэндээ орсон бас төгсгөлийн үг байхгүй.

787 /5 9 / .  Бани.эцэг, эх гурвыг ыагтсан маг 
таал .

I a  3, 31 / уЗ*** »***3
212

0042

0043

0044

0045

0046

0047

644 /5 3 /  в. Түвдэн чойнхор чоглой намжил 
Лин-д
барласан төвд, тод хадмал бар.

1018 / 3/* - ...„ (Ji-acuo 4yX^S

А 873 / 20/  - _  "V А *

Б 692 / I / .
0 ^ 4  ЧУГ-

A 725 / 2 / .  Дарната Маха Гүрийн шавь Баха- 
ра бандид азар Янэдхэгийн хэлнээс монгодын 
хэлэнд орчуулсан төгсгөлийн үгтэй.

„ чэ*Ао О44 ^ 9

Б 114. Төгсгөлийн үг байхгүй.
, оХ̂ ч> <А /А -

293. „ v»V>

290a, 290b.
14-19-p бул эг .о^ ^ /А »

1 0 1 5 /2 5 /. 20-25-p бүлэг.
Гэсэрийн туужийн бүлгүүд .
!  v>yr-

6 9 4 /3 / .
2. ^  * r / * > / ^ * * / *  ^

6 9 8 /1 / ,  806 /7 8 / . .. о*-01*1»

1Й6 / 2 / ,  693/2/-ы н эхний хасэг.

if.



v  2S

0050

446, 465 / I / ,  693 /2 /-ы н  суул х э с э г ,854 /1 /

п з .  Зая бандидын орчуулсан төгсгөлийн 
угтэй.

0049.)
/jEU-

х/ %>*ф-£̂ *о Vj.̂ p̂ vvn. */у .»nr.Л/. : Ht / ,
Улсын нийтийн номын санд хадгалагдан буй.

8 4 0 /1 1 2 /. Врдэнэ зоригт хун тайж дурдсаыд 
Самадийн Далай рабжамба орчуулсан төгсгө- 
лийн угтэй.

•• 0’г-°п‘о

1014. Дурдсан орчуулга мөн боловч, дутуу  
У чир төгсгөлийн угтэй эсэхийг мэдсэнгуй.

1072. Ленинградын их сургуулийн номын санд 
хадгалагдан буй уг номын хуулбар.
" ̂  'от''о |̂ 9 1̂  ew/Д̂дД-геЛАэ 45S'S>C>
1070. Монгол "Саран хөхөөнөөс" тод усгээр  
хуулсан эх бодно.

” V>*“ A3 А>ү~ чЭАг̂АЗаРФ̂  уГ^и.
84 ,9 4 ,ч 4 5 а . Номч хөндлөн хормост хаан 
дурдсанд шашдир болгон Аръяа дэва гууш 
монголчлон орчуулсан төгсгөлийн угтэй.

♦ Ô v̂b-y Оүд*. чЗ̂ Ч̂ ЧЭ̂
71-ийн нэгдугээр зуйл.
827 /9 9 / .  71-р судрын бусад зуйл нь "Үсэн 

■ дэвсгэрт хааны" морины шинжийн судраас 
өөр болно.

0055 «о д̂дао 6*(4
4 4 3 ,4 4 5 b .

0051

0052

0053

0054

гм

0056

0057
Улсын нийтийн номын санд хадгалагдан буй.

I. г~чУ~о

21
ч>т дснр

,. vXCix̂  ЧУ-А>̂ Л> — Л/ Ч г

1056. Зая бандидын орчуулсан төгсгелийн

угтэй. . . ти
„ 07*̂ a9*° м  ̂Ч

294. Зая бандидын орчуулсан төгсгөлийн I
угтэй. /Чойжид дагинын тууж / .  |

., чУ̂ Ао /»• чУ*-4^
690 /2 5 / .  Зарлигт хун тайж орчуул хэмээн 
зарлиг болсонд Бандид гууш монголын аял- 
гуунд орчуулсан төгсгөлийн угтэй.

„  y j^ tL cx S » ^

8 7 2 /1 9 /. Дутуу учир ямар хуний орчуулга 
болохыг мэдээгуй. Ленинградын хуулбар буй.

/ г ^ /  ^>^94
А 24, 447, 837 в <

Б .298. Внэ суварганы туужийг , эх болсон 
хамаг амьтны тусын тул , эр усан луу жи- 
лийн намрын суул cap, гэлэн Шарав монголч
лон орчуулав гэсэн төгсгөлийн угтэй. 

ф063)  04* ^
4̂ nxSx -^ Ь ^ ,

4; 5 ,6 а , 7 , 273, 305, 432, 433,
478/ I V ,  4 7 9 /1 5 /, 4 8 0 /1 6 /. 4 8 1 /1 7 /,
782756/! 9 1 3 /6 0 /!9 ^ 3 /6 /, $ М /7 /.
1048.

0060

0061

0062

2«S



Л ST- (§065)

o'. (ообб)

(Щ ? )

( 0О68!

0069

291. Цүлтэм нэрт зохиосон. Цагаан уулын 
сүмийн Лархан нанс гэлэн Агвааысодов хэвт 
бүтээлгэсэн гэсэн төгсгөлийн үгтэй.
659 /6 8 / ,  7?3 / I / .  Энэ хоёр дугаар дээрх- 
т^й адил боловч дутуу учир төгсгөлийн үг 

/байхгүй.

360, 8 3 5 /1 0 7 /, 9 2 7 /1 1 /. Знэ сударт Ловон 
бадам жунай зохиосон гэж буи. =  сҮоэ

5 0 1 /3 6 /.

6 6 ,1 2 4 ,1 7 3 ,4 0 2 ,4 0 3 ,4 6 7 /3 /,5 6 9 /1 0 5 /,  
9 8 2 /2 / .

------- => (ha/tatu' -b* u l)  — '
с|8 8 /2 3 / )

17.Үүнийг мэргэн рабжамба Доржжалцан 
би санаж бас өгүүлэв гэсэн төгсгөлийн 
үгтэй.

(0070) v9W/^-

^ б )  = Ш гС  У
0071 " ч>“вэ“' ^г*-

6 2 6 /3 5 /, 8 5 /1 2 3 /.
0072 Багш, эцэг, эх гурвыг бурхны хутаг олох 

болтугай хэмэзн ерөөсөн ерөөлийн шүлэг. 
219 к, 356.

2 I H

0073 Монголын Увш хун тайжийн тууж.
Дрездин хотод хадгалагдан буй мөн 

номын гэрэл зураг, дутуу тод эх Улсын ний- 
тийн номын санд хадгалагдан. буй.

0074 Гүүш багш, хүүхэн /хүүхэд / хоёрын асуулт 
хариулт. Д ар  үхэрт хөвгүүний тууж _/. 
577/112 ъ]. дутуу.

0075 Хан харангуй туулийн гэрэл зураг.
1065. Уг эх нь Ленинград хотноо хадгш аг-  
дан буй.

^Q077>

0078

0079 

чОшсГ'

0081

0082

IY. Үсэг бичгийн анги

416. Очирт тайж, Авлай баатар хоёр ДУРД- 
санд Зая бандид зохиосон төгсгөлийн 
үгтэй.

1 
t /

Улсын нийтийн номын санд хадгалагдан буй. 
Аюуш дурдсанд Зая бандид орчуулсан төгс- 
гөлийн үгтэй.

6 9 7 /6 / .  Гэрэл зураг. Уг эх нь Уве аймгийн
музейд буй.

Тарнийн усэг.
1049.

0“ ^

1066. Гэрэл зураг. Эх нь Улсын нийтийн 
номын санд хадгалагдан буй, ба£.

969. Төгсгөлийн үг, дөрвөн шүлэг буй.
Манж тод цагаан толгой 
6 8 5 /2 0 /.

217



0083

0084

0085

0086

0087

0088

0089

0090

0091

0092

0 0 9 3

0094

Цагаан толгой
88 в, 302, 416, 5 2 0 /5 5 /, 6 4 4 /5 3 /а ,  
8 0 9 /8 1 /, 966 ,967 , 9 6 8 ,9 6 9 ,9 7 0 ,9 7 1 ,9 7 2 .

6 6 1 /2 / .
Манзширийн амны эш гэдэг номын хэдүү 
үгийн тайлбар.
6 4 6 /5 5 /.

Ү. Сан тахилгын анги

388 ,463 ,585  с , 7 4 2 /1 6 /, 7 4 3 /7 / .  

461.

A. 392 

Б .6 6 5 /1 / .

/■'““У

262, 387, 7 3 9 /1 3 / ,7 5 3 /2 7 / ,9 0 4 /5 1 / ,  
1019 / 4 / .

88a, 3 1 4 ,3 1 6 ,6 8 2 /1 7 /, 9 4 9 /1 2 /. 

6 2 ,2 6 5 ,3 5 3 .

A .303, 5 0 2 /3 7 /, 589a, 9 8 3 /1 1 8 /.

Б .3 3 9 ,6 1 9 /2 8 /, 1009.

2 5 ,2 7 ,1 9 8 ,3 1 7 ,6 5 1  /6 0 / ,  6 6 3 /2 / ,  
6 8 6 /2 1 /, 7 0 7 /1 0 /, 7 5 0 /2 4 /, 8 6 9 /1 6 /,  
8 7 0 /1 7 /, 9 9 1 /1 / ,  1057.

70,315 , 553/89/.
218

585
"'4j— у > * а д £ .

..ч^
585 е .

/*“«?

7 0 9 /1 2 /, 7 3 7 /1 1 /, 8 0 1 /7 3 /.
о-p- чрогр

A.2 6 8 ,2 9 9 ,3 0 0 ,3 2 2 ,5 5 4 /9 0 /, 5 5 /9 1 /,
6 2 7 /3 6 /.
Б. 7 3 8 /1 2 /. . ^ o w y ^ / ^ y ^ ^ -

/ 4>̂nK о«—■
326. Энэ санд Хан хөхий,Хархираа,Улаангом 
Эмил, Тарвагатай, Зайр, Бор тал, Хаш,Хүн- 
г э с , Зултус, Тэхэс, Тэсхэл нуур, Шар б э-  
лигэн, Хар тал, Хөх усан, Богд алаг уул, 
Торхлиг, Тагна, Усба ''Ч̂ 4к ^ /У в с  нуур/, 
Хар Хирви?, Хан хангай, Хиргас нуур, Гил- 
бэн Толбин \ /*&&> '/^ > \3ав хан , Хүнгий, 
Хар Аргалигт, Хар нуур, Ёл, Сэрэн хайрхан 

\ £»*£■£■ \Эх Арлан цагаан ?
Чиргат \у-в-^-^Ургат \у"Аг“Ха*-\Аргалигт,

Шина усан, Өндөр хөхий, Арван гурван 
Алтай, Хорин гурван Хангай богд, Гучин 
гурван Хөхий богд , Алтай, Эрчис, Ховог 
сайр, Өлгий нуур, Бөкүүн, Шар хар ус,
Ёлын шил,Яргайт зэрэг уул усны нэрийг 
дурдсан байна.

7 5 4 /2 8 /. Үүнд дээрхийг бодвол газрын нэр 
цөөд бий.

г . ч>*Х***.

460. Энэ сударт Алтай хаан, БогД’ алаг уул, 
Зрчис, Эмил, Бор тал, Иль, Булган,Цэнгэл,

2 I S



0 1 0 2

0103

0104

0103

0106

0107

0108

0109

220

ОНО , „ ^  ул-м ^  о

ОШ
91.

А .5 4 5 /8 /.

0112
Б .5 4 7 /8 3 /.

0113
585а

,. oit^4 /0 “*-

0114
586.

0115

0116

89 ,390а , 7 4 0 /1 4 /, 7 4 1 /1 5 /.

4 3 ,5 4 1 /7 7 /, 6 1 6 /2 5 /, 634 /42 /а .

А .3 2 8 ,8 05 /77 /,993 .
Б .389.

70T л/,.иг-п Qoa Ланлилин ОПЧҮҮЛСаН

төгсгөлийн үг буй.
Б .47. Үүнд Зан бандидын орчуулсан төгс-

0118
гөлийн үг байхгүй.

0119
543/79 /.

0120
269

390в,5 4 4 /8 0 /,6 8 3 /8 /.

0121

0122
6 9 5 /4 /.

53а ,382 ,383 ,549 /85 /,5 5 0 / 8 6 / ,5 5 1 /8 7 /,

0123

6 1 7 / 2 6 / , 7 9 8 / 7 0 / . 9 5 9 / 2 3 / ^ ^ ^  ^

« £ 3

1

384.
22I



0124 Нэр ул мэдэгдэх дуудлага 
69. Беөгийн дуудлага?

0125

0126

0127

Ү1.3урхай,мэргэ төлгийн анги

у -
< 3 * 0  V>MM,

.. ewyv
7 2 4 /1 / .  Даш дурдсанд- Бандид цорж гэдэг  
Төвд гэлэн орчуулсан гэсэн төгсгөлийн угтэй. 
Ю42.Уйгаржин монголоор бичсэн өөр орчуулга. 
Эцэст нь тод,уйгаржин монголыг холиж бич
сэн зуйл буй.

9 4 1 .Төгсгөлийн уг буй боловч зарим хэсэг  
нь дутуу.

9 0 8 /5 5 /
"

Улсын нийтийн номын санд хадгалагдан буй.

8 5 8 /5 / . Эрх гэлэн, Маш багш хоёр дурдсанд 
хэлмэрч Бандид цорж орчуулсан гэсэн төгс-  
гөлийн угтэй.

0130 -  ^ а х - \ 5  р* 9 у > ^ <

235
0131 1» уу̂-Ь. »^>X.1va. ̂  K^vt\Ay

650.
0132 О^Ь\

1011. Энэ судрын ганц хуудсыг Говь-алтай
аймгийн Дарви сумнаас олсон.

0133 "  Ог‘ Ар'; О"-*- VA'o'JAS3̂
523 /58 /.

22.'

Q  J  З Д  >■  ч > * Ч ^ А ^  у ~ £ * -
7 9 1 / 6 5 / .

0135 " ' / »
А. 8 I „ oABSau,
Б .9 3 2 /1 6 /.

0136 . . v v„ул. оч^^о y o  , v9-x^„

375.
0137 " 0̂ 9 0?*̂  Vй-

6 2 5 /3 4 /в , 1026/11 /.
QJJg ., ОЛ5йХ>,

7 9 1 /6 5 /.
о  . 0  ‘<

8 3 4 /1 0 6 /.
I '  0>n^4 y - M tf lA .0140

9 3 9 /2 / .
0141 "Алтан саваас' 

8 8 1 /2 8 /.
0142 "Алтай саваас 

9 0 0 /4 7 /.
0143 Үзлэгийн ном, 

6 2 5 /3 4 /.
0144

193,224.
0145

308
0146

372,998.
0147

267.

ĈbSbv syuw

Ha-. ОйЛХч

223



0153

0154

42. Янэ литэд Дөрвөдийн туухийн холбогдолтой 
нилээд зуйл буй. Тэнгэр тэтгэгчийн 18—р ОВД 
/1753 он/ Дөрвөд 16 аймаг ноёд орсон.
Лит.
7 1 7 /2 0 /.

С З / ~ V L ) yS^ibo

. СэД>̂9
38.

0155 ,. 0̂ 9 4^ с«^ү. ё“М*ч> чЗ*̂ о>ь-ао

208.
0156

620.
0157 Үзлэг

365в.
0158

6 2 5 /3 4 /а .
0159

165.
0160

234.

„ V>r̂ vTy_ чЭ̂,

0161
8 0 2 /7 4 / ,9 5 5 /1 9 /.

224

0162

0163

0164

0165

0166

0167

0168

0169

0170

0171

0172

0173

0174

0175

0176

6 8 7 /2 2 /.  

6 5 7 /6 6 /.  

8 5 0 /1 2 2 / 

899 

529 

378.

514

„ oiSVv, -̂V>.

. .  > ^ Л Э  y - ^ ~ .

.. ... />&*■ ■■ t3~-

s/
я̂ , yx&UZS-ni.

.. Ot?M> £h* A -  >fN3^
5 3 0 /6 6 /.

,. АЛ^ъ P* ^г-
381.

••':K>5Y£t'o y C ^ ^ ~  0*f“-

4 4 8 /8 4 /. , .. v

6 6 2 /1 / .
.. 'Э5̂

3 I ,I6 6 a . c ,
,. Ч)»фч> з*~ ̂  *4°

I 6 6 b . ,. .
„ qC ^n

1046. - .

Улсын нийтийн номын санд хадгалагдан буй. 
"Уггуй элдэв бөө нар / ? /  газарт түг-
сэн / ? /  yNVVo цагт энэ мэт хэрэггуй буй 
заа . Боловч Зуун гар ноёд олноор дурдсаны
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0177

0178

0179

0180 

0181 

0182

0183

0184

0185

0186

0187

0188

0189

0190

0191

нүурт хураан уйлдэхүйы төдийхөн байгуулсан 
Аяа гайхамшигтай өлзийтэй болтугай" гэсэн  
төгсгөлийн угтэй.

v "

336 ,999 .

1003.
Үзлэг дом.
1010.
Үзлэгийн ном /мэнгэний/.
1021/ 6/.
Үзлэгийн ном.
1 0 2 8 /1 3 /.
Төлгө
8 2 6 /9 8 /.

7 1 1 /1 4 /.

218.

245.
Үзлэгийн ном. 
310

6 4 0 /4 9 /.  
Үзлэгийн ном.

ГУ£*о

t . y & S b s * .

8 1 3 /8 5 /.  
Үзлэгийн ном 
8 9 4 /4 1 /.

9 2 9 /1 3 /.  
Үзлэгийн ном 
7 8 8 /6 0 /.

226

ҮП.Эм, домын анги

" V>yfc»vr >

9 0 2 /4 9 /.

361.
- 9 4 'i n 4>bŜbi,

44.3ая бандид орчуулсан төгсгөлийн угтэй. 
■ ^95 " '3&уг~-

30.
-0196

0197

0198

/  ^  / ••
A. 1 8 ,8 6 0 /7 /. Зая бандидын орчуулсан төгсгө- 
лийн угтэй. Бас Бадаргуулт төрийн 19-р он, 
шороо луу жил /1892 онд/ салган бичсэн 
төгсгөлийн угтэй.

Б .6 4 3 /5 2 /. "Чойсанраш /Чойсандаш/ одон 
дурдсанд" гэсэн төгсгөлийн угтэй.Зая бан- 
дидын орчуулга бус болно.

А. З.Зая бандидын орчуулсан төгсгөлийн 
угтэй бар.
Б .95, 449, 8 6 2 /9 /. Мөн судрын бичмэл.

о4у*~-
>1>сбчО#-

A. 5 9 5 /4 / . Галданцэрэн хааны зарлигаар эмч 
Лувсаннамжил болоод олон сайн эмч нартай 
Агваа гэцэл Чойсамбуу төмөр гахай жилд

v i z

л/ 23
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0199

/1 7 3 1 / орчуулсан гэсэн  төгсгөлийн үгтэй. 

^ x > r_ . y**^1*- y*4^9 'V*-
.1 4̂ >̂ - Ч>с̂ уЦр.

Б .1 0 5 2 /4 /. А-д дурдсан орчуулгаас өөр 
орчуулга , төгсгөлийн уг байхгуй.

0200
1

уу>л~ ч>лье*“ «оЪД̂ -S^yurtr- o y 1̂ * *

- ^  (J- W ? ^  o;«:̂ -
260.

y y ,  y ^ » v  < 0^ - ^  ^ 9 ^

8 3 6 /1 0 8 /. Дутуу орчуулга. Төвд монгол хадмал
0201 yjxns,y^i^-tt. y v <¥-ŝ Px- V#^“

Улсьщ нийтийн номын санд хадгалагдан буй. 
Эрх бичээч Лувсан-намжил шамдан дурдсанд 
Бандид хутагт орчуулсан гэсэн  төгсгөлийн 
угтэй.

0202 ., аь '̂
5 3 4 /7 0 /, 9 1 4 /6 1 /. в

0203 - \  ^ s* j^ /3 8‘A-//'=fs*w‘*о4у^^“-
8 8 6 /5 3 /.

0204 .. \  лро.\ у-ьА>-
8 8 4 /5 1 / ,  8 8 5 /5 2 /.

0205 „ .̂у̂ г#ьх-.
8 8 3 /3 0 /.

0206 " v*f?^
8 8 6 /3 3 /.

02 07 - ук*\у£^> /Ф**4-
9 1 0 /5 7 /.

U£UO y „ v)b»>i y .
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0209

0210 

0211

0212
0213

0214

0215

0216

0217

0218

0219

0220 
0221 

0222 
0223



Хар цэцэг /б о д о о / хэрхэн ууссэн тухай 
домог.
1 0 1 7 /2 /.
IY, У Р # •'
7 6 0 /3 4 /J', 7 6 0 /34 /^ . Хятад хэлнээс орчуул- 
сан эыэ номыг монголын дурсгалт бичгийн 
цувралд нийтлуулсэн болно.

Хлсын нийтийн номын санд хадгалагдан буй.
Орос хэлнээс орчуулсан "Хуухдийн өвчин" 

Иосиф Камнечук гэдэг хуний зохиолыг халимаг 
хэлэнд титуларный советник, квалер Никулай 
Лебедев гэдэг хун орчуулсан. I8 II  онд хэв- 
лэсэн гэсэн  эхлэлийн угтэй.

ҮШ.Судрын аймаг

Үлсын нийтийн номын санд буй. Огторгуйн 
ялгуусан билигт /Данзанжамц/ орчуулсан 
ТӨГСГӨЛИЙН угтэй.

A. 1 6 ,1 0 3 ,1 0 4 ,1 0 5 ,1 0 6 ,1 0 7 ,1 0 8 ,1 0 9 , 
2 7 6 ,2 7 7 ,4 5 0 ,4 3 1 ,4 5 2 ,4 7 7  /1 3 / ,  5 9 3 /2 /.  
5 9 7 /6 / ,5 9 8 /7 / ,  8 4 1 /1 1 3 /, 8 4 2 /1 1 4 /,  
8 4 3 /1 1 5 /, 8 4 4 /1 1 6 /, 8 4 5 /1 1 7 /,9 3 3 /1 7 /,  
9 6 3 /2 7 /, 1013, 110 ,130 ,275 .
Зая бандидын орчуулсан төгсгөлийн угтэй 
бичмэл.
Б Л 02,112. Мөн төгсгөлийн угтэй бөгөөд 
төмөр тахиа жил барласан төгсгөлийн угтэй 
бичмэл.

230

0229

0230

В.Ш .М өн төгсгөлийн угтэй бөгөөд Халимагт 
барласан төгсгөлийн угтэй бар.

34a, 1 4 3 ,1 4 4 ,1 4 5 ,219м, 337 ,535 /71 /, 
6 2 8 /3 7 /, 1005.

Б .6 0 3 /1 2 /, 1004.
х>сД!е>-м£*£чу̂  чЭ̂з £̂>4-1 vAb i

I' v>̂ w  V>̂ 3

A .121 ,122 ,125 ,126 ,127 ,128 ,129 , 220 
2 2 1 ,2 8 7 ,2 9 2 ,4 5 3 ,5 5 9 /9 5 /, 847 /119 /, 
8 4 8 /1 2 0 /, 849 /121 /. Зая бандидын орчуулсан
төгсгөлийн угтэй

Б. 1 8 9 ,846 /118 /. Мөн төгсгөлийн угтэй бичмэл.
„ “—  Лг 2 j

A. 1 6 2 ,2 4 2 ,3 9 8 ,3 9 9 ,5 6 0 /9 6 /, 5 61 /97 /,
5 6 2 /9 8 /, 5 9 0 ,6 1 2 /2 1 /, 7 5 9 /3 3 /,7 6 7 /4 1 /
7 7 2 /4 6 /, 9 1 2 /5 9 /, 9 48 /11 /. Зая бандидын 
орчуулсан төгсгөлийн угтэй.

Б. 7 5 ,9 1 7 /1 / .Зая бандидын орчуулсан төгсгө- 

лийн угтэй.
8 6 5 /1 2 /. Зая бандидын орчуулсан төгсгөлийн 

уг байхгуй. ^

В .320. Тод усгээр төвдийг галигчлан бичсэн.

7 6 3 /3 7 /. Зая бандидын орчуулсан төгсгөлийн 

угтэй. , у V,. «

156 ,157 ,259 , 3 0 1 ,4 2 4 ,4 2 5 ,4 7 0 /6 /,
4 7 1 /7 / ,4 7 2 /8 / ,  583, 584, 5У9/8/,
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0235

угелччч 
^  12 0236

0237

W5 -

6 0 0 /9 / ,6 3 3 /4 1 / ,7 8 0 /5 4 / ,  7 8 1 /5 5 /,  
8 6 4 /1 1 / ,8 9 1 /3 8 / ,  8 9 2 /3 9 / ,8 9 3 /4 0 /,  
9 5 2 /1 5 / ,9 7 3 /1 / ,  9 7 7 /1 / ,  9 8 1 /1 / ,  
9 8 7 /1 2 2 /, 1044. Зая бандидын орчуулсан 
төгсгөлийн угтэй.

Лувсанцэрэн дурдсанд Жодва Лхүнрув ор
чуулсан төгсгөлийн угтэй. Улсын нийтийн 
номын санд буй.

Улсын нийтийн номын санд буй.
cfJo“&)c.

„ чУь̂Ь*<

Улсын нийтийн номын санд буй. Бандид цор- 
жийн орчуулсан төгсгөлийн угтэй.

4 5 5 , 5 9 2 / 1 / ,  Зая бандидын орчуулсан төгс- 
гөлийн угтэй бөгөөд усан нохой. жил / 1 7 4 2 /  
он/ барласан төгсгөлийн угтэй бар.

A .5 5 , 9 6 , 1 6 8 , 1 9 9 , 2 6 4 , 3 6 9 , 3 7 0 , 422, 
4 2 3 , 5 1 6 / 5 1 / ,  58 9 b , 7 6 1 / 3 5 / ,  8 9 6 / 4 3 / ,  
8 9 7 / 4 4 / , 8 9 8 / 4 5 / . Зая бандидын орчуулсан 
төгсгөлийн угтэй.

02ч0

Б.371.Хутагт билиг оаримид хэмээх судар 
мөн боловч төгсгөлийн уг угуй.

209, 9 2 3 /7 / ,  1002.

02ч 3

0244

0245

A. 1 1 ,1 2 ,1 3 ,1 4 ,9 3 ,1 1 9 ,1 7 4 ,1 7 5 ,1 7 6 ,
177,178 ,179 ,180 ,'181 ,182 ,183 ,184 ,
1 8 5 ,1 8 6 ,1 8 7 ,1 8 8 ,2 4 6 ,2ч8,249' ,278. 
279 ,280 ,2 8 1 ,2 8 2 ,2 8 3 ,2 8 4 ,2 8 5 ,4 0 6 ,
407 ,408 , 409,411, 412 ,4 1 4 ,4 8 2 /1 8 /,
4 8 3 /8 3 /, 4 8 4 /2 0 /,4 8 5 /2 1 /,4 8 6 /2 2 /,
4 8 7 /2 3 / ,4 8 8 /2 4 /,4 8 9 /2 5 /,4 9 0 /2 6 /,
4 9 1 /2 7 / ,6 2 3 /3 2 /,6 3 2 /4 0 /,6 3 8 /4 7 /,
6 6 0 /1 / ,  6 7 0 /5 / , 6 7 1 /6 / ,6 8 9 /2 4 /,
7 7 4 /4 8 / ,7 7 5 /4 9 /,7 7 6 /5 0 /,  7 7 7 /5 /,
7 7 8 /5 2 / ,7 7 9 /5 3 /,8 7 6 /2 3 /,  8 7 7 /2 4 /,
8 7 8 /2 5 / ,8 7 9 /2 6 /,  8 8 0 /2 7 /,8 9 0 /3 7 /,
9 3 1 /1 5 / ,9 8 0 /2 / ,  9 9 4 /1 /, Юч7. Зая Оандидыц 
орчуулсан төгсгөлийн угтэй бичмэл.
Б .бв , 8 , 9 , Ю ,410 ,4 1 3 .Зая бандидын орчуул
сан төгсгелийн угтэй бөгөөд төмөр тахиа жил 
/1741 он/ барласан төгсгөлийн угтэй бичмэл.
B . 1 ,2 . Мөн төгсгөлийн угтэй бар.
29. Мөн барын 24—р хуудасны нуур.
Г Л 050. Мөн төгсгөлийн угтэй бар. В-д 
зааснаас өөр бар.

7 2 ,7 4 , 139, 194, 196,197, 247,252,
2 5 3 ,2 7 4 ,6 7 2 /7 / ,-6 7 6 /1 1 / ,7 1 8 /2 1 /,
8 2 1 /9 3 /, 928 /12 /.З ая  бандидын орчуулсан 
төгсгөлийн угтэй. •

219 , w , 6 J V 4 2 V , 752 /26 /* .
/*»fT ~

7 3 ’У07^5 4 /’

214.

-  .v
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0246л ч  —

v Н

v ?

Л /  2-2

W 9

0247

•' f Ръ̂ 'о vy.X~*&. чЭлт̂ Чт̂

1 2 0 ,1 3 1 ,2 0 6 ,2 1 1 ,5 9 4 /3 / , 5 9 6 /5 / ,
1 0 1 2 ,1 0 3 4 /2 0 /.Зая бандидын орчуулсан 
төгсгөлийн угтэй бичмэл. ,

4 5 4 .Мөн төгсгөлийн угтэй бичмэл.
" y\s»*** ̂ Х Р - 4^ } -

A. 2 7 0 ,355,986/121/.^

Б .8 2 ,3 5 8 ,6 4 7 /5 6 /, 9 2 4 /8 / .

IX. Тогтоол тарнийн анги

„ 'о̂ -йчз̂ л. )̂|з»Х̂ о,.

<0249)

(0 2 5 0 )

9 0 ,1 3 2 ,1 3 3 ,135в,2 2 8 ,2 2 9 ,2 3 0 ,2 3 1 ,
393, 394, 395, 396 ,397 , 4 7 5 /П /в ,  
6 2 2 /3 1 / ,6 7 4 /9 / ,6 9 6 /5 / ,  7 0 8 /1 1 /,
7 5 7 /3 1 /, 7 5 8 /3 2 / ,8 7 5 /2 2 / ,9 3 4 /1 8 / ,  
9 9 0 /4 / .Зая бандидын орчуулсан төгсгөлийн 
угтэй.

8 9 5 /4 2 /.

.. \£Ь .у^
vy-

3 5 a ,92 ,219 ,3 2 4 ,5 7 1 /1 0 7 /, 5 7 2 /1 0 8 /,
6 0 2 /1 1 /, 7 0 0 /3 / ,  7 5 6 /3 0 /, 1 0 3 7 /2 3 /.
Зая бандидын орчуулсан төгсгөлийн угтэй.

2 0 a ,8 7 ,2 I 9 e ,3 2 7 ,3 3 4 ,5 7 0 /1 0 6 /,
3 8 2 /1 1 7 / ,6 4 2 /5 1 /,7 1 2 /1 5 /,  7 6 4 /3 6 /,  
7 6 5 /3 9 / ,7 6 6 /4 0 / ,9 2 5 /9 / .Зая бандидын ор
чуулсан төгсгөлийн уг бий.

,

334

0253

0254

0255 

(025SV

<0257)

(0258)

A.6 3 ,7 1 3 /1 6 /,7 6 9 /4 3 /,7 7 0 /4 4 /,
9 3 7 /4 / .  'Зая бандидын орчуулсан төгсгөлийн 
угтэй. w (

Б . 4 5 , 5 6 , 8 5 , 2 1 9 с , 3 4 3 ,  3 5 9 , 4 9 2 / 2 8 / ,
5 6 5 /1 0 1 /,5 6 6 /1 0 2 /, 6 7 2 /7 /е , 7 6 8 /4 2 /,
7 8 5 /5 7 /. Дээр дурдсан орчуулга мөн боловч 
Зая бандидын орчуулсан төгсгөлийн уг 
байхгүй.

2 1 9 .Зая бандидын орчуулсан төгсгөлийн уг 

буй.

170.
ЪР&уГГ'

7 0 3 /6 / .  .  ..........  „
.. obs&w у?^ ^ w

8 I , I I 7 , I I 8 , i 3 5 a , I 7 2 , 2 4 2 , 4 3 8 ,  439 ,
4 4 0 ,4 6 2 ,4 7 3 /9 / ,4 7 5 /I I /a ,4 7 6 /1 2 /,
6 0 1 /1 0 /,6 3 0 /3 8 /,6 7 5 /1 0 /,7 0 5 /8 / ,
7 7 3 / 4 7 / ,8 6 8 /1 5 / ,9 2 2 /6 / .  Зая бандидын 
орчуулсан төгсгөлийн угтэй.

3 9 ,  4 0 , 4 3 1 8 , 6 1 5 / 2 4 / ,  6 2 4 / 3 3 / , 7 0 1 / 4 / ,
7 2 7 / 1 / ,  7 2 8 / 2 / , 8 1 1 / 8 3 / , 8 6 3 / 1 0 / ,

9 0 9 /5 6 /. .. . .

A .6 7 ,68 ,1 4 1 ,2 1 2 ,4 2 8 ,4 2 9 ,4 3 0 ,
4 6 8 /4 / ,4 6 9 /5 / ,72 6 ,7 3 2 /6 / ,7 3 3 /7 / ,
7 4 8 /2 2 /, 7 4 9 /2 3 /, 7 9 4 /6 6 /,8 6 6 /1 3 /,
9 8 5 /1 2 0 /. Зая бандидын орчуулсан төгс-  

гөлийн угтэй. , ..
•• 4̂̂  ч5ъ“Ч/^
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т

1 8 .
19 .
20 . .

21 ..
., fp&iuQ w?fv> ла?̂ -y^v4^> ciuttu. ^^ы- 

" 1£}\)

<zpf\)y^S*> y»*3̂ ™-■
„ o<is4̂

v̂j>fva 0̂ -a< 4jt ^ .пъп..
„ csK̂ŝ , ч>̂ >̂

Зая бандидын орчуулсан төгсгөлийн угтэй.

22.
23.
2 4 .

25.

26.
2V.
28.
29.
30.

у * > - ч

"у^~

,, £?{»*■ ŷ v*&~o
y^Y.^.wit, ffn л. .. ч> a**35̂  ^  *s“* '3SS*»

Зая бандидын орчуулсан төгсгөлийн угтэй.

32 •■ c^*- /***?§г?
3 3 , •• Л“г°°-y^ v̂y*  ̂ Sv*1̂

34 .
3 5 . „jteL, ^  ^ чгг*^

Зая бандидын орчуулсан төгсгөлийн угтэй.
3 6 . ., £ f r ? d у^ом^ул\>  ̂ ■S3’̂ '

39 .
ДО. '  у^ - 'и ^ -у ^ 5 5 5 > ^ у ^ ^ . э ^ 1

•• у̂\3
41. .1*и ^  ч у - ^ э /^ А ч

y ^ V S  ч>А ,̂
'  •■ Ififd

37.
38.
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7 2 .
7 3 .
7 4 .
7 5 .
7 6 .
7 7 .
7 8 .

7 9 .

8 0 .

8 1 .
8 2 .

8 3 .

8 4 .
8 5 .
86.

8 7 .
88.
8 9 .
9 0 .

91.

9 2 .

9 3 .

• '

Л^о^-
,/ ocbŜ s у**̂ *̂ ү̂  ь^ү

•' y ^ S 3  ^  р  iQ>vt4 у> ^  п ^гуу^ ^ - ж .  ^ ) v ' ^ ' j ^ >*

,. чхЬ&̂< ч>*Ч>̂У
^  S , ^ , ^  ° -  - Ч ^ -  ч } л / * > ь * ,  о * .

,, £^1^, yPj43
yfjV ^ J',̂ .|n f̂л.■ lyp̂  j)w>4p—

„vjjSiu, у ^ у

„ гр^ьч> ypjV'o^) /̂^0̂ '  ^о^чА 
4\ v̂ )»̂ tx̂  \у4̂ г£Ь£мч Л ^ > ~ OrtPo>b'*<y>\>11''

" f f^ c  'оОйАЭ
*& / ’■"/*■“'
,. С̂&̂ч y^y

,,o^^
yl51l.<tvP.»vaa. J  W*5 4>t̂ Ŝ

■■ fPw^o
,. Ч#$*Э ЧЯ—*4j“- 4i-«® <̂>

„ y>̂ jN3 ff*/~-
„ .̂p̂ »t̂ t>j>b*c±+ŷxy+*. СЭчГ'‘“̂ “

w .  . J  ^ . . . v .  . ( Ы к  ' ( U ,  \ ^ у ^ Ч > * Ү  0 « ^ ->>W ^, 4>XMô  4>t-~V*4rc '&Ск &o
' -  ̂Г*

^  ^  'w “Sw 
f  -̂Пчу-̂ о

^ j t J  ■ 'Q у 4 " _____c £ * b ^  v > T > S sca C > ^ > X X ^  \ p  . » . > c v c ^

„ <aŷ  ***>
о ^  ^  ^

., tf^ ^ / c ^ >  * * * > * ^ .

2.W

9 4 .
9 5 .



Уйгарын шашны эзэн  Панза Шире монголын 
хэлээр бичигт орчуулаад хоёр мянган хувь 
хэвт даруулсан төгсгөлийн угтэй.
96. -
9 7 . /Морины тогтоол/. „
98.
99.

100.
101.

V

Энэ судрыг Эрх цорж Огторгуйн ялгуусан би- 
лигт орчуулсан нэг төгсгөлийн уг буй. Бас 
Зая бандидын орчуулж дууеаагуй зарим хэсгийг 
Эрх цорж эрхлэн Гур ыэргэн гавж,Рабжамба 
Жамъян, хоёр хэлт Тарзан гэлэн нар хамтран 
орчуулсан өөр нэг төгсгөлийн уг буй.

„ у» >о̂ч
7 9 7 /6 9 / ,9 1 6 /1 / ,  Зая бандидын орчуулсан 
төгсгөлийн угтэй.

./ iLj -  (0262
A .158 ,1 0 0 8 .Зая бандидын орчуулсан төгсгөлийн 
угтэй.
 ̂ * if

7 2 1 /2 4 / .Мен орчуулга боловч Зая бандидын 
орчуулсан төгсгөлийн уг угуй.
в. - iĵ ŷ N̂-4°<Vx̂ s ->*4э
5 9 1 ,8 1 5 /8 7 /. Энэ орчуулга Зая бандидын 
орчуулга бус болно.

0263 Цагаан шухэртийн тарни .
997,1000

0264 орЧ'м у>*\г*1**& 'Ыг̂ з<4.
373

V14 "(0265) ^
240

0266

0267

0268

0269

0270

0271

0272

0273

0274

0275

0276 

(0277)

0278

6 7 2 / 7 / в , 6 8 1 /1 6 /.Зая бандидын орчуулсан 
төгсгөлийн угтэй.

•• cfv^> 'Zf&j
6 4 ,6 5 .

„ tfcpo A * * - У-Ъ-О
48.

\  OOsSitu, ч>*~ ог ‘‘̂ *4

5 5 8 /9 4 /.

227.

147a.
VJ ̂£fMo*>Ck̂>

1 4 8 ,5 5 7 /9 3 /.

1 4 9 .

r  VT*>r>4 ?

57 ,147в.
- V>b£î , v>>4>>̂> . !5ц‘'̂ 0Г|

„oibS&u,

444.

54

8 0 0 /7 2 /.  ̂ -

А Улсын нийтийн номын санд Зая бандидын 
орчуулсан төгсгөлийн угтэй нэг хувь буи. 
Б.Хэл зохиолын хурээлэнгийн ТОД ▼“ “ “ 
номын хөмрөгт хадгалагдаж буи 1а д ^ Ю /3 /  
1022/7/-р т  Зая бандидын орчуулсан төгсгө-

лийн уг баихгуй.

rtZC

W *

556/92/.
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0279
"  у ^ Ь - у ^ п ^ л .  o o x j c u .

2 0 3 ,3 1 3 ,4 2 0 ,4 2 1 ,7 1 6 /1 9 /.
0280 " Ci4£*4>

I 3 7 c ,1 0 2 3 /8 /.
0281 •• у^лт*^

1 3 7 в , 2 1 9  .
0282 * tf^j“ato 4^- ч>)̂ '.)1ц,г'У..

0289

137 .

- 4>4l~o
8 2 0 /9 2 /.

4-98/33/.
fb-

■• lf'^r'r"o у>±>^Ы&Л," ̂ З̂ УК
4 9 ,1 6 4 ,6 6 1 /2 0 /,7 1 5 /1 8 /,1 0 3 6 /2 2 /.

" -̂рк'з>>,гЧ̂ Vŷ *-
A . 4б4 ,585 о v .
B . 7 1 0 /1 3 / ,  1 0 3 4 /1 9 /, 1 0 4 1 /2 7 /.

1 9 5 ,2 4 1 ,8 1 6 /8 8 /.

1 .7 9 9 /7 1 /. ■• ^
2. - (4Ч^ъ ̂ > 4 4 ^ 4 ^ ^
3. " С̂Ъ“Г'Ч> yiW.
4 . •• ЧЭ*^С^^*«“.у.э>44 \ĵ v. jW .

J ’ " & ъ * * * - ^ - 4>»p-

"  t ? V , t ' C y > ^  y S ^ ^ M u .

y - 4 ^ 4  

y4î *M4 £̂ 4̂ 43
7 4 7 /2 1 /. 7
1. ,y43*Stor-y»»et̂ wJAjy-̂ bi.yv/4*y
2. •,y^i«^y.Vi^4yXjy>0 k̂ XC-yvVhĵ xs

242

0290

/0291"

/*У*° y^j^ts bu-W’*-
- д-р 4“̂

" 4j?y\3у о ^м • y ^ ^ Y o  Y.^4

-у̂ ьс*ьхл î h.jnSx>Myx 4̂-4 4̂.
,.y&xt&h C3̂**w.

" *̂о4̂ о *Or ■ •*!&
" J. p ̂ ’’-Г - Ъ у̂ - ч̂ЗЯТ̂ М̂

0292

0293

0294

0295

0296

0297

0298

0299

4 .

5.
6 .
7.
8 .
9.

261
^  О о . ^  . „ N „^ч'инчкч•• y^4y>y y 44>y ^ y /4*>Jja<<?j/4ft-‘ 5-

2I9b.
yX̂ 4%i ^ 4 -

100 ,163 ,219 ,354 ,356 ,357 , 5 0 4 /3 9 /.
6 5 8 /6 7 / ,6 7 2 /7 /8 ,6 7 3 /8 / ,807/7 9 / .

А. 496/ 3 2 /.Дархан Самбуу дурдсанд нэг хун 
орчуулдээ.
Б .2 2 2 ,4 1 5 ,7 5 5 /2 9 /. Төгсгөлийн уг угуй.

., ^  ч>>*о

6 5 6 /6 5 /. с
. . у у ж х и  у ^ > ^ Ь -

7 5 1 /2 5 / .Үуний ард хар цэцэг өвчин хэрхэн 
дэлгэрсэн домог буй.

5 0 9 /44 / ,5 7 3 /1 0 9 / .Зая бандвдын орчуулсан 
төгсгөлийн угтэй.
7 7 ,8 6 , 2 1 3 ,4 5 9 ,6 7 2 /7 / . Энэ дугаарт буй
мөн сударт Зая бандидын орчуулсан төгс- 
гөлийн уг байхгуй.

5 1 8 /5 3 /. . . . .
„ ,4^4ч> 'О-W» ^  ^Г-

7 1 9 /2 2 /. .. • .
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814-/86/.
— /V Z

0312

0313

0314

0315

0317

0318

0319

508/43/

258
„  ^ > .V W  ■.IN^V>TbAXr£xI*-l0  ^ # д и

A>̂vjŜ >y ^ ■ V i a -Г 'Ч Ч .  ' § > y ^ >

•• v>̂-*»***s>»***~ Ч̂ л̂ЛЭ***-ŷ **4
637/46/
Зая бандидын шавь Шаравжамц орчуулж, 
модон хулгана жил барласан төгсгөлийн 
угтэй.
Бодь мөрийн з э р э г . /Бодь замын улам/. 
Сэнгэ ноён, Цэвээнжалмуу хатан хоёр 
дурдсанд Зая бандидын шавь Дагий нэрт 
орчуулсан байна. Энэ ном Гандантэгчэн- 
лин хийдийн номын санд хадгалагдаж байна.

?

-  « 4 1

Зая бандидын орчуулсан төгсгөлийн угтэй. 
Улсын нийтийн номын санд буй.

1 1 5 . Торгуудын элч Тавхай дурдсанд Жам- 
чин хамба хэмээх тойн Шагдаржалсанчойрог 
орчуулсан төгсгөлийн угтэй.

„ ^  / мв^лу ^ / к
Галданцэрэн хааны зарлигаар төмөр бэчин 
жил /1740 онд/ Самбуужамц гэдэг хун ор
чуулсан төгсгөлийн угтэй. УЛСЫН нийаиян 
номын санд хадгалагдан буй.

995. Сангас рабжамба дурдсанд гэлэн Лув 
санпунцаг найруулан бичсэн төгсгөлийн 
угтэй.

245



(032§)

0330

0331

0332

0333

0334

0335

0336

Улсын нийтийн номын санд хадгалагдан буй. 
Зая бандидын орчуулсан төгсгөлийн угтэй.

1̂>ххХ- — л/

Улсын нийтийн номын санд хадгалагдан буй. 
Зая бандидын орчуулсан төгсгөлийн угтэй.

Улсын нийтийн номын санд хадгалагдан буй.
А̂л< у^ьь-tiw с̂охись. '§ъУ!&с^

.aT v̂ X-i ч > .ГкЧГ>> уЛ ч»»$Х Ц э >̂)£ ju _ ^ ) » » » ^ » * ^

•• у>\рОч»у7 ч ^ ^ х Х х * .

Улсын нийтийн номын санд хадгалагдан буй. 
Агваанжамъян Хархираагийн эхэнд найруулан 
бичсэн төгсгөлийн угтэй.

.,Z & + + . \ yf  s > * L C u .

8 2 8 /1 0 0 /
o i s * . * v f r ' S -  Ойц» j>v>r>b y v

9 0 1 /4 8 /.
Шадар оршигч Огторгуй очир /Намхайдорж/ 
дурдсанд Сайн оюут алдаршсан цог /Лувсан- 
дагва-ишбал/ найруулсан төгсгөлийн угтэй.

- ч>Ь̂Ълг

585в. Бэлгэ билигийн далай /Ишжамц/ дурд
санд гэлэн Сайн оюут цог төгссөн бэлгэ 
билигт /Лувсанбалдан-иш/ найруулсан тегс-
гөлийн угтэй.

„ %ьх. :\£>х

4 9 3 /2 9 /.

380.
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0337

0338

0339

0340

0341

0342

0343

0344

0345

0346

0347

0348

" v>tx4^
201. Зая Оандидын зарлиг дурдсан мэт. 
йанжаагийн гэгээн  зохиосон төгсгөлийн 
угтэй.

202.

364
vyКу*'

/ ̂ Чс&^"
8 2 4 /9 6 /.

6 3 1 /3 9 /

961.Эрдэнэ зоригт хун тайж дурдсанд Раб- 
жамба Пунцагданзан, гэцэл Агваантарва, 
Чойжунай нар орчуулсан төгсгөлийн угтэй.

- Ч>-У*Л9 р\> о̂ о̂ Х ф̂ жл*. .oftvfr \yVi
9 8 4 /1 1 9 /.

/ к -s^i / ^ 4^
8 3 1 /1 0 3 / . . .  жамба дурдсанд гэлэн гууш 
монголчлон орчуулав гэсэн  төгсгелийн угтэ 
угтэй.

/ 0»^.
8 3 2 /1 0 4 /.

ХШ-.Ушдлагш аймаг

у ч ^  \s -̂ f*  VÂ ,
77/ 45/ ,796/68/.

- OdQ^*»o

344, 731.
-  O - q ^ ^ - o

4 1 ,7 3 0 /4 / .  Энэ номд /3 4 4 ,7 3 1 / дээр дурд-

248

сан маанийн тайлбар байгаагийн гадна ер- 
төнцийн сав шимийн дуулал, бас нэг залби- 
оал буй.

0349 Маанийн зургаан үсгийг шулэглэн тайлбар- 
ласан тайлбар.
306. Монгол хүний зохиол бололтой.

0350 Маань хөгжөөх шүлэг.
6 1 8 /2 7 /. Гэлэн Агваанжамдан дурдсанд гэлэн 
Чойсан "Утгын хүртээлзэр үгийн аялга хол- 
бож" орчуулсан гэсэн төгсгөлийн угтэй.

0351
„ \>Wj

(6352)
448.

9 6 5 /2 9 / Зая бандидын орчуулсан төгсгөлийн

0353
угтэй.

0354
5 0 0 /3 5 /.

/
А .137а, 574 /1 1 0 /, 7 3 5 /9 / ,736 /Ю /,

0355

9 4 7 /1 0 /.

Б. 8 5 2 /1 2 4 /.
.. £***>“•/ Э̂г"̂

гг^ /~

0356
329.

0357
5 4 0 /4 0 /.

0358
790

0359
22 ,1 6 7 , 254.

6 5 3 /6 2 /.

*1%Ч

[У

L'
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j/ Ш  - 

у i t -14

0360 » о̂ ц̂ э чА)̂
4 9 3 /3 1 /. Очир хааны туг босгоход зохилдуу- 
лан гал эр мичин жилийн /1656 он оайж ма- 
гадгуй/ монголын хоёрдугаар сарын шинийн 
найманд Цогт итгэл мишээгч очир нэрт най- 
руулсан гэсэн төгсгөлийн угтэй.

20в.
Q3^2

>ОВ •
,. £^4^ у?уУ> чЭ̂ ю̂ - у»̂ ***,

528 /64 / Зая бандидын орчуулсан төгсгөлийн 
угтэй.

" W“
7 8 3 / 5 7 /

Залбирал 
219 о.

/  g w « S ; / - 44^-eNvA9v/Ь
5 1 5 /5 0 /е .

«уЧ+**- уА^*»Ч-

1 5 4 ,2 1 У а ,2 6 2 /2 6 /,4 0 4 ,4 0 5 ,5 2 1 /5 6 /,
5 3 6 /7 2 / ,5 3 7 /7 3 /,7 2 0 /2 3 /.

A .6 I ,I3 7 e , 1 4 2 ,3 0 7 ,4 1 8 ,4 1 9 ,4 5 8 ,
5 3 3 /6 9 / ,5 6 4 /1 0 0 /,6 0 5 /1 4 /,6 8 0 /1 5 /  
бичмэл.

9 3 8 /1 / Увс аймгийн Тэс сумнаас олдсон бар.

5 I5 /5 0 /a . Сондуйн судрын 28-рт дурдсан 
ерөөл мөн боловч Зая бандидын орчуулсан 
төгсгөлийн уг Оаихгуй.

(^37 ОЛ

2Я0

A.5 1 5 /5 0 /. Зая бандидын орчуулсан төгсгө- 
лийн уг буй боловч дутуу.

1 3 7 ,9 6 0 /2 4 /, Зая бандидын орчуулсан төгс- 
гөлийн үгтзй.

ОЗУ I • г-р^

A. 137с; ,1 6 0 ,2 5 6 ,3 7 4 ,515 /50 /c ,
5 7 6 /1 1 2 /,5 7 8 /1 1 3 /,5 7 9 /1 1 4 /,
6 8 0 /1 1 3 /,5 8 1 /1 1 6 /,6 3 6 /4 4 /,0 3 6 /4 5 /,
752/2' / а , 7 8 9 /6 $ /,9 2 1 /5 /,9 3 6 /3 /.

6 .9 3 7 /5 / .  Дээр дурдсан Сугваадийн орны 
ерөөл байгаагаас гадна иөр хоёр зуйл оуй. 
Энэ нь Ховд аймгаас олдсон бар болно.

ОЗУ 2 « в*4*-

4 9 4 /3 0 /.
О З У  з  \  , ~ i ) b

137^
/  V  J  ,  f t  ,  V V»

0374N ,. /^V«
— 7 A.532/68/,8 1 7 /8 9 /, 9 8 8 /2 /. Зан оандидын 

орчуулсан төгсгөлийн угтэй.

Ь* '  J  ..wyw

1 027 /12 /. Зая бандидын орчуулга бус, өөр
орчуулга. Төгсгөлийн үг байхгуй.

Озу з « y»*wo>i>31-y" /*^$*

5 1 5 /5 0 /в , 5 63 /99 /. w .
0376 - 

6 4 1 /5 0 /.
0377 -э̂ еаг? ~э***-/***- 

4 7 5 /I I /c .
0378

7 6 ,4 9 9 /3 4 /, 0 1 0 /1 9 / ,I 0 3 2 /7 /.

-  * 2 }

251



0379

л/1П

л/120

Улсын нийтийн номын санд хадгалагдан буй.
0385

99.
0386

6 5 2 /6 1 /.
(0 3 8 ? )

367.
0388 , OtiŜ u, у̂ .

3 7 7 .Тод үсгээр , төвд хэлээр бичсэн.
0389

1039 /25 /

Х1Ү.ЭШ зарлигийн аймаг

0390 „ .4<=4Wl“-

2 2 а ,1 5 1 ,3 0 9 ,3 3 0 ,3 3 1 ,6 1 4 /2 3 /,
9 1 9 /3 /,9 9 2

0391
1 0 2 0 /5 /.

0392 ..чр^л.

252

0395

(039?)

,, 'Uu+Q \У^уГи̂ 5~
7 4 4 /1 8 /,8 7 4 /2 1 /,1 0 3 8 /2 4 /.  ̂  ̂ У™***

„ / w — л ' ^

332.

0404

311.
,V̂XÔ I W  ^ к Г  *»£_

210 ,5 2 6 /6 2 /
., > -̂У

1 9 ,7 8 ,2 3 6 ,3 4 0 ,3 4 7 ,5 2 4 /6 0 /,5 8 8 ,6 0 8 / 1 7 / , 7 3 4 /8 / ,8 6 7 /1 4 /,9 4 5 /8 /.

7 9 ,5 2 5 /6 1 / ,Ю 35/21/.

80 ,346 . V ^ W ,

9 7 9 /1 /.

9 8 ,2 3 7 ,2 6 3 /5 9 /,3 4 8 ,4 2 6 ,4 2 7 ,7 4 5 /1 9 /,
7 6 2 / 36 / ,9 5 1 /1 4 / .  Түгээмэл элбэгтийн арав- 
дугаар онд буюу I860 онд зохиогдсон.

5 8 ,5 9 ,6 0 , 159 ,200 ,240 ,321 ,342 , 
4 5 7 ,6 0 9 ,7 9 5 ,9 4 6 /9 /, 95 0 /1 3 /.

243,830, 8 8 7 /3 4 /. „ _  .

СП7 /^й /

233



040V

0408

(§409)

0410

0411

0412

0 4 13

0414 

04113 

0416 

041?

0418

0419

0420

522/5*7/.

» t̂v х5ч>гФ

136 ,138 , 244 ,362 .

(бТу/Тз/Т) =■ oofcr ‘ c V°-/“ T ,~°‘*)
>̂«\> vj-46̂ .

/  ****** ^  /
Юн?. ®

1 0 5 1 /1 6 /.
" -iKj ■SM‘l,,'t""/jfi

XV. Тусгаи анги

^  t^^Ns^s- *оЗ*Чу|М̂
8 3 4 /1 0 5 /.

< •■ "a#“a- х>̂ Ц9 >>“. д̂нч* гү̂
5 1 7 /3 2 /.

р И /4 6 / .
Нэргуй бичмэл.
9 6 4 /2 8 /.

. У̂*-**- чЗ*55**2-
8 1 0 /8 2 /.

, / Ч > Л ^ Ч  % ^ * * * -  З ^ Х ^ Г Х х * .

5 3 1 /6 ? /.
л  ,,. Х>* п •>li\? 3 уЪ<У*0п*у*>у~с&ьъ

9 3 4 /1 / .  Монгол бичмэл.Үунд тод усгийн 
томдэг хэррглэсэн болно.
Нэргуй бичмэл.
Ю К .Тод үогийн тэмдэг хэрэглэн бичсэн 
монгол оичмэл.

ч   ̂ ^
■■ ~~ ч А у Ч , у > ^
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0421

0422

0423

0424

0425

1045. Үунд тод монгол дэвтэп /Цагаан/ 
толгойг хунээс явуулна уу гэсэн захиа. 
Хутганы тод бичээс, Тайхар чулууны тод 
бичээс.
1062. Гэрэл зураг. Тод бичээстэй хутга 
нь Увс аймгийн музейд буй.

^ к ,  J A X . ч Р - Ч У - Р ^

- й“'а‘"»

6 4 8 /5 7 /. Эх орны дайны уед Шинэжаанд 
гаргаж байсан ухуулгын сэдэв.
Төвд, тод усгээр барласан номын хөнжил. 
1069
Шинэжааны өдрийн сонин.
1066. Хэд хэдэн оны нилээд олон дугаар
буй.
Шинэжааны зарим хэвлэл.
1058.
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W'~44sx^ ô CbiiVbC) -^ 1 ^  "
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'rr̂ K ^ « ŷ  "mfV V
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'~WCV -ч ф У  v ^ O n ^ ^ i^ r^ "

'П̂ у/1 JŜC<5P4? Q^r&^S „
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-уоы^  *<
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■flr€> >̂ r<Arprf̂  к« ч / х п ^ г ^  «
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' ' • и
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у^ъ/ ̂ rr̂ csayj? "

k '4 ”-̂ C) gv^N<<4^^ Jra*^a^r<^ СУ ̂ rtv-rrO;, cy^i-/ ,i

<̂T> *'TjrVa6Vr€4> -ŵ rtvC) <^c- & * ч ^  "

'~т ^ к ^ т гч ^ У  V

[~ f2rO> Orq+v̂  CV̂ ~ '"*“\
p "  6ЬСЧ^'/  ̂"

I—  ^  <Чз̂ тг<  ̂ -w f^ °t© "

U 7̂ ^  6 W ^  Гф

P* ^бЧ^; Ovr̂ V̂ 6^4-

L f  V  oy^^y^f^VtrrCl o ^ t v /  б У Ч С ^ ч /  °^ T ^ / "

Pv- jvl^ y ^  4 ^  C\ •<> у'Хк/^Ч*^ 'гъ ж /*  "

I s ^ j / fv \^  т̂  0v̂ v ^°' '•'

|  7 ^  ,̂ -  "

l^f'l 'УПКГ? W W O

р ^  -*ътъ 6̂ <r5̂  'птг̂ /  6ч̂ ‘ 11

-Лл̂ г  ̂ "

I >ткч̂ б^^Ч* "
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LO -yutctO бЧЦ̂ Чг̂  ~*rr̂ ^т/ Pcxr •̂44>̂vuUjv̂tO) <Vr<̂hj*̂  "v—  • . ,  4  СЧ Л

>4̂ 0 ,ц. ■xtj~JjW/Ccv ^  ^гот^ €$VcVxr>-̂ )• о 0
«Vy*̂  ° * Л  ,^«V  ̂ 'Ц ^• ©

iUc*Cv̂Xfr̂  ̂-*/ 'С^с̂ь'у - •тууг̂ б̂4̂  "

^^r/̂ QvrX,̂ °i\ о̂  '~ с̂̂ у5\ О^кР^У Сг̂ Г^ “

V

^ -к ^ ^ х С ч / хх^ х^ Л  ° ^ №С̂ '

Г ^ Ш >  <***£ ^  "

■'ccf̂ rx*'̂  ■'Л'/]’С‘ ■ Xĵ vj
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Ъ ° °

S4°>€̂  Wcc- 'пет^С^б' 6̂ €Vr?  -nj<N̂  МххзчЛ̂  ••

€''£Vr*'i -mrcT̂  f̂x6" °As<bW -rŷ -̂ -Cvgs „
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-"тО $У °*и^Ч ?Ч г^ У У Чгчи^-гг^.
0 ' ' •> ••

Чгс-пз̂ Л •., ■ •» -5 N _,'
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■v̂j?̂ toÛ -tv*̂ ■"Q̂ '.a.^ĝ fi '''̂ K ĈXxr<\55><</ /-Уз^

^уС^У - ^ ;  ■вх~ '̂Ы<' 'vW^rc' C*5̂  64^; "

- W  T ^ c^ vsv^  V °  v
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vW M  7

•J79



ч.ц°гС<< ^НГ7̂

€ 4 ^ ^ - ^  'пг̂ г̂га е ^ У

>чСЧ̂ € Ь ^  W w /  ̂ * * Г ^  в ^ * ^ /  "

« « ч ^  ^  - * * / * « <  ■;

^  ^ N (4 ,^ ^ / > с̂</ <VNb̂  "

ЧГГ&УУт£йг& ЪчРкУ -<**X*J • ф ч /  • •

^  ^  w 7 "

^У ^А О  &&гУ 6W i^s/rxvfr***/>W^ '|

-Kf/ <W ^ "

^£У < *чО /■*£**/ >о?г^ -^ гф / "

- ^ ^ с п  * ~ « / о  ^ s-^ s ’Vâ nyV'"

-Pirê o. - ^ е ^ б ч г г ^ / o. ^rW^' '

^  >СТТ<Г "

РрУ  '■«wrO - r ^ ^ i  vt̂ U n-^ Ь̂о "
о

-^Р >̂rxcr̂NS -^ о  V
9

°^ гтО  '■
г» •

-VjCw/

тч^ ■^С W ^ a  °Aŝ N«>0 ^  •'
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-•-'Т̂ Сг) <v^*4 S' IW Ŵ ■ w o  ^^W*<4r»i^rwa^ "

'"■^Ov ТгУ■пт^дгкутт^' OttOyyyW  ^то<^^TONxтУ, 'Оү-^ ү̂ С гхх̂ ^ '

'<'<ат̂  0 >̂ т€' Ам«У өУгУ •{
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X ^ p /
<"N fN -6V<̂ V6' •

б ^ Ц ^ ^ У сь ^ /е^ О  y ^ ;^  ,

О S ^ x / ■*/ °^гкЪ "

-^ г -T ^ f^  s^so*-^ бbryJ  ©Х^, ^=V^«C) y

' ^ 71̂ '7 WV V\Pi W f  4\y3N6V .̂.

■v̂ ^ c> <WrcCN -Csbc> »fN  ̂'

СЧ5̂ П̂ €Ь'У ^cJt^fivT) /.

<4r̂ \ ^ : 'V̂ T̂  ~ ~ * r / ч£> <ЦХ^,

ч<'сч̂~ ~vU ir̂VA—rC\ ,,^зг^зг ^nr^€V^^> ^W^VtcO) ■

^  <V "■$ ;,

ео < х Ц г^ «/ r\ r\
С'^те' '*̂Пч3̂ТТгС<\- -WT) •Csfvg'i -ит-тхх̂  '■

(V V ^  ■‘N ^ / W ^  >**-/.

^4 / ,
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«ъ,а„УXk; Ĉ Cwxr̂ N*-̂ At̂N ©x^1 "ХГ̂ гоА? "
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3v̂ 5V - s j Аго̂ Л̂ -̂ у-̂ -У<»
" ' о

' ~ * ' * г -чтя 8&r*̂  -̂ aî rWT̂ i •■
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РЕЗЮМЕ

Первой письменностью, которой пользовались, 
монголы, была уйгуро-монгольская, хотя нам точ
но неизвестно, когда уйгурский алфавит оыл за
имствован монголами. В 1369 году на основе тибет
ского алфавита Пагва-лэмой Лодойджалцаном /боль
ше известен под именем Пагва-лама/было создано 
"монгольское квадратное письмо", которое однако 
просуществовало недолго. В -К ,8 году ойратский 
Дзан-пандита Намхайджамцо на базе уйгуро-монгольс
кого алфавита, дополнив с го небольшим количеством 
диакритических знаков и видоизменив некоторые бук- 
вы, составил так называемое " снос письмо"- "то- 
дорхой усэг" ". С тех гор прошло бо
лее 320 лет.

"ясным письмом" записаны ценные произведения, 
сохранилось значительное количество текстов ори
гинальной исторической, астрологической, фило
софской, филологической, медицинской, отчасти 
художественной литературы, представляющих ооль- 
шой научный интерес. Монголоведы -  как иностран
ное, так и монгольские -  издавна проявляли боль
шой интерес к литературе на "тодорхой усэг".1акие 
известные ученые, как А.В.Попов/ 1808-188О/,А.А. 
Бобровников /1821-1865 /,  К.Ф.Голстунский/1831- 
1899 /,  А.М.Позднеев/1851-1920/, Вл.Л.Котвич/1872- 
1944 /,  Б.Я.Владимирцов /1884 -1 9 3 1 / ,Г.Д.Санжеев,
Д.А.Павлов, Д.Кара, Б.Ринчен, Ш.Лувсанвандан, 
Ц.Дамдинсурэн и другие,внесли значительный вклад 
в изучение этой письменности.

В результате разысканий диалектологических
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экспедиций Института языка и литературы АН МНР 
в нашей стране за последние годы значительно 
пополнился фонд памятников "ясного письма", ко
торые хранятся, в основному двух рукописных 
хранилищах при Институте языка и литературы АН 
МНР и при Государственной публичной библиотеке. 
Здесь находится около двух тысяч рукописей и 
ксилографов,причем большая часть их сосредоточе
на в фонде Института языка и литературы АН МНР. 
Данные памятники представляют собой бесценное 

сокровище культурного наследия монгольского наро
да. Изучение их -  одна из' первостепенных задач 
монгольских филологов.

Цель настоящей монографии заключается в том, 
чтобы на основании изучения памятников "ясного 
письма" уточнить историю его создания, выявить 
некоторые особенности в области графики, фоне
тики, морфологии и лексики. Монография написана 
на основе критического изучения ряда наиболее 
ранних памятников "ясного письма", хранящихся в 
рукописных фондах МНР и СССР /в  Ленинграде и в 
Элисте/; кроме того, для сравнительного анализа 
текстов и наблюдений над изменениями в "ясном 
письме" были использованы различные современные 
печатные издания на этой письменности. В своей 
работе автор также учел новейшие труды по вопро
сам монгольской филологии, как отечественной , 
так и зарубежной.

Монография состоит из введения, четырех глав, 
заключения и приложений.

В первой главе освещается круг вопросов, 
связанных с источниками биографии Дзая-пандиты
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сОодателя ясного письма ", показывается степень 
сё изученности и приводится сама эта биография.

Много лет спустя после смерти Дзая-панднты 
одним из его близких учеников Ратнабадрой был 
написан труд * ,,
/"Лунный свет -  история рабджам Дзая-пандиты"/, 
более известный в науке под названием "Жизне
описание Дзая-пандиты". Автор "Сарны герел" дол
гое время сопровождал учителя в его поездках по 
ойратским кочевьям. В своем рассказе он придер
живается достоверных событий и подлинных фактов, 
на основании которых повествует о жизнии и дея
тельности Дзая-пандиты как земного человека. В 
этом одно из существенных отличий "Сарны герел"
О Т ,О х \ > Ь - ф > Х>ЛУ  у * * '  V

'^^■/“■'^^/"Жизнеописание Нейджи-тойна"/ в которой 
напротив, наблюдается тенденция к обожествлению 
образа буддийского монаха.

Существуют рукописи биографии Дзая-пандиты 
и на уйгуро-монгольском, и на "ясном" письме. 
Первая, переписанная с какого-то варианта на 
"ясном письме", находится в Государственной пуб
личной библиотеке, а вторая хранится в ойратском 
фонде Института языка и литературы АН МНР. /Она 
была передана ойратскому фонду Ж.Ванчиком из Ман- 
хан -  сомона Кобдоского аймака/. Кроме того, из
вестны еще три описка "Сарны герел". Все они хра
нятся в Ленинграде: два описка в Ленинградском 
отделении Института востоковедения АН СССР, тре
тий -  в библиотеке Восточного Факультета Ленин
градского государственного университета.

Этот уникальный памятник неоднократно перево
дился на русский язык. Есть сведения, что впервые



биографию Дзая-пандиты перевел 1 .С.Лыткин , 
однако этот перевод утрачен. За ним последовали 
неполный анонимный перевод*", перевод К. Ф.Голс- 
тунского^ и, наконец, третий из существующих -  ^
полный перевод,сделанный Г.Н.Румянцевым в 1938 г 

Автор считает, что из имеющихся текстов био
графии Лзая—пандиты самым полным и достоверным 
является рукопись на "ясном письме" Института 
языка и литературы АН МНР. Автор- привлек в своей 
работе никем не использованный ранее рукописным 
источник

..
/"Хронологическая история Дзахчинского монастыря 
Даши-падгар-шадубдаржа-линг"/. Это сочинение

1. А.В.Бадмаев, Зая-пандита."Калмыцкое книж
ное издательство", Элиста, 
1968, стр. 12.

2. А.В.Бадмаев, Калмыцкие историко-литера
турные памятники в русском 
переводе, Элиста,1969, стр. 
159-200

3 К.Ф.Голстунский, Монголо-ойратские законы 
1640 года, дополнительные 
указы Галдан-хун тайджия и 
законы составленные для Волж
ских калмыцков при Калмыцком 
хане Дондук-Даши, СПб., 1880.

4 Неопубликованный сводный текст "Жизне
описание Дзая-пандиты" нахо
дится в Архиве востоковедов 
Л0 ИВАН.
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представляет большой интерес теми сведениями, 
которых нет в "Сарны герел".

Дзая-пандита, выходец и аристократического 
дома хошутов, родился в 1599 году. Семнадцати 
лет он был усыновлен хошутским правителем Байба- 
гас-батором, а в 1616 году, став банди, уехал 
в Тибет, где двадцать два года провел в одном 
из монастырей Лхасы -  там он получил монастырс
кое образование. В конце 1638 года Дзая-пандита 
покинул Тибет, в следующем году прибыл в Джун
гарию и остановился в Тарбагатае в кочевье Очир- 
ту тайджи. Через год после его возвращения на 
родину состоялся знаменитый Джунгарский съезд, 
утвердивший широко известный свод законов

". Не установлено, какую роль играл Дзая- 
пандиты в поготовке и проведении этого съезда. 
Ничего не говорит об этом и его биограф, лишь 
ограничившийся сообщением, что на съезде при
сутствовали Дзасакту-хан и Тушету-хан из Халхи, 
"два тайджи" из Джунгарии и другие. Тем не менее 
косвенные факты позволяют утверждать, что Дзая- 
пандита был на съезде. Так, в начале 1641 года, 
т .е .  вскоре после окончания работы съезда, к Дзая- 
пандите приехал специальный посол с приглашением 
от Дзасакту-хана. От Дзасакту-хана он поехал к 
Тушету-хану, а затем к Цецен-хану, также прислав
ших ему приглашения. Все они, как известно, при
нимали участие в съезде.

Весной 1645 г . по приглашению главного Калмыц
кого тайши Дайчина Дзая-пандита отправился на Вол
гу к нойонам формировавшегося в ту пору Калмыцко
го ханства, где был гостем Гомбо-ильдена, Лувсана, 
Санджи-даши и многих других нойонов. Цель -этих 
поездок Дзая-пандиты заключалась не только в рас-
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пространении ламаизма, но и в выполнении опреде
ленной политической миссии. В конце 1650 года Дзая- 
пандита находился в Тибете, где неоднократно вст
речался с Далай-ламой и другими высшими ламами, 
беседовал с ними, участвовал в торжественных бого
служениях.

В его время шла упорная борьба между централь
ной властью, с одной стороны, и удельными князьями 
и нойонами с другой -  как в самой Монголии, так и в 
Джунгарии. Дзая-пандита несколько раз примирял враж
дующих князей,он же сумел предотвратить кровопро
литие, которые могло произойти в результате вражды 
джунгарских и кукнорских нойонов. Историкам хорошо 
известен тот факт, что Дзая-пандита неоднократно 
разрешал конфликты враждовавших между собой ойратс- 
ких князей Цецен-хана и Аблая, которые были брать
ями по отцу.

Во время еще одного путешествия в Тибет летом 
1662 года Дзая-пандита заболел в пути и осенью умер 
не доехав до Лхасы.

Заслуги Дзая-пандиты как ученого и литератора 
чрезвычайно велики. Во-первых, на основе уйгуро
монгольского письма он составил "ясное письмо". 
Во-вторых, Дзая-пандита перевел с тибетского языка 
на монгольский 177 сочинений.

Вторая глава Монографии посвящена истории 
"ясного письма", его графике,фонетике и морфологии.

Создание "ясного письма" было вызвано рядом при
чин. Одна из них определялось политической ситуацией-

Ученые предполагают, что борьбу за воссоздание 
такого крупного государства, как Юаньская империя, 
путем объединения ойратского и монгольского ханств, 
в первой половине XYI веке, повидимому, возглавлял 
Батор хун-тайджи.
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Возникновение Юаньской династии, как известно, 
сопровождалось объявлением "квадратного письма" 
государственным.Случае же объединение ойратского 
и монгольского ханств, "ясное письмо", может быть, 
получило бы общемонгольский характер. На это ука
зывает и сам Дзая-пандита, когда в колофоне к пе
реводу "Мани гамбум" он пишет, что река Иртыш яв
ляется " центром юаньской империи". При этом он, 
на наш взгляд, имеет в виду воссоздание Юаньской 
империи.

Создание новой письменности должно было спо
собствовать и распространению ламаизма среди всех 
монголов. Перед отъездом из Тибета Дзая-пандита 
посетил Далай-ламу, который сказал ему: "Ради 
меня ступай к говорящим по-монгольски и перево
дами священных книг принеси пользу религии и жи
вым существам".

Полифоническая система уйгуро-монгольского 
алфавита, однако, мешала претворению в жизнь ука
зания Далай-ламы. Этими обстоятельствами также 
обусловлено создание Дзая-пандитой "ясного пись
ма" не только для ойратов, но и для всех монголов.

Кроме того , недавно у нас обнаружен полный 
текст " " [ u z i ig iy in  n a y i r a l y a  / ,
составленый Дзая-пандитой, где он подробно гово
рит о цели составления "ясного письма" :

"



(Omoq Mongyol u l u s i y i n  x u b i ta n -d u  k i l b a r  b o l y o -
x u y in  t u l a

Olon a d a l i  d u r s u t e i  iiziiq noyoudi
Onco t u s a b i i r i  an gk id a  x o l i c a l  i ig e i  g e y ig u i i l e n  i l y a j i  
Olxuya k i l b a r  mongyol iizuq yas-a kemen duraduqsan-du  
Xamugi medeqdi Saya-m iini Z ongkapayin  S a j i n - d u  tu s a

b o lx u y in  t u l a
Xatan z i i r k e t e n i  x a r i l  i ig e i  s iizuqtandii t u s a  b o lx u y in

t u l a
X a y ir a t u  z a r l i g i y i n  to b d i  i i z u g iy in  n a y ir a l y a  oiini  
Xamsan z o b l o j i  R ab’byam za ya pandida n a y ir o u l b a i )

/Очирту-тайджи и Абалай-тайджи/ повелели /м н е/:  
"Чтобы содействовать благу всех монгольских пле
мен, без путаницы, выдели порознь буквы, имеющие 
во многом одинаковый облик! Улучши монгольский 
алфавит, сделав его ясным!" "Согласно этому 
повелению, внимая советами других, Дзая-пандита 
составил краткое сочинение" O z u g iy in  n a y ir a ly a "  
чтобы принести пользу учению всеведущих Будды и 
Цзонкабы, чтобы принести пользу мужественным, 
бесстрашным и благочестивым".

Некоторые ученые до сих пор считают что "яс
ное письмо" составлено только для ойратов,однако 
на самом деле Дзая-пандита имел ввиду новую обще
монгольскую письменность.

Одним из первых сочинений, написанных Дзая- 
пандитой о "ясном письме", является вышеупомяну
тое "усгийн найрлага" где он говорит о шестнад
цати монгольских буквах (a ,n a ,х а ,у а ,d a ,ta ,b a ,т а ,

z a ( j i ,  z a ) ,  с а , ( d i , с а ) , у а , г а ,  l a ,  v a ,  з а ,  ё а .

3 2 «

Суть реформы Дзая-пандиты заключалась в том, что 
он заменил полифоническую систнму букв уйгуро
монгольского письма монофонической, а таким об
разом устранил многозначность букв и приблизил 
монгольский письменный язык к разговорной речи 
своего времени. Имеются две работы и о передаче 
в "ясном письме" иноязычных слов.

В них речь идет о транскрибировании пятидесяти 
индийских и тридцати тибетских букв. Дзая-панди
та, повидимому, был знаком с транскрипционным 
алфавитом Аюши-гуши. Он старался приблизить форму 
некоторых знаков транскрипции к тибетской напри
мер, тибет д' Дзая-пандита ц- ч,-

Автор монографии выдвигает новое мнение об 
обозначении долгих гласных в "ясном письме".

'За последнее время профессор Г.Д.Санжеев, 
академики Б.Ринчен, Ш, Лувсанвандан и другие вы
сказали иетересные мнения относительно обозначе
ния долгих гласных в "ясном письме". В своих ра
ботах эти ученые отмечают, что монгольский графи
ческий комплекс ayu egii в "ясном письме" обозна
чался соответственно как аи и oii и употреблялся в 
ойратском диалекта до первой половины ХҮП века. 
Кроме того , академик Ш.Лувсанвандан считает что 
так называемые "удаан" /знаки долготы" <- " / в 
"ясном письме" являлись обозначениями самостоя
тельных долгих "а" и "е", а не указанием на долго
ты предыдущих гласных.

У нас имеется достаточно оснований не согла-
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ситъс i с этим. Во-первых, -знак двойного начер
тания не является остатком гласного средне мон
гольской речи , а является точной транслитера
цией санскритского tn 6 тибетского w  о. Во- 
вторых, знак ь не является самостоятельным дол
гим гласным "а" или "е", он является знаком дол
готы предыдущих гласных.

Мы ссылаемая при этом на книгу "Тарни унших 
аргыг хураасан", в которой сказано:

О----- ‘Ю

-̂ \Л>
v̂Vr̂4- " <0г*оУчЛ-

Ц) ypunsnU.
5avfir,.Kn.. ф 2*3. .̂ .йД?дч. jj

IjS pŝ l>4 ,. VJ>-

4\ CwX ч̂ -Ху. ^

(Т еге cu  axur u z iig l  n i g e n i  o n i-d i i  ungSiqdaxu  keme- 
ku u r tu  x u b i t u  k ig e d  ’g r e n - p o ,n a r o  i ig e i  iiziiq biigii- 
de axur mun.Nidu z irm elk u  buyu xuryu  d e led k ii  n i g e 
n i  onidii u n g S ix u  k e m e b e i .U r t u - y i  x o y o r - y in  onid ii  
ungS ixu  k em e b e i . U r t u t a i  k a , k e , k u u , k r i , k l i  noyoud  
’g r e n -p o  n a r o t a i  ke kii t e r i g i i i i t e n  noyoud xoyori-y iij i  
onidii ung§ixu  ma§i u r t u - y i  yu rb a n i onidii u n g § i  kemef 
b e i .  ее ,oo  ,k ee  ,koo t e r i g i i u t e n i  y u rb a n i.  on id u  u n gS i)

"Краткая буква прочитывается в течение одного 
" oni ". Буквы не имеющие долготы, не имеющие

т

' g r a n -р о  и паго все краткие. Прочитываемое в 
течение одного " o n i  " равно времени моргания 
глаза или щелчка пальцами. Долгие буквы читаются 
в течение двух " o n i" .  Имеющие долготу(ка,к!,кии, 
k r i  , k l i  ) , а также имеющие буквы 'g r a n - р о и  
паго ( k s,k o) все читаются в течении двух " o n i" .  
Очень долгие буквы читаются в течение трех " on i" .
( е е , о о ,  к е е ,  коо ) все читай в течение трех "oni"

В памятниках " ясного письма" встречаются ин
тересные случаи написания v»**hs»• 
и т .д .  Причину такого рода написаний можно объяс
нить только морфологичесвим принципом этой системы 
письменности. В ней наблюдаются кроме того факты 
исчезновения пассивных суффиксов и наличествования 
активных суффиксов.

Советский монголовед академик Б.Я.Владимирцов 
сделал очень иетересное наблюдение об орфографии 
"ясного письма" он писал: "Это был язык искусст
венный, отличавшийся от народной живой речи мно
гими архаизмами и монголизмами, а педантично про
водимая орфография основывалась на этимологичес
ком принципе"1.

В монографии рассматривается вопрос о пери
одизации развития "ясного письма". Первый период 
-  от второй половины ХУП века до второй половины 
ХҮШ века. В это время еще сохраняется общемонголь
ская орфография.

Второй период -  со второй половины ХҮШ века 
до 1924 года в Калмыцкий и до настоящего времени 
в Синьцзяне. Второй период знаменуется усиленным 
проникнованием в памятники "ясное письма" диалек
тизмов и заимствованных слов из языка соседних-

ТГЕГЯ.Владимирцов.Сравнительная грамматика 
монгольского письменного языка и халхаского на
речия, Л ., 1929, стр. 25-26.
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народов. Со второго периода "ясное письмо" можно 
разделить на собственно калмыцкое и синьцзянское.

Хотя "ясное письмо" не было принято во всей 
Монголии, автором на основании исследования не
которых монгольских рукописей установлены случаи 
широкого использования диакритических знаков и 
букв "ясного письма".

Задача, постановленная Дзая- пандитой при изоб
ретении нового письма путем совершенствования' 
уйгуро-монгольской письменности, была осуществле
на. Однако, Дзая-пандита не понял что сфера его 
употребления по мере его совершенствования сузи
лась.

В третьей главе автор предлагает некоторую 
классификацию памятников и обзор литературы на 
"ясном письме". Эти памятники разнобразны по со
держанию. Так, например, есть труды в области ис
тории и биографии, филологии и художественной 
литературы, шаманства и буддизма, медицины и аст
рологии и т .д .

Из книг исторического содержания следует от
метить < >
/"Биография Дзая-пандиты"/, *

/"Хронологическая
история одного из захчинских монастырей"/ в по
следнем произведении есть важные сообщения о рас
пространении буддизма среди ойратов и о Дзая—пан- 
дите. В книге . -aj^v o / "История четы
рех ойратов"/ содержатся интересные сведения о 
деятельности Амурсаны. Имеется ряд произдведений 
биографического жанра-например,
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/"Биография Цзонкабы"/.
» ^ х ^ ^ ^ ц ^ у ^ /' -Б и о г р а ф и я  Панчена"/. В фон

дах МНР хранится значительное количество и худо
жественных произведений на " ясном письме", в том 
числе -а> оч>  ̂ ^"Море
п р и т ч " / , Б и о г р а ф и я  Миларайбы"/,

„ * i " Довести о
богине Чойжид"/, ^  чч

/"  Сокровищница поучений"/,
Ц?1ГГ>Т‘Ч у

^в^уА-ФЦ_/"сказание о Викрамадитье"/,
" ^  чч /"Волшебный мертвец"/,

чч Р ^ Р “ - j A i ^ ^  ,oS^A9 "

/"  Повесть о лунной кукушке"/ и др.
Определенный интерес представляют сочинения 

шаманского содержания, в которых есть всевозмож
ные сведения о жертвоприношениях духам рек и гор.

Интересно отметить, что крупное астрологичес-
КОГО ПрОИЗВӨДӨНИӨ \\

"Комментарий Ц огт-зу- 
лы" иллюстрировано более чем пятьюдесятью рисун
ками.

В фондах имеется довольно большое количество 
сочинений медицинской литературы. Среди них особый 
интерес представляет рукопись чч *
-руководство по монгольской народной медицине и 
справочники по фармакологии. Мы опубликовали две 
книги по кровопусканию, прижиганию и иглотера
пии, переведенные с китайского языка.

Однако основную часть нашего фонда составляют 
переводы сочинений буддийского содержания. Самым 
крупными из них являются "Сундуй", "Банзарагчи"
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И др.
Исключительно большой интерес для монголо

ведения представляют не только редкие рукописи, 
но и ксилографы. Большинство ксилографических 
изданий относится к периоду Джунгарского хана 
Галданцэрэна.

Четвертая глава "Переводы Дзая-пандиты и его 
учеников" написана на основании обнаруженных 
автором шестидесяти пяти переводов Дзая-пандиты 
и двенадцати переводов и сочинений его учеников. 
Ратнабадра пишет, что Дзая-пандитой переводено 
177 сочинений между 1650 и 1662 годами. Однако 
здесь на наш взгляд допущена ошибка. Нам извест
но, что некоторые из них переведены Дзая-панди
той до создания "ясного письма": "Биография Пан
че на" в 1642 году, "Пачой" /"Эцгийн ном"/ -  в 
1643 году , "Мани гамбум" -  в 1643 -  44 годах.

Автор перечисляет названия шестидесяти пяти 
переводов Дзая-пандиты, пятьдесят три из которых 
имеются в Улан-Баторе а двенадцать в Ленинграде. 
В колофоне почти каждого перевода Дзая-пандита 
дает имена заказчиков и писцов. Например, в ко
лофоне монгольского перевода канонической книги 
"Великий освободитель" /"Тарпоченпо"/ сказано:

. о

^  о  I

" К**-y*S^
" y ^ J  y*^9 Ч ^ «ч.

^  4j. v VJ о , . О
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*ь. ^ \ L  ^

+ + +

* / «л5- -S v ^
*■ + 4

учЬ» ^
(juL,

"y'-tf-'o ^̂ ХМэ
* ОАЭ*Л?

Arban u d i r a l - t u  S u ten i  s a y i t u r  b ay iyu u lu n

A r § iy in  S a j i n i  i la y u q s a n  b e ig e  b a r iq d i
Arya b i l i g i y i n  xurim arban zuq t i ig eq d i
A d itu  c o s - r j e  u r id a n i  b asa  duraduqsan k iged
One о buyantu i i y i l e  u r id  y a b u u lu q sa n -y er
Oyotu b a r iq d i  b u rx a n i S a j i n i  o q l ig i iy in  ez e n  b o lu n
O rto y o i  n i s v a n i S i  t e b d in  o lb u r i  arya  b i l i g  k e r e q -

l e q d i
Ontoya u g e i  suziiqtu  Phyag-na r d o r je  t e r i g i iu l e n

duraduqsaa-du
x x x

Pandida r a b ’byam za ya  o r d iu lu q s a n  buyan-yer  
B atuda S a j in  arban zuq d e l g e r e t u g e i  
Ba b ur in  siizug o u s k e j i  t o n i l x u i  m or-ti i  oroni 
Baramid d o u sd i  panza b e l e g  b i l i g  o lx u  b o l t u y a i

x x x
Nayiman yeke  u l u s - t u  amuyuulang b o lx u y in  t u l a  

N arin  gun u x a tu  C ul-krim -ryam co sam uraduu..
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Nayiman tumen dorb on  mingyan nomiyin. ouden n e y i -
k iiy in  t u l a  . .

N a y id a n g y u i i ig e i  e n e r ik i i i  D a la i  ombo ca su n -d u
b i f i i b e i

Из стихотворного колофона видно, что по прось
бе Ачиту-фрджи и Чагна-дорджи перевел Дзая-пан- 
дита, на специальной доске начерно записал Цул- 
тем-джамц, на бумаге переписал о Далай-рмбо.

В данной работе автор предпринял попытку уста
новить личности заказчиков и писарей по историчес
кой литературе ойратов.Этими заказчиками являлись 
светские феодалы, их жены, а также ламы высокого 
сана. Таким образом, они поддерживали деятельность 
Лзая-пандиты и способствовали оаспространению ла
маизма среди ойратов и халхасцев.

В ХҮП столетии в Монголии господствовало ша
манство. Для укрепления позиций буддизма Дзая-пан- 
дита перевел множество книг. Перевод астрологи
ческих сутр /"Зурхайн зуун узэл", "Гариг одны 
тохиол"/, медицинских трактотов /"Рашааны зурхэн 
найман ует нууц увдисын ундсэн"/, философских 
книг /" Найман мянган шулэгт", "Билиг бармид"/, 
трудов по лингвистике, художественных произведе
ний /" Олон номын ундсэн узгийн ялгал" "Ёгт нэр" 
"Ёгт нэрийн тайлбар", "Мэдээтэй мэдээгуйг ялгагч 
судар", "Эрдэнийн сан Сувашид"/ и буддиских сочи
нений /" F a n c a r a k s a  ", "Их тонилсоны зугт дэл гэ-  
руулэгч"/ в то время было прогрессивной деятель
ностью. Ойратский Дзая-пандита заслуженно считает
ся одним из крупнейших культурных деятелей Монго
лии ХҮП века, так как своими трудами он способст-
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вовал выведению Семи халхаских хошунов и Четырех 
оиратских за пределы ограниченного местного ша
манства и вовлечению их в широкую сферу индийс
кой и тибетской культуры.

В -данной монографии автор выдвигает новые 
положения,которые раньше не были выдвинуты уче
ными, занимавшимися изучением "ясного письма",а 
также вводит в научный оборот новый материал.

1. -  ̂ книге " у с г и й н  найрлага" Дзая—пандита 
пишет, что "ясное письмо" адресовано всем тем, 
кто говорит по-монгольски. Отсюда явствует не
состоятельность предположения о том, что "ясное 
письмо" составлено лишь для употребления Четы
рех ойратов.

2 .  Некоторые ученые, как известно, рассматри
вали долгие гласные "ясного письма" как дифтон
ги. Однако автор придерживается совершенно про
тивоположного мнения.

3. В результате ознакомления с фондами Госу
дарственной публичной библиотеки МНР, Института 
языка и литературы АН МНР, краеведческих музеев 
Увса-нурского и Кобдоского аймаков, с памятни
кам ойратского письма в Ленинграде и Элисте и
с библиографией ойратских книг в Германии, ав
тором предпринята классификация памятников 
"ясного письма".

А. Прежде научному миру было известно не бо
лее семи ксилографических изданий на "ясном 
письме". Автором обнаружены четырнадцать книг, 
изданных ксилографическим способом.

5. Как известно Дзая-пандитой осуществлен 
перевод ста семидесяти семи книг. Шестьдесят 
пять из них текстологически изучены автором
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причем установлены личности заказчиков и писцов.
6. Автором также обнаружен ряд переводов 

выполненных семью учениками Дзая-пандиты.
В "Приложении" даны хронологические сведе

ния о жизни и деятельности Ойратского Дзая-пан
диты, карта, на которой отмечены маршруты пу
тешествий Дзая-пандиты, факсимиле азбуки

* карта, показывающая распрост
ранение "ясного письма", а также краткая библио
графия рукописей и ксилографических изданий на 
"ясном письме", хранящихся в фондах Института 
языка и литературы АН МНР и Государственной 
публичной библиотеки МНР и колофоны переводам 
Дзая-пандиты.
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АШИГЛАСАН 30ХИ0Л

Ленин В.И.
А

Үндэсний асуудлын талаар шуумжилсэн 
тэмдэглэл.

МАХН-ын Төв Хорооны дэргэдэх  
Намын туухийн институтийн хэв -  
лэл. 1966. 20-р боть.

Соёлын өвийг хамгаалах тухай
МАХН-ын Төв Хорооны Уле Төрийн 
Товчооны хурлын тогтоол. 1956 
он 10—р сарын 23. № Зчб 

Шинжлэх Ухааны Академийн Хэл зохиолын 
хурээлэнгийн ажлын тухай.

МАХН-ын Төв Хорооны Уле Төрийн 
Товчооны хурлын тогтоол. 1963 
оны 6-р сарын 21. № 176 

Соёлын дурегалт зуйлийг хамгаалах тухай 
БНМАУ-ын Ардын Их Хурлын Тэр- 
гуулэгчдийн Зарлиг

Б.

.< УХчЭ •• ssyv»

-- Оо1м&, -a . ■■

Жамъян Г.

Тод усгийн зөв битах дурэмд урт эгшгийг 
хэрхэн тэмдэглэсэн тухай асуудалд
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Монголын судлал. Ш боть. 20-р  
дэвтэр. Мөн өгүүллийн орос ор- 
чуулга. "Народы Азии и Африки". 
1970 оны 5-рт

Лувсанбалдан X
Тод үсгийн барын номын тухай

Монголын судлал, 6-р боть, 31—р 
„ _  дэвтэр. Улаанбаатар.1969

Ойрдын Зая бандидын орчуулгын тухай 
мэдээ

Хэл зохиол судлал. б-р. боть, б-р 
дэвтэр. Улаанбаатар. 1969 

Тод усгийн барын ном болон Зая бандидын 
орчуулгын тухай дахин мэдээлэх нь

Хэл зохиол судлал. 8-р боть. 
Улаанбаатар. 1970 

Тод усгийн тухай
Шинжлэх ухаан амьдрал 1970. 2 -р . 
Улаанбаатар.
Халимаг үнэн. 155 /6 2 1 1 /—р. 1970. 
Y1I1.6. Элиста 

Даваач ноёны бичиг
Шинжлэх Ухааны Акадвмийн мэдээ. 
1у70. 3—р . Улаанбаатар

Лувсанвандан Ш
Дөрвөлжин, тод усгийн зөв бичих дурэмд 
монгол хэлний урт эгшгийг хэрхэн тэмдэг- 
лэсэн нь.

Хэл зохиол. 7-р бо т ь .1969.

. • .̂ S-i
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Пэрлээ X .Монголын хувьсгалын өмнөх уеийн түух 
бичлэгийн асуудалд

Улаанбаатар. 1958

Corpus S crip toru m  Mongolorum.Tom. 
V, F a s c . 2 ,O u la n -B a to r ,1959. 

-B io g ra p h y  o f  Caya p a n d ita  in  O ira t  c h a r a c t e r s ,
Corpus Scriptorum Mongolorum,Tom. 
V .F a sc .2 -3 .0u lan -B ator ,1958. 

Ринчен Б. Монгол бичгийн хэлний зүй. Тэргуун 
дэвтэр.

Улаанбаатар. I96A
-Unknown m edical tr a c ta te  ire Oirat ch aracters, 

Corpus Scriptorum Mongolorum,
Tom.V,Fasc.6 ,7 .  OuLan-Bator.1958.
1959. „ •7 7 7 •

Шинэжааны ардын хэвлэлийн 
хороо. 1955. Үрумч.
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Хэл зохиолын хүрзэлэн .9 1 5 /1 /
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Бадмаев А.В. Калмыцкие историко-литературные 
памятники в русском переводе.

Элиста. 1969.
Роль Зая-пандиты в истории духовной 
культуры Калмыцкого народа.

Элиста. 1968.
Практический самоучитель старокал
мыцкой письменности.

Элиста. 1971.
Бадмаев Н. Калмыцко-русский букварь.

Издание Управления калмыцким 
народом. Изд. второе.СП/0/ 
1910.

Балданжапов Л.Б.
монгольское грамматическое сочинение 
ХҮШ века.

Улан-Удэ. 1962
Бобровников А.

Грамматика монгольского-калмыцкого 
языка.
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Бурдуков А.В.
Казань. 184-9

Владимирцов Б.

В старой и новой Монголии 
Москва. 1969.

, H .B o d h ica r y a v a ta ra  C a n tid ev a

Монгольский перевод C h o s -k y i -h o d -  
- z e r ’a Ленинград. 1929.
Монгольские сказания об Амурсане.

Ученые записки.Вып.5 .Элиста 
1967.

Сравнительная грамматика монгольс
кого письменного языка и халхаского 
наречия.

Ленинград. 1929
Гатаулина Л.М, Гольман М.М, Слесарчук Г.И.

Русско-монгольские отношения.1607- 
1636.

Москва. 1959
Голстунский К.Ф.

Златкин И.Я.

Монголо-ойратские законы 164-0 года, 
дополнительные указы Галдан- Хун 
тайджия и законы составленные для 
Волжских калмыков при Калмыцком хане 
Дондук-Даш.

СП/б/. 1880

История Джунгарского ханства.
Москва. 1964.f

Зая-пандита как политический деятель. 
320 лет старокалмыцкой пись
менности.
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Кара Д.
Книги монгольских'кочевников.

Москва.1972.
Калмыцко-ойратский сборник.

Филадельфия. 1966.
Корсункиев Ц.К.

Старинные ойратские книги по восточной 
медицине.

320 лет старокалмыцкой пись
менности.

Лауфер Б.
Очерк монгольской литературы 

Ленинград.1927.
Очерк истории Калмыцкой АССР.

Москва. 1967.
Лувсанбалдан X, Бадмаев А.В.

Калмыцкое ксилографическое издание сутры 
"Алтангэрэл"

320 лет старокалмыцкой пись
менности. Элиста. 1970.

Вопрос обозначения долгих гласных в 
" ясном письме".

Олон улсын монголч эрдэмтний 
П их хурал.Улаанбаатар. 1973.
I боть.

Павлов. Д.А.
Некоторые вопросы развития фонетики 
калмыцкого языка по "Тодо бичиг"

Учение записки.Вып.7. Элиста. 
1969.

Позднеев А.
Калмыцко-русский словарь

С.Петербург. I9II
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Попов А.

Поппе Н.Н.

Потанин Г.

Ринчен

Румянцев

Санжеев Г.

Шастина Н

Пятв Китайских печатей .
ЗВ0ЙРА0. т. IY

Грамматика калмыцкого языка 
Казань 1847.

Монгольский словарь Мукаддимат 
Ал-адаб.

Часть 1,П,Ш, Москва, 
Ленинград. 1938 

Н.
Очерки северо-западной Монголии

Вып. 4. Материалы этногра
фические. С П /6/.1883.

Ойратские переводы с китайского.

R o c z n ik  O r ie n ta l is t ic z n y  X X X  W a rsz a v v a .

'.Н. Окунь С.Б.
Сборник Документов по истории Буря
тии ХҮП век

Улан-Удэ. I960.
Д.

Сравнительная грамматика монгольских 
языков T .I .

Москва.1953
320 лет старокалмыцкой письменности 

Элиста.1970
Филологические вести № 2.

Элиста 1970 
,П.

Русско-монгольские посольские отноше
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ния ХҮП века.
Москва.1958.

Эпиграфика Киргизии.

Вып.I. Фрунзе. 1убЗ .
Г

A a l t o . Р. W estm ongolisch  s c h r i f t - O i r a t i s c h ,
Handbucn der O r i e n t a l i s t i k ,  
1964

D o e r fe r .G .  A i t e r e  w e s te u r o p a isc h e  Q u e l le n  zur leal 
m uckischen  S p r a h g e s c h ic h t e ,

A s i a t i s c h e  Forschungen.Band  
18 , 1 9 6 5 ,Wiesbaden  

F l e t c h e r . J .  An O ira t  l e t t e r ,

Mongolian S t u d i e s  e d i t e d  by 
L . L i g e t i ,  B ud ap es t ,  1970.  

Kara .G.S ur l e  co lo p no n  de 1 ’A l t a n g e r e l  O i r a t ,
AOH. Tom.X. F a s c . 3 .

K ru eg er .  J .R .  Three O ira t-M ongo l ian  d i p l o m a t i c  
documents  o f  1691.

CAJ. v o l . X I I , N  4 . Wiesbaden.  
1969.

Kruege'r J .R .  The Ch’ i e n - l u n g  i n s c r i p t i o n  o f  1755 
and 1758 in  Oirad-Mongol iam,

1972,  CAJ,vol .'XVI, N I .
H e i s s i g . W ,  S a g a s t e r  K.M ongol ische  H a n d s c h i f t e n , 

B l o c k d r u c k e ,  Landkarten,
Wiesbaden,  1961

Luvsan baldan  Ch. Deux s y l l a b a i r e s  O i r a t e s ,
AOH, Tomus XXV,Fasc . 1 - 3 ,  
B u d a p es t ,  1972 .

Luvsanbaldan  Ch. Le S u b h a f i t a r a t n a n i d h i  O i r a t e  du 
Zaya P a n d i t a .

AOH, Tom.XXYI,Fasc, 2 - 3 .
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Рсрре N.

Ramstedt

B u d a p e s t ,  1972 .
The M ongolian  v e r s i o n  o f  th e  V e s s a n t a r a -

j a t a k a .
S t u d i a  O r i e n t a l i a ,  S o c i e t e s  
O r i e n t a l i s  F i n n i c a  .XXX ,2 . 

G .J .  K a lm uck la ches  W ort erbuch ,
H e l s i n k i , 1935 .
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Хутагтын гэгээн 137
Зая бандид Памхайжамц 

7,12
Рабжамба цорж Зая бан

дид 144
Рабжамба Зая бандвд 25,

119
Рабжамба Зая хутагтын 

гэгээн 121
Рабжамба хутагт 121

Зесагт хан 14 ,2 0 ,1 2 4
Ахай Засагт номын хаан

138
Заяат 88
Златкин И.Я. 4 ,1 3 ,1 4 ,1 6 ,  

21
Зонхов 14,87  
Ильич 133
Иосиф Камнечук НО 
Исэмун 137 
Их шава /ш ирээт/ 16 
Кара Д. 4
Келебе Далай Увш 133 
Кирсан 15 
Кишке 129,132  
Котвич В.Л. 4
Лайхур 138 
Ламдорж II  
Ламжав увшинз 129

Лаудрер £.112  
Лоорой гэлэн 130,145 
Лувсан 15,17
Лувсанвандан Ш. 4 ,4 0 ,4 3 , 

44
Лувсанжамоа 147 
Лувсаннамжил 
Лувсан рабжамба I 15
Лувсанцултэм /Цахар гэвш/ 

149,151,152
Лыткин Г.С. 9 ,136 ,143  
Мамууд зайсан 12 
Марза Эрдэнэ хиа 130,145,

Маш багш 104 
Микулай Лебедев НО 
Мин 12 
Минжуу 138 
Мөнх 88 
Мөнх 133 
Мэргэн гууш 146 
Мэргэн лам 121 
Мэргэн оточ 130,139 
Мэргэн тайж 17,134

Намуцэрэн 17 ,129 ,133 ,134
Намхайринчен 130,139
Намхайринчен цорж 94,139
Нанс /бичээч/ 139
Ноён гэлэн 154,156,158
Огжодва 17,134
Огторгуйн гэрэл лам 155
Омбо 17 ,138 ,142 ,145 ,145 , 

147
ОмбО /алдарт бичээч/ 130, 

139,147
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Омбо /тайж/ 130
Очирт тайж.Цэцэн хан 13, 

14, 2 1 -9 3 ,1 2 9 ,1 3 0 ,1 3 1 , 
136 ,137 ,140

Өгөөдэй 87,88
Өлзийт,Өлзий 88
Өнчин 144
Павлов Д .А .4 ,42
Пагва лам 19
Панмад /хатан / 106
Позднеев А.М. 3,8
Попов А. 3 
Поппе Н.Н.96
Пунцагдулма = Пунцагролма 

17 ,9 3 ,1 3 5 ,1 3 6 ,1 4 3
Пэрлээ X. 83
Гаожамиа Содва 130,148
Рабжамба цорж 144
Раднаабадраа 7 ,8 ,1 2 ,7 3 ,  

9 4 ,1 4 7 ,1 3 3 ,1 3 4 ,1 3 5
Хэлмэрч сойван 154
Сойвон Сайн эрдэнэ /Рин- 

ченсамбуу/ 153
Райчун номын хан 144
Ринчен Б. 4 ,3 9 ,1 1 3 ,1 1 7 ,

118
Ринченбал 88 
Румянцев Г.Н. 9 
Санжав 84
Ойнжеев Г.Д. 4 ,3 9 ,4 0  
Санжик Ii ,134
Санж та1ш Г
Сайхан чуу хатан 141,156

Сономсо 9 3 ,130 ,143
Сувади 138,149,152
Сумади-раднаа 75

Лувсанринчен 75
Сэвданжал 134
Сэнгээ 1 8 ,6 1 ,1 2 1 ,1 2 5 ,1 3 0 , 

140,141,158
Сэртуг 129,137
Тайш 129
Тайш ахай 134,130
Тарва гавж 146
Тарзан банди 129,135

Тарзан гэлэн 135
Тогоон төмер 88
Тойн 17,138
Тойн Омбо 17 142 

1

Төгс хүлэг I 17 
Темөр 88 
Төмертогоо 73 
Тугал 17
Тушээт хаан 1 4 ,2 0 ,8 9 , 

124,139
Увш хаан 86 
Увш хун тайж 133
Уран хонжин ойрдын 147,

157
Ухаант гууш 146
Үйзэн бичээч 131,145,147
Уйзэн бичээч Дархан Нанс

157
Үйзэн Нанс 138,137,158  
Үйзэн дархан Нанс 147,

157
Содномдулма хатан 119 
Содномжамц 106 
Соколов А. 42 
Сономгараа 89,1-+9

Үнэн зоритт хаан 
Үржин I?
Үхэрэй баатар тайж 93,130

144

Фишер 133
Ханв ноён хонгор 134
Хайссиг 79 ,113 ,
Хонжин лам 131,144,145
Хоо өрлөг 1 5 ,2 1 ,9 3 ,1 3 2 , 

133,143,145
Хөндлен Дүурэгч 14,133

Хендлөн Чуухэр I 33
Хөндлөн Увш 1 4 ,1 5 ,8 4 , 

133,136,142
Хулуг 88 
Хунгуй Заяач 12 
Хушлэй 88 
Цагаан хаэн 61,62  
Цогт тайж 11 
Цолом 134
Цүлтэмжамц 9 3 ,1 4 6 ,1 4 7 ,

156
Цултэмринчон /Үндсэн лам- 

тан/ 12
Ц э.. .  75
Цэвээнжалмуу 6 1 ,125 ,141 , 

158
Цэвээнравдан II
Цэвээн цэцэн тайж 129,132
Дэрэн 143
Цэрэндондог 84
Цэрэд 134
Дэцзн 88

Хувилай 88
Цэиэн ван 106
Дэцэн хан 1 4 ,1 5 ,1 7 ,1 8 ,2 1 ,  

8 8 ,9 3 ,1 2 4 ,1 3 1 ,1 3 5 ,1 3 6 , 
137 ,139 ,141 ,144 ,145

Цэцэн хун тайж 131,145
Цээбум 147,
Чагнаадорж 129,130,145

Чингис 87,88
Чойжамц /тойн / 146,147  
Чойжамц 89 
Чойжиндаы 109 
Чойжинжав 71,72  
Чойжи-Одсэр 92 
Чойн 138 
Чойсамбуу 12 
Чуүкэр 89

Чугкэр увы 133 
Шагдаржав 62 ,79 ,113  
Шанжидэва У2 
Шарав 17,134  
Дарав гэлэн 130,140  
Шаравжамц 121 
Шүхэ^дайчин 1 3 ,1 7 ,1 3 3 ,

Эзэн ахай засагт номын 
хан 130

Эрдэнэ 153
Эрх гэлэн 104
Эрх цорж 135,156

Эрдэнэ дархан цорж 136
Огторгуйн ялгуусан бэ-
лэгт бук;у Намхайжал-
цан 152
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Баргажин хмйд 75 
Баянгол 61,68  
Баян-Өлгий 80 
Биж /Бич?/ 135 
Богд алаг уул 101 
Боом 136,142  
Бөкууний гол 17,142  
Бор тал 1 6 ,6 1 ,6 8 ,1 0 1 ,1 3 7  
Бөхуунэ 101,142  
Брайбун /хи й д/ 10 ,16 ,135  
Бугае 14,136  
Булган 68,102  
Булган гол 16,102  
Булингар 16,144  
Бумоат 102 
Гилбэн Тулбэн 101 
Говь-Алтай 80 
Дарви 101
Дашбадгар-шадав-даржаэлан

10
Дон 66 
Дундговь 73 
Завхан 80,101  
Зай 17,142  
Зайр 101
Заирын усан хужир 154 
Зоргол хайрхан 124 
Зуй 16 ,25 ,142

Иль 1 5 ,6 1 ,6 7 ,6 8 ,8 1 ,8 5 ,1 0 1
Илийн талгар 136
Илийн хуланч 16
Индэрт 102
Их уул 80
Казань 3
Лавшийн хар тал 136,140
Ленинград 6 ,7 ,7 8 ,9 1 ,9 3 ,9 4 ,  

9 5 ,1 1 3 ,1 1 8 ,1 1 9 ,1 4 8
Лхас 144 
Москва 145 
Өвөрхангай 80 
Өлгий нуур 101 
Өндөр хөхүй I 01 
Өренгө 102 
Петрбург 62 ,63  
Рашаант 80 ,110  
Саж 88 
Сибирь 133 
Сутай 101 
Сэлэнгэ 73 
Таг на 101 
Тайхир 81 
Талхи 16
Тарвагатай 1 3 ,1 4 ,2 1 ,6 1 ,6 8 ,  

101
Тарвагатайн Харавгай 13,135  

Тахис 101

I

35?

Тобол 62
Торхлиг 101
Төгрөг хонгор өлөн 18
Төмөр цорго 135,142
Тэсийн улаан байшин 158
Тэсхэл нуур 101
Увс /У сва/ 6 ,2 5 ,7 9 ,8 0 ,8 1 ,

101,120
Улаанбаатар 91
Улаан-гом IuI
Ураг мунцаг 17,132
Усан хужир /Ьулнайн/ 17
Уенчийн Улаан сум 12
Урэмч 44 ,69 ,71
Усэг саамал /с у у  саамал/
Хайрт гол 136 ^
Хангай хан 124
Хан хөхий 101
Хар Аргалант 101
Хар Борхиног 137
Харийн нуур 124
Хар нуур 101
Хар тал 18-,101
Хархираа 101
Хар хорин 80
Хар хот 16
Хар хуум 17
Хаслаг 14
Хаш 101
Ховд 6 ,1 0 ,6 8 ,7 2 ,7 4 ,7 9 ,8 0 ,  

81,93
Ховог сайр 61,101  
Хог-сали Бахнаг 140 
Хөвсгөл 3 9 ,8 0 ,1 1 0  
Хөөргийн говь 16

Хөөргийн гол 142,144
ХөХ морьт 80
Хөх нуур 1 1 ,1 3 ,1 6 ,1 7 ,2 1 ,  

85 ,134 ,135
Хөх усан 101,136
Хөх хот 71,93
Хунгий 101
Хунгэс 101
Хурэн бэлчир II
Хяргас нуур 101
Цагаан гол 102
Цогт Брайбун 11,13
Цэнгэл 102
Цэцэг тал 16
Чуе 61
Шавартай Д ө х  нуурын хө-  

вөө/ 17,77
Шар бул 137 
Шар бэлгэн 101 
Шар сум 72,81  
Шар тохой 15 ,17 ,142  
Шар хар ус 101 
Шивээ 70
Шинэжаан 4 4 ,6 1 ,6 2 ,6 3 ,6 7 ,  

6 8 ,7 0 .7 1 ,7 2 ,7 8 ,7 9 ,8 0 ,  
85,112

Шинэ ус 101
Эзэнэ гол 61
Элэст 6
Эмил 101
Эрдэнэ зуу 84
Эрчис 1 5 ,1 7 ,2 2 ,1 0 1 ,1 3 7 , 

140,153
Ялгайт 101



ОВОГ АЙМГИЙН НЭРИЙН хэлхээ
Laлд GI,ВО 
Гурд 8 0 ,131 ,136  
й у р а д  Ш,'Л ,7 7 ,9 4  
Iорлос 147 
.1 өреөчин 13b 
Дархад 39

Щгонууд 1ч 7,157  
Өөлд 61 ,80  
Тангад 83 
Татар 70 
Телингид 61 
Горгууд 61

Дервед 1 7 ,6 1 ,8 0 ,8 5 ,9 2 ,1 0 6 ,Төвд 8 ,1 1 ,1 3 ,1 4 ,1 6 ,1 8 ,2 2 ,  
1 1 7 ,1 5 6 ,7 3 7 ,1 3 8 ,1 4 2 , 2 5 ,2 6 ,3 4 ,7 8 ,8 0 ,1 1 7 ,1 3 5 ,
143 1 3 7 ,1 4 0 ,1 4 1 ,1 4 4 ,1 4 5 ,1 5 3 ,

жирэд 83 
Захчин 1 0 ,1 2 ,2 5 ,6 1 ,8 0  
Золийд 85 
Зөрчид 78
Зуун 8 4 ,8 5 ,1 0 6 ,1 1 1 ,1 1 4 ,

« р IIо , 136
Каракалпак 15 
Киргиз 6 1 ,7 0 ,1 3 3  
Манж 1 1 ,2 1 ,6 7 ,7 8 ,8 4 ,1 0 6 ,  

II?
Манж чин улм 1 4 ,1 6 ,2 0 ,  

67,72
Чин улс 106 

Махас 83

160 
Уйгар 19 ,70

Урд 95 ,
Урианхай 6 1 ,8 0 ,8 5  
Узбек 70
Халимаг 9 ,1 5 ,2 2 ,4 3 ,6 1 ,6 2 ,  

6 5 ,6 6 ,6 7 ,7 7 ,7 8 .8 6 , 94, 
112 ,1 1 4 ,1 1 5 ,1 1 6 ,1 4 3

Зөвлелт халимаг 4 2 ,7 9 ,8 4 ,
Халх I I ,1 3 ,1 4 ,1 5 ,2 0 ,2 1 ,2 2 ,  

4 5 ,8 0 ,8 5 ,1 2 9 ,1 6 0
Хасаг 7 0 ,8 5 ,1 3 3
Хойд 83 ,85
Хотон 80 ,85

Монгол II ,1 3 ,1 6 ,2 1 ,2 4 ,2 6 ,  у /  т оп с? о /, иц
4 3 ,7 0 ,8 3 ,8 4 ,8 7 , 88 , Х°ШУУД 6 1 ,8 0 ,8 5 ,8 4 ,8 ? ,1 3 5
101

Монгол /ө в өр / 2 0 ,7 2 ,8 3 ,  
86,122 

Млнгад 61 ,80
Ойрд 5 ,8 ,9 ,1 1 / ! / , 1 2 ,1 3 ,  

1 4 ,1 б ,Г ? ,1 8 ,1 9 ,2 0 ,2 1 »  
2 2 ,2 3 ,3 9 ,4 0 ,4 4 ,5 9 ,6 0 ,  
6 1 ,6 2 ,6 3 ,6 7 ,6 8 ,7 1 ,7 2 ,  
7 7 ,7 8 ,8 3 ,8 4 ,8 5 ,8 9 ,9 0 ,  
9 1 ,9 3 ,9 4 ,9 6 ,1 0 1 , ЮЗ, 
1 1 0 ,1 1 1 ,1 1 2 ,1 1 3 , 115, 
1 2 2 .1 2 3 ,1 2 9 ,1 3 7 , 139,
156 .160

Дөрвөн ойрд 8 ,1 0 ,1 2 ,1 3 ,  
1 6 ,2 3 ,2 4 ,2 5 ,4 5 ,8 3 ,8 4 ,  
8 6 ,9 2 .1 2 3 ,1 2 8 ,1 3 5 ,
147.160

Хүрээд 85 
Дахар 61 ,85  
Чороос 83 
Шангас 138 
Шаре 83
Эрхчүүд 129,138,142
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